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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2023202422109
Question n° 2190 de Monsieur le député Michael

Freilich du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422109
Vraag nr. 2190 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 23 november 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Tracts antisémites. Antisemitische pamfletten.
Différents médias, dont Het Nieuwsblad et RTL, ont

récemment publié des articles sur la distribution de tracts
néonazis et antisémites à l'UCLouvain, à Louvain-la-
Neuve.

Verscheidene media, zoals onder andere Het Nieuwsblad
en RTL publiceerden onlangs artikels over de rondbedeling
van neonazistische en antisemitische pamfletten aan de
UCLouvain, in Louvain-La-Neuve.

La police a également ouvert une enquête. De politie is ook een onderzoek gestart.
Le passage suivant de l'article publié sur rtl.be est égale-

ment frappant (https://www.rtl.be/actu/regions/brabant-
wallon/ca-me-fait-vomir-cette-habitante-recu-lun-des-
tracts-neonazis-distribues-louvain/2023-09-25/article/
591411):

Opvallend is ook volgende passage in het artikel van
rtl.be (https://www.rtl.be/actu/regions/brabant-wallon/ca-
me-fait-vomir-cette-habitante-recu-lun-des-tracts-neona-
zis-distribues-louvain/2023-09-25/article/591411):

"Le propriétaire du "blog" a salué l'action dans une publi-
cation lundi matin, mentionnant une certaine "Unité de
Propagande autonome Léon Degrelle" (du nom du nazi
belge fondateur de l'ancien parti d'extrême droite Rex,
NDLR) grâce à laquelle "l'évangélisation a débuté en Bel-
gique francophone". En France, ces tracts flanqués de sym-

boles nazis ont déjà été distribués dans des dizaines de
communes depuis le mois de mai dernier, déclenchant des
poursuites judiciaires dans l'Hexagone. Selon la Direction
générale de la police nationale (DGPN) française, l'admi-
nistrateur de ce site internet raciste, est probablement Boris
Le Lay, un militant d'extrême droite breton".

"Le propriétaire du "blog" a salué l'action dans une
publication lundi matin, mentionnant une certaine "Unité
de Propagande autonome Léon Degrelle" (du nom du nazi
belge fondateur de l'ancien parti d'extrême droite Rex,
NDLR) grâce à laquelle "l'évangélisation a débuté en Bel-
gique francophone". En France, ces tracts flanqués de
symboles nazis ont déjà été distribués dans des dizaines de
communes depuis le mois de mai dernier, déclenchant des
poursuites judiciaires dans l'Hexagone. Selon la Direction
générale de la police nationale (DGPN) française, l'admi-
nistrateur de ce site internet raciste, est probablement
Boris Le Lay, un militant d'extrême droite breton".

1. Avez-vous déjà eu des contacts avec vos homologues
européens à ce sujet, compte tenu de la présence d'une
importante communauté juive dans notre pays?

1. Heeft u hierover contact gehad met uw Europese col-
lega's, gelet op de grote Joodse gemeenschap in ons land?

2. Quelles mesures avez-vous prises ou allez-vous
prendre?

2. Welke acties heeft u ondernomen en zal u nog onder-
nemen?

3. Sachant que des messages similaires ont été diffusés
en France, pensez-vous qu'il soit question d'actions organi-
sées au niveau international?

3. Gelet op het feit dat er gelijkaardige berichten ver-
spreid werden in Frankrijk, is er volgens u sprake van
internationaal georganiseerde acties?

4. Le fait que des partisans de l'extrême droite vénèrent
un personnage tel que Léon Degrelle, un collaborateur
notoire, vous inspire-t-il des inquiétudes?

4. Baart het u zorgen dat extreemrechtse figuren dwepen
met de figuur van Léon Degrelle, een notoir collaborateur?

5. Les services de police et de sécurité disposent-ils d'élé-
ments indiquant que de telles actions seront également
organisées dans d'autres villes?

5. Zijn er indicaties bij de politie- of veiligheidsdiensten
dat zulke acties ook in andere steden georganiseerd zullen
worden?
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6. Que vont entreprendre vos services si de telles actions
sont également organisées dans d'autres villes?

6. Wat zullen uw diensten ondernemen indien dit ook
gebeurt in andere steden?

7. Les service de police et de sécurité enquêtent-ils égale-
ment sur la personne de Boris Le Lay et son entourage?
Existe-t-il des éléments indiquant qu'il dispose d'un réseau
de soutien et de personnes partageant les mêmes idées dans
notre pays?

7. Doen de politie- en veiligheidsdiensten ook onderzoek
naar de figuur van Boris Le Lay en zijn entourage? Zijn er
indicaties dat hij een netwerk van steun en gelijkgezinden
heeft in ons land?

8. Existe-t-il actuellement des éléments indiquant que
cela pourrait déboucher sur d'autres actions? Y a-t-il un
risque accru pour la sécurité des citoyens juifs en Bel-
gique?

8. Zijn er momenteel indicaties dat dit kan uitmonden in
andere acties? Is er een toename van het gevaar voor de
veiligheid van Joodse burgers in België?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2190 de Monsieur le député Michael
Freilich du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2190 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
23 november 2023 (N.):

1. Je n'ai eu aucun contact avec mes collègues étrangers à
propos de ce dossier.

1. Ik heb over dit concrete dossier geen contact gehad
met mijn buitenlandse collega's.

2. Vous trouverez ci-dessous un aperçu des actions entre-
prises par la Sûreté de l'État (VSSE) dans le cadre de cette
affaire.

2. Hieronder vindt u het overzicht van wat de Veiligheid
van de Staat (VSSE) in dit dossier ondernomen heeft.

3. La VSSE ne dispose pas d'indications concrètes que
l'événement était une composante d'une action organisée
sur un plan international. En revanche, le contenu du tract
en question peut facilement être trouvé en ligne, raison
pour laquelle on ne peut exclure que ce tract était simple-
ment le résultat d'un comportement d'imitation.

3. De VSSE beschikt niet over concrete indicaties dat de
gebeurtenis onderdeel was van een internationaal georgani-
seerde actie. De inhoud van de betreffende flyer is wel
gemakkelijk online terug te vinden, daarom valt niet uit te
sluiten dat de betreffende flyer louter het resultaat was van
kopieergedrag.

4. Vu le contenu du tract et les symboles utilisés dans le
tract, l'événement qui s'est produit à Louvain-la-Neuve
peut être classé comme de la diffusion de propagande
d'extrême droite. La VSSE a constaté précédemment que la
propagande d'extrême droite en Belgique recourt abon-
damment à des symboles et à un narratif nazis. C'est pour-
quoi le renvoi à Léon Degrelle, condamné par défaut en
1944, n'est pas exceptionnel dans la propagande d'extrême
droite en Belgique francophone.

4. Gelet op de inhoud en gebruikte symbolen van de
betreffende flyer, kan de gebeurtenis in Louvain-La-Neuve
gecategoriseerd worden als het verspreiden van rechts-
extremistische propaganda. De VSSE stelde eerder vast dat
in rechts-extremistische propaganda in België veelvuldig
gebruik wordt gemaakt van nazistische symbolen en een
nazistisch narratief. Het is daarom niet uitzonderlijk dat in
rechts-extremistische propaganda in Franstalig België ver-
wezen wordt naar de in 1944 bij verstek veroordeelde Léon
Degrelle.

Ce n'est pas la première fois que la figure de Léon Deg-
relle est utilisée dans les cercles d'extrême droite. Il est tou-
jours considéré comme une référence idéologique dans
certains milieux d'extrême droite du mouvement néonazi
en Belgique francophone et parfois aussi en Flandre.

Het is niet de eerste keer dat de figuur van Léon Degrelle
wordt gebruikt in rechtse-extremistische kringen. In
bepaalde rechtse-extremistische milieus van de neonazisti-
sche beweging in Franstalig België en soms ook in Vlaan-
deren wordt hij nog steeds als ideologische referentie
beschouwd.
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5. La VSSE ne dispose pas actuellement d'indications
concrètes que des événements similaires se produiront
dans d'autres villes. Toutefois, vu l'accessibilité de l'action
en question et la disponibilité en ligne des pamphlets
concernés, il est toujours possible qu'une action de même
nature soit imitée dans d'autres villes également.

5. De VSSE beschikt momenteel niet over concrete aan-
wijzingen dat gelijkaardige gebeurtenissen in andere ste-
den zullen plaatsvinden. Echter, gelet op de
laagdrempeligheid van de betreffende actie en de online
beschikbaarheid van de pamfletten in kwestie, is het altijd
mogelijk dat een gelijkaardige actie ook in andere steden
navolging krijgt.

6. Si la VSSE a des indications sur une action ou menace
semblable, les mesures appropriées seront prises, c'est-à-
dire qu'elle mènera sa propre enquête et informera les par-
tenaires nécessaires. En effet, dans le cadre de ses compé-
tences légales (article 8 de la loi organique des services de
renseignement et de sécurité), la VSSE suit de près la
menace émanant de l'extrême droite, en collaboration avec
les partenaires de la Strat TER. Cela signifie qu'un dossier
est ouvert concernant les personnes (comme les propagan-
distes de haine) et les organisations qui constituent une
menace sur le plan de l'extrémisme. Les principaux
groupes et personnes dans ce cadre font également l'objet
d'une concertation régulière dans les structures existantes
de la Strat TER (task forces locales et groupes de travail
stratégiques).

6. Indien de VSSE indicaties heeft over een gelijkaardige
actie of dreiging zullen gepaste maatregelen worden geno-
men, dit wil zeggen eigen onderzoek voeren en de nodige
partners informeren. De VSSE volgt immers binnen het
kader van haar wettelijke bevoegdheden (artikel 8 van de
organieke wet met betrekking tot inlichtingendiensten),
samen met de partners van de Strat TER, de dreiging uit-
gaande van rechts-extremisme nauwgezet op. Dit houdt in
dat voor de personen (zoals haatpropagandisten) en organi-
saties die een dreiging vormen op het vlak van extremisme
een dossier wordt geopend. De belangrijkste personen en
groeperingen in dit kader vormen ook het onderwerp van
regelmatig overleg binnen de bestaande structuren van de
Strat TER (lokale taskforces en strategische werkgroepen).

7. La VSSE ne peut pas répondre à des questions sur sa
position d'information à propos de personnes individuelles
parce que cela pourrait sérieusement perturber des
enquêtes de renseignement éventuellement en cours. Le
service ne peut pas non plus confirmer ou infirmer qu'il
enquête sur une personne individuelle.

7. De VSSE kan niet antwoorden op vragen over haar
informatiepositie met betrekking tot individuele personen
omdat dit eventueel lopende inlichtingenonderzoeken ern-
stig kan verstoren. Evenmin kan de dienst bevestigen of
ontkrachten of zij een onderzoek voert naar een individuele
persoon.

Boris Le Lay a la nationalité française. Toutefois, il est
connu auprès des experts de l'extrême droite pour ses posi-
tions de suprémaciste blanc, néonazies, antisémites et
négationnistes et il est donc aussi une référence pour le
milieu d'extrême droite francophone.

Boris Le Lay heeft de Franse nationaliteit. Bij de exper-
ten van rechts-extremisme staat hij echter bekend om zijn
witte suprematistische, neonazistische, antisemitische en
negationistische standpunten en hij is dus ook een referen-
tie voor het Franstalig rechts-extremistisch milieu.

8. La VSSE et l'Organe de coordination pour l'analyse de
la menace ne disposent pas d'indications concrètes que
l'événement en question débouchera sur d'autres actions ou
entraînera une menace accrue à l'égard des citoyens juifs
en Belgique. Cependant, il y a naturellement le contexte
général du conflit entre Israël et le Hamas, qui influe d'une
manière ou d'une autre sur l'image de la menace à l'égard
d'Israël et de ses ressortissants.

8. De VSSE en het Coördinatieorgaan voor de dreigings-
analyse beschikken niet over concrete aanwijzingen dat de
betreffende gebeurtenis zal uitmonden in andere acties of
zal leiden tot een verhoogde dreiging ten aanzien van de
joodse burgers in België. Wel is er uiteraard de algemene
context van het conflict tussen Israël en Hamas, wat
sowieso een invloed heeft op het dreigingsbeeld ten aan-
zien van Israël en haar onderdanen.
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DO 2023202422573
Question n° 2209 de Madame la députée Chanelle

Bonaventure du 24 novembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422573
Vraag nr. 2209 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Chanelle Bonaventure
van 24 november 2023 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'envoi de P.-V. via l'eBox. Verzending van pv's via de eBox.
À l'été 2023, la presse régionale verviétoise se faisait

l'écho de l'alerte lancée par un citoyen quant à l'envoi de P.-
V. via l'eBox. S'étant rendu coupable d'un excès de vitesse -
qu'il ne contestait pas - ce dernier avait fait part de sa sur-
prise d'avoir reçu sa contravention via l'eBox et unique-
ment via celle-ci. D'autant que le message donnait un délai
de dix jours pour payer une somme de 96,2 euros , laquelle
passait ensuite à 109,2 euros, puis, sans obtempération, à
162,36 euros par le biais, cette fois et comme le prévoit la
procédure, d'un ordre de paiement.

In de zomer van 2023 is er in de regionale pers van Ver-
viers een artikel verschenen over een burger die ons wilde
waarschuwen voor pv's die via de eBox verzonden worden.
Nadat hij een snelheidsovertreding begaan had (wat hij niet
betwistte), stelde hij tot zijn verbazing vast dat hij zijn
bekeuring enkel via de eBox ontvangen had, met de ver-
melding dat hij over 10 dagen beschikte om de boete van
96,2 euro te betalen. Vervolgens werd die verhoogd tot
109,2 euro, en dan nogmaals, omdat hij aan de vorige aan-
maning geen gevolg gegeven had, tot 162,36 euro, wat
hem dit keer door middel van een betalingsbevel, zoals
bepaald in de procedure, betekend werd.

En période de vacances, cette personne aurait pu être en
voyage et, vu l'échéance très courte, se trouver à son corps
défendant en défaut.

De betrokkene had tijdens de vakantieperiode op reis
kunnen zijn en zou dan, gelet op de zeer korte termijn, bui-
ten zijn wil om in gebreke gebleven zijn.

Cet exemple illustre bien en quoi l'envoi par eBox devrait
de mon point de vue être systématiquement suivi par un
courrier. C'est donc avec une grande inquiétude que j'ai
appris qu'il était prévu que l'envoi papier soit complète-
ment supprimé dès cet automne pour toutes les personnes
ayant activé leur eBox, ce qui représente plus de 3 millions
d'individus. Je ne peux, quant à moi, que vous incitez à
revoir ce projet.

Dit voorbeeld illustreert duidelijk waarom meldingen die
via de eBox verzonden worden, volgens mij steeds door
een brief gevolgd moeten worden. Tot mijn grote bezorgd-
heid heb ik dan ook vernomen dat de papieren verzending
vanaf dit najaar volledig afgeschaft zou worden voor ieder-
een die zijn eBox geactiveerd heeft, wat neerkomt op meer
dan 3 miljoen mensen. Ik kan u alleen maar dringend ver-
zoeken dit project te heroverwegen.

1. Confirmez-vous que dans certains cas les contraven-
tions sont transmises exclusivement par l'eBox? Comment
cette situation s'explique-t-elle?

1. Kunt u bevestigen dat de bekeuringen in sommige
gevallen uitsluitend via de eBox verstuurd worden? Wat is
de verklaring daarvoor?

2. La mesure annoncée pour l'automne est-elle entrée en
application? Pouvez-vous envisager de l'adapter?

2. Is de voor het najaar aangekondigde maatregel in wer-
king getreden? Zou u die maatregel niet kunnen aanpas-
sen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 février 2024, à
la question n° 2209 de Madame la députée Chanelle
Bonaventure du 24 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 februari 2024,
op de vraag nr. 2209 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Chanelle Bonaventure van
24 november 2023 (Fr.):
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Depuis le 13 décembre 2023, les amendes ne sont plus
envoyées en format papier aux utilisateurs actifs de l'eBox.
Cela signifie que les citoyens qui ont activé leur eBox ne
recevront plus leur premier courrier par voie postale. Ce
changement présente d'importants avantages, et ce, tant
pour les citoyens que pour les personnes morales et les
autorités publiques. Il est ressorti de nombreuses réactions
que l'envoi systématique à la fois via l'eBox et par courrier
papier suscitait une grande confusion et de nombreux
malentendus.

Sinds 13 december 2023 worden geldboetes van Justitie
niet langer op papier naar actieve gebruikers van de eBox
verstuurd. Dat betekent dat burgers die hun eBox hebben
geactiveerd geldboetes niet langer via de post hun eerste
brief zullen ontvangen. Die verandering biedt aanzienlijke
voordelen voor de burger, de rechtspersonen als voor de
overheid. Uit tal van reacties zagen we dat het systematisch
versturen van zowel de eBox als de papieren brief heel wat
onduidelijkheden en onbegrip met zich meebracht.

En outre, la lettre arrivait souvent un peu plus tard que
l'envoi électronique, ce qui amenait certaines personnes à
croire qu'elles avaient reçu deux amendes. Pour les entre-
prises, cela se traduisait par une double charge administra-
tive pour la même amende et pour le gouvernement, cela
représentait un coût important et inutile en termes de
papier et de timbres. L'impact écologique de telles actions
n'est pas non plus à sous-estimer et nous sommes donc
ravis que la Justice puisse apporter sa pierre à l'édifice.

De brief kwam ook vaak heel wat later toe dan de elek-
tronische zending waardoor sommige mensen dachten dat
ze twee boetes hadden ontvangen. Voor bedrijven leidde
dit tot een dubbele administratieve last voor éénzelfde
boete en voor de overheid betekende dit een grote onno-
dige kost aan papier en zegels. De ecologisch impact van
dergelijke acties is daarbij ook zeker niet te onderschatten
en we zijn dan ook tevreden dat we vanuit justitie een
steentje kunnen bijdragen.

Bien entendu, il est compréhensible que l'eBox soit par-
fois perdue de vue. C'est pourquoi les rappels seront tou-
jours envoyés aussi bien sur papier que par voie numérique
afin que les citoyens ayant manqué la communication dans
leur eBox soient toujours informés.

Het is uiteraard begrijpelijk dat de eBox soms kan wor-
den vergeten. Daarom worden nog steeds herinneringen
verzonden, zowel op papier als digitaal wordt, zodat bur-
gers die het bericht in hun eBox hebben gemist steeds op
de hoogte worden gebracht.

Par ailleurs, l'eBox prévoit toujours une notification par
courrier électronique lorsqu'un nouveau document est dis-
ponible dans l'eBox, pour autant que l'utilisateur n'ait pas
désactivé cette fonctionnalité.

Overigens voorziet de eBox dat steeds per e-mail een
kennisgeving ontvangen wordt wanneer er een nieuw
document beschikbaar is in de eBox, voor zover de gebrui-
ker die functionaliteit niet heeft gedeactiveerd.

Les utilisateurs actifs de l'eBox qui souhaitent encore
recevoir un double de leurs documents juridiques sous for-
mat papier peuvent toujours en faire la demande au
Contact Center.

Actieve gebruikers van de eBox die nog een papieren
exemplaar van hun juridische documenten wensen te ont-
vangen, kunnen dat steeds aanvragen bij het Contact Cen-
ter.

Les échos que nous recevons au niveau de la société à
propos de ce processus sont largement positifs. La Justice
souhaite encourager activement les citoyens à utiliser leur
eBox afin de non seulement réduire l'utilisation du papier,
mais également pour inciter à une gestion efficace et sécu-
risée des amendes grâce à l'utilisation facilitée du site web
www.justonweb.be/fines.

De maatschappelijke echo's die wij bij justitie ontvangen
over dit proces zijn overheersend positief. Justitie wil de
burgers actief aanmoedigen om hun eBox te gebruiken,
niet alleen om het papierverbruik te verminderen, maar ook
om aan te zetten tot een efficiënt en beveiligd beheer van
geldboetes dankzij het gemakkelijker gebruik van de web-
site www.justonweb.be/fines.
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DO 2023202422585
Question n° 2218 de Monsieur le député Michael

Freilich du 27 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422585
Vraag nr. 2218 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 27 november 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Samidoun. Samidoun.
Plusieurs journaux ont fait état d'une manifestation orga-

nisée à Bruxelles par Samidoun le 15 octobre 2023, bien
que le bourgmestre Close n'ait pas autorisé cette manifesta-
tion. Officiellement, cette organisation est un "réseau de
solidarité aux prisonniers palestiniens". Cependant, l'Alle-
magne a déjà prononcé une interdiction à l'encontre de
cette organisation parce qu'elle a fêté publiquement les
actes de terreur du Hamas et parce qu'elle propage des
théories complotistes.

Verscheidene kranten berichtten over een door Samidoun
georganiseerde betoging in Brussel op 15 oktober 2023.
Hoewel de burgemeester geen toestemming gaf voor deze
betoging, werd deze toch georganiseerd. Officieel is deze
organisatie een "Solidariteitsnetwerk voor Palestijnse
gevangen". Niettemin ging Duitsland al over tot een ver-
bod op deze organisatie, omdat zij de terreur van Hamas
publiekelijk gevierd hebben en antisemitische complotthe-
orieën verspreidt.

Le coordinateur européen de l'organisation n'a pas mâché
ses mots à Bruxelles. Selon plusieurs médias d'informa-
tions, il aurait notamment déclaré ceci: "Nous ne qualifions
pas les attaques du Hamas en Israël de terrorisme, mais de
résistance légitime." Et "Les actes du Hamas sont légitimes
dans notre lutte de résistance. C'est la réponse à des décen-
nies de terreur et d'occupation. Donc oui, nous fêtons cela."

Hun Europese coördinator nam in Brussel ook geen blad
voor de mond. Volgens verscheidene nieuwsmedia zei hij
onder meer het volgende: "De aanval van Hamas in Israël
noemen wij geen terreur, dat noemen wij gerechtvaardigd
verzet." En "Wat Hamas doet, is gerechtvaardigd in onze
verzetsstrijd. Het is het antwoord op decennialange terreur
en bezetting. Dus ja, dat vieren we."

1. Que pensez-vous des agissements de cette organisation
et de sa position sur le conflit?

1. Wat is uw mening over de activiteiten van deze organi-
satie en de positie die ze innemen ten aanzien van dit con-
flict?

2. Le gouvernement prendra-t-il des mesures similaires à
celles prises en Allemagne et interdira-t-il cette organisa-
tion? Dans la négative, pourquoi?

2. Zal de regering gelijkaardige stappen nemen, naar het
voorbeeld van Duitsland, en deze organisatie ook verbie-
den? Indien niet, waarom niet?

3. Seriez-vous favorable à une initiative législative visant
à interdire et dissoudre les organisations qui soutiennent
des organisations terroristes et antisémites, comme en
France et en Allemagne?

3. Zou u voorstander zijn van een wetgevend initiatief
om organisaties die steun verlenen aan terroristische en
antisemitische organisaties te verbieden en te ontbinden
zoals in Frankrijk en Duitsland?

4. De telles organisations pourront-elles encore organiser
des manifestations à Bruxelles, compte tenu de leur carac-
tère terroriste et antisémite?

4. Zullen dergelijke organisaties nog betogingen mogen
organiseren in Brussel, gelet op hun terroristisch en antise-
mitisch karakter?

5. Les services de sécurité assurent-ils déjà un suivi de ce
groupe et de ses responsables? Savez-vous si d'autres orga-
nisations similaires sévissent dans notre pays?

5. Worden deze groep en haar leiders reeds opgevolgd
door de veiligheidsdiensten? Heeft u weet van andere,
gelijkaardige organisaties die actief zijn in ons land?

6. Comment pouvons-nous éviter que cette organisation
apporte un soutien logistique à d'autres mouvements terro-
ristes ou similaires, même à l'étranger?

6. Hoe kunnen we vermijden dat deze organisatie andere
terroristische of gelijkaardige bewegingen, zelfs in het bui-
tenland, logistiek zou ondersteunen?

7. Comment les services de sécurité et vous-même empê-
cherez-vous que ces organisations inspirent les auteurs de
nouveaux attentats terroristes en cascade qui ciblent à la
fois des Belges et des juifs?

7. Hoe zullen u en de veiligheidsdiensten voorkomen dat
deze organisaties de inspirator kunnen zijn voor nieuwe
golven van terreuraanslagen tegen Belgische en joodse
doelwitten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2218 de Monsieur le député Michael
Freilich du 27 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2218 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
27 november 2023 (N.):

1. Je suis pour la liberté d'expression mais je désap-
prouve naturellement tout antisémitisme. Toutefois, il ne
m'appartient pas de juger si les déclarations auxquelles
vous faites référence enfreignent la loi.

1. Ik ben een voorstander van het recht op de vrije
meningsuiting. Desondanks keur ik uiteraard alle antisemi-
tisme af. Het is echter niet aan mij om te beoordelen of de
uitspraken waar u naar refereert in strijd zijn met de wet.

2. Une organisation dotée d'une personne morale ne peut
être dissoute dans notre pays sans qu'un juge n'en décide.
Cette démarche n'est possible que s'il semble y avoir un
lien direct entre certains faits et des personnes ou organisa-
tions établies en Belgique.

2. Een organisatie met een rechtspersoon kan in ons land
niet ontbonden worden zonder dat een rechter daarover
oordeelt. Dat kan enkel wanneer er een rechtstreeks ver-
band zou blijken te bestaan tussen bepaalde feiten en per-
sonen of in België gevestigde organisaties.

Une association de fait peut alors se prévaloir du droit
d'association prévu par la Constitution.

Een feitelijke vereniging kan dan weer bogen op het
grondwettelijke recht op vereniging.

3. Notre loi prévoit que nous pouvons répertorier des
organisations comme organisation terroriste. Cela permet
de poursuivre pénalement le fait d'en être membre.

3. Onze wet voorziet dat we organisaties kunnen catalo-
geren als terroristische organisatie. Dit laat dan toe om het
lidmaatschap hiervan strafrechtelijk te vervolgen.

4. Autoriser des manifestations est une compétence des
pouvoirs locaux.

4. Het toelaten van manifestaties is een bevoegdheid van
de lokale overheid.

5. Dans le cadre de ses compétences légales, la Sûreté de
l'État (VSSE) travaille sur certaines menaces comme
l'extrémisme et le terrorisme (article 8 de la loi organique
des services de renseignement et de sécurité). Cet état de
chose signifie qu'un dossier est ouvert pour les personnes
et les organisations qui constituent une menace sur le plan
de l'extrémisme et du terrorisme notamment. Compte tenu
du caractère sensible de tels dossiers et du risque de voir le
bon déroulement d'une enquête perturbé, la VSSE ne peut
pas communiquer publiquement sur l'existence ou non de
dossiers relatifs à des personnes ou organisations spéci-
fiques.

5. De Veiligheid ven de Staat (VSSE) werkt binnen het
kader van haar wettelijke bevoegdheden op bepaalde drei-
gingen zoals extremisme en terrorisme (artikel 8 van de
organieke wet met betrekking tot de inlichtingendiensten).
Dit houdt in dat voor de personen en organisaties die een
dreiging vormen op het vlak van onder andere extremisme
en terrorisme een dossier wordt geopend. Gezien de gevoe-
ligheid van dergelijke dossiers en het risico dat het goede
verloop van een onderzoek verstoord kan worden, kan de
VSSE niet openlijk communiceren over het al dan niet
bestaan van dossiers omtrent specifieke personen of orga-
nisaties.

L'organisation Samidoun est internationalement connue
comme étant un réseau de soutien aux prisonniers palesti-
niens en Israël. En Israël, Samidoun est considérée comme
une organisation terroriste vu ses affinités avec le Front
populaire de Libération de la Palestine (FPLP). Ces affini-
tés se caractérisent notamment par le fait que Samidoun
fournit un soutien à des membres du FPLP prisonniers en
Israël. En Belgique et dans l'Union européenne, Samidoun
n'est pas considérée comme une organisation terroriste,
contrairement au FPLP.

De organisatie Samidoun staat internationaal gekend als
een steunnetwerk voor Palestijnse gevangenen in Israël. In
Israël wordt Samidoun beschouwd als een terroristische
organisatie wegens de affiniteit die het heeft met de Popu-
lar Front for the Liberation of Palestine (PFLP). Deze affi-
niteit laat zich onder andere merken door het feit dat
Samidoun steun verleent aan leden van de PFLP die gevan-
gen zijn in Israël. In België en de Europese Unie wordt
Samidoun niet beschouwd als een terroristische organisa-
tie, de PFLP wel.

Le FPLP est une organisation révolutionnaire marxiste-
léniniste qui entend créer par la violence un territoire
palestinien entre la mer Méditerranée et le fleuve Jourdain.
Le FPLP a déjà commis plusieurs attentats en Israël dans
ce but.

De PFLP is een revolutionaire marxistisch-leninistische
organisatie die door middel van geweld een Palestijns
grondgebied wil creëren tussen de Middellandse zee en de
Jordaanse stroom. De PFLP heeft reeds verschillende aan-
slagen gepleegd in Israël met dit doel.
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6 et 7. Si une ou plusieurs personnes sont à l'origine d'une
menace (comme précisé à l'article 8 de la loi organique des
services de renseignement et de sécurité), un dossier est
ouvert à la VSSE. Un dossier est un ensemble d'investiga-
tions et d'évaluations portant sur un risque lié aux menaces
précitées. Ces investigations doivent en premier lieu déter-
miner l'ampleur de la menace. Certains dossiers sont clôtu-
rés après une courte enquête. D'autres restent ouverts plus
longtemps. Un dossier peut contenir le suivi de déclara-
tions potentiellement radicales d'une personne donnée, des
activités d'une organisation extrémiste, des activités sur les
médias sociaux d'une organisation extrémiste, etc.

6 en 7. Indien er sprake is van één of meerdere personen
die aan de oorsprong liggen van een dreiging (zoals gespe-
cifieerd in artikel 8 van de organieke wet met betrekking
tot de inlichtingen- en veiligheidsdiensten) wordt er een
dossier geopend bij de VSSE. Een dossier is een geheel
van onderzoekswerk en evaluaties met betrekking tot een
risico dat gelinkt is aan de bovengenoemde dreigingen. Dit
onderzoek dient in de eerst plaats om de omvang van de
dreiging te bepalen. Sommige dossiers worden na een kort
onderzoek afgesloten. Anderen lopen voor een langere
periode. Een dossier kan de opvolging omvatten van poten-
tieel radicale uitingen van een bepaalde persoon, de activi-
teiten van een extremistische organisatie, de activiteiten op
sociale media van een extremistische organisatie, enz.

Les résultats de tels dossiers sont communiqués aux
autorités judiciaires et administratives compétentes. Pour
des raisons de sécurité et eu égard au caractère confidentiel
de ce type de dossiers, la VSSE ne communique pas publi-
quement sur l'ouverture ou non de dossiers à l'égard d'enti-
tés ou de personnes spécifiques.

De resultaten van zo'n dossiers worden gecommuniceerd
aan de bevoegde gerechtelijke of administratieve autoritei-
ten. Vanwege veiligheidsredenen en het vertrouwelijk
karakter van dergelijke dossiers communiceert de VSSE
niet openlijk over het al dan niet openen van dossiers ten
aanzien van bepaalde entiteiten of personen.

DO 2023202422589
Question n° 2222 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 27 novembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422589
Vraag nr. 2222 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 27 november 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le sabotage de Doel 4. Sabotage van Doel 4.
1. Pouvez-vous confirmer que la résidence privée d'un

directeur du SCK-CEN (Belgian Nuclear Research Centre)
a été filmée/espionnée par des terroristes pendant une
longue période?

1. Kunt u bevestigen dat de privéwoning van een direc-
teur van het SCK CEN (Belgian Nuclear Research Centre)
lange tijd gefilmd/bespioneerd werd door terroristen?

2. L'enquête a-t-elle révélé les intentions des terroristes à
l'égard des installations nucléaires belges? S'agissait-il de
pénétrer dans une unité nucléaire, d'acquérir des matières
radioactives pour fabriquer une "bombe sale", d'obtenir des
informations nucléaires secrètes, de faire du chantage, etc.?

2. Heeft het onderzoek uitgewezen wat de plannen van de
terroristen waren met betrekking tot de Belgische nucleaire
installaties? Wilden ze een nucleaire eenheid binnendrin-
gen, radioactief materiaal bemachtigen om een vuile bom
te fabriceren, geheime nucleaire informatie verkrijgen,
chantage plegen, enz.?

3. La victime potentielle avait-elle une connaissance
interne d'un site nucléaire (un certain nombre de personnes
au sein du SCK-CEN ont un passé d'opérateur dans une
centrale nucléaire)?

3. Was het potentiële slachtoffer vertrouwd met de
bedrijfsinrichting van een nucleaire site (een aantal perso-
nen bij het SCK CEN hebben in het verleden als operator
in een kerncentrale gewerkt)?

4. De quelles installations nucléaires des plans ou
d'autres informations non accessibles au public ont-ils été
trouvés lors des perquisitions?

4. Van welke nucleaire installaties heeft men plattegron-
den of andere niet-openbare informatie gevonden tijdens
de huiszoekingen?

5. Est-il possible de savoir d'où les terroristes ont obtenu
ces informations?

5. Is het mogelijk om te achterhalen hoe de terroristen
aan die informatie gekomen zijn?
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6. A-t-on pu déterminer dans quelle mesure des informa-
tions secrètes ont également été diffusées à des terroristes
encore en liberté?

6. Heeft men kunnen vaststellen in hoeverre er tevens
geheime informatie doorgespeeld werd aan terroristen die
nog vrij rondlopen?

7. L'enquête concernant le sabotage du 5 août 2014 de la
turbine Doel 4 a-t-elle révélé l'existence d'un lien quel-
conque avec ladite cellule de l'État Islamique?

7. Heeft het onderzoek naar de sabotage van de turbine
van Doel 4 op 5 augustus 2014 het bestaan van een link
met de terreurcel van IS blootgelegd?

8. Est-il vrai que dans le sabotage de Doel 4, seules une
trentaine de personnes étaient en mesure de commettre ce
sabotage?

8. Klopt het, wat betreft de sabotage van Doel 4, dat
slechts een dertigtal personen in staat waren om die sabota-
gedaden te plegen?

9. Combien de ces personnes disposaient également
d'une carte d'accès à la salle du réacteur?

9. Hoeveel van die personen waren tevens in het bezit
van een toegangsbadge voor de reactorruimte?

10. Dans l'émission Faroek du 6 novembre 2019 de
VTM, une photo de robot a été montrée à la demande du
procureur. S'agissait-il d'un suspect ou d'un témoin poten-
tiel? A-t-il pu être finalement identifié/interrogé?

10. Op 6 november 2019 werd er in de uitzending van het
VTM-programma Faroekop verzoek van de procureur een
robotfoto getoond. Betrof het een verdachte of een moge-
lijke getuige? Kon die persoon uiteindelijk geïdentificeerd/
verhoord worden?

11. La même émission a montré que le 10 juillet et le
31 juillet 2014, deux tentatives de sabotage avaient déjà eu
lieu. Ces tentatives ont-elles été signalées avant le 5 août
2014 ou seulement après?

11. In diezelfde uitzending bleek dat er op 10 juli en
31 juli 2014 al twee sabotagepogingen ondernomen waren.
Werden die pogingen vóór 5 augustus 2014 gemeld of pas
nadien?

12. L'enquête a-t-elle montré que les deux tentatives
infructueuses et la troisième tentative fatale ont été effec-
tuées par la même personne?

12. Heeft het onderzoek uitgewezen dat de twee onsuc-
cesvolle pogingen en de derde noodlottige poging door
dezelfde persoon werden ondernomen?

13. Combien de temps ont duré les actions de sabotage
(retrait du cadenas, ouverture du robinet, manipulation de
la plaque d'identification, etc.)?

13. Hoeveel tijd hebben de sabotageacties gevergd (ver-
wijderen van het slot, opendraaien van de kraan, knoeien
met het identificatieplaatje, enz.)?

14. Selon le NY Times du 25 mars 2016, au moins deux
ex-employés seraient allés plus tard combattre pour IS en
Syrie et auraient appartenu à la cellule dirigée par Abdel-
hamid Abaaoud, la reliant ainsi potentiellement aux décou-
vertes faites lors des perquisitions après les attentats du
22 mars 2016. Cette information du NY Times est-elle cor-
recte?

14. In de NY Times van 25 maart 2016 staat te lezen dat
minstens twee ex-werknemers later naar Syrië vertrokken
zouden zijn om voor IS te strijden en deel uitgemaakt zou-
den hebben van de cel die door Abdelhamid Abaaoud
geleid werd, en wordt er op basis hiervan een mogelijke
link gelegd tussen die cel en de ontdekkingen die tijdens de
huiszoekingen na de aanslagen van 22 maart 2016 gedaan
werden. Klopt die informatie van de NY Times?

15. Le gouvernement a-t-il connaissance d'autres terro-
ristes présumés qui sont d'anciens employés d'une installa-
tion nucléaire?

15. Draagt de regering kennis van andere terreurverdach-
ten die in het verleden in een nucleaire installatie gewerkt
hebben?

16. En tant que parlementaire, puis-je recevoir une ver-
sion anonymisée des conclusions de l'enquête?

16. Kan ik, als parlementslid, een geanonimiseerde versie
van de conclusies van het onderzoek krijgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2222 de Monsieur le député Samuel
Cogolati du 27 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2222 van De heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
27 november 2023 (Fr.):
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1. Une carte mémoire contenant de telles images a effec-
tivement été retrouvée au cours des perquisitions menées
dans le cadre du dossier relatif aux attentats de Paris com-

mis le 13 novembre 2015. Ces dossiers ont été transmis
aux autorités françaises. Les investigations effectuées à la
suite de cette découverte n'ont rien donné. Aucun lien entre
le sabotage de Doel et le dossier relatif aux attentats de
Paris n'a pu être établi.

1. Er werd inderdaad een geheugenkaart met dergelijke
beelden teruggevonden tijdens de huiszoekingen in het
kader van het dossier inzake de aanslagen in Parijs van
13 november 2015. Die dossiers zijn overgemaakt aan de
Franse autoriteiten. De onderzoeken die ingevolge die ont-
dekking zijn gevoerd, hebben niets opgeleverd. Er kon
geen verband worden aangetoond tussen de sabotage van
Doel en het dossier inzake de aanslagen in Parijs.

L'analyse des ordinateurs découverts rue du Dries et rue
Max Roos dans le cadre des dossiers relatifs aux attentats
de Paris et de Bruxelles a uniquement révélé l'existence
d'un sous-dossier intitulé "études", contenant trois fichiers
vidéo de l'émission télévisée C'est pas sorcier ayant pour
thème "l'alerte nucléaire", "les centrales nucléaires", "les
usines à risque", et deux articles de La Dernière Heure por-
tant sur le réacteur Doel 1 de la centrale nucléaire et sur des
doutes au sujet de la sécurité des centrales belges.

Uit het onderzoek van de computers die in het kader van
de dossiers inzake de aanslagen in Parijs en Brussel zijn
aangetroffen in de Driesstraat en de Max Roosstraat, is
enkel gebleken dat er een submap met de titel études
bestond met daarin drie videobestanden van het televisie-
programma C'est pas sorcier rond de thema's "nucleair
alarm", "kerncentrales" en "risicofabrieken", alsook twee
artikelen van La Dernière Heure die gaan over de reactor
van de kerncentrale Doel 1 en over bedenkingen met
betrekking tot de veiligheid van de Belgische centrales.

2. L'instruction judiciaire sur le sabotage de la centrale
nucléaire de Doel 4 n'a fourni aucun indice indiquant que
des actes auraient été commis à des fins terroristes. Cette
piste a été examinée, mais, comme je l'ai dit, n'a débouché
sur aucun indice allant dans ce sens.

2. Het gerechtelijk onderzoek naar de feiten van sabotage
in de kerncentrale van Doel 4 heeft geen enkele indicatie
opgeleverd dat er feiten zouden zijn gepleegd met een ter-
roristisch oogmerk. Deze piste werd wel onderzocht, maar
leverde zoals gezegd geen aanwijzingen op in die richting.

3. Il s'agit d'une question qui n'entre pas dans le cadre de
l'enquête menée par le parquet fédéral. Cette question
devrait être posée à la ministre de l'Intérieur.

3. Dit is een vraag die geen deel uitmaakt van het onder-
zoek dat door het federaal parket gevoerd werd. Deze
vraag kan beter gesteld worden aan de minister van Bin-
nenlandse Zaken.

4 à 6. Lors des perquisitions (dans le dossier Doel 4), l'on
n'a pas trouvé de documents ou de plans qui ne pouvaient
pas être justifiés par la qualité ou la fonction de la (des)
personne(s) chez qui ils ont été découverts.

4 tot 6. Er werden bij huiszoekingen (in dossier Doel 4)
geen documenten of plannen aangetroffen die niet konden
worden verantwoord door de hoedanigheid of functie van
degene(n) bij wie ze werden aangetroffen.

Il n'a pas été constaté que des tiers (personnes sans lien
professionnel avec Electrabel ou l'exploitation de Doel 4)
étaient en possession de plans ou de secrets nucléaires.

Er werd niet vastgesteld dat derden (personen die geen
professionele link hebben met Electrabel of de uitbating
van Doel 4) in het bezit waren van nucleaire plannen of
geheimen.

7. Aucun lien n'a pu être établi entre les faits commis le
5 août 2014 à Doel 4 et un groupe terroriste, une personne
soupçonnée de terrorisme ou une intention terroriste.

7. Er kont geen enkele link worden vastgesteld tussen de
feiten van 5 augustus 2014 in Doel 4 en een terroristische
groepering, een terreurverdachte of een terroristisch oog-
merk.

8. Ce point doit faire l'objet d'une réponse nuancée. Les
faits qui ont fait l'objet de l'instruction judiciaire se sont
produits à trois dates différentes (10 juillet 2014, 31 juillet
2014 et 5 août 2014) et à au moins deux endroits différents
dans le périmètre de Doel 4. En fonction des moments aux-
quels ces faits se sont produits, certaines personnes ont été
considérées théoriquement comme des auteurs parce
qu'elles étaient présentes à Doel 4 à ce moment-là, d'autres
pas.

8. Dit punt kan niet zonder nuance worden beantwoord.
De feitelijke gebeurtenissen die het voorwerp uitmaakten
van het gerechtelijk onderzoek speelden zich af op drie
verschillende data (10 juli 2014, 31 juli 2014, 5 augustus
2014) en minstens twee verschillende locaties binnen de
perimeter van Doel 4. Afhankelijk van de ogenblikken
waarop deze feiten zich hebben voorgedaan, kwamen theo-
retisch bepaalde personen in aanmerking als dader omdat
ze op dat moment in Doel 4 aanwezig waren, anderen niet.
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Dans ce contexte, le nombre de suspects théoriques diffé-
rait d'une piste à l'autre: seuls quelques travailleurs étaient
présents durant ces trois jours. Un plus grand nombre de
travailleurs était présent deux de ces trois jours. Un nombre
encore plus important de travailleurs était présent au cours
d'une de ces journées, par exemple le 5 août 2014. Il n'a
pas été exclu que les faits aient été commis par une ou plu-
sieurs personnes. L'instruction judiciaire a été menée de
manière particulièrement intensive et tous les moyens
légaux possibles ont été utilisés pour établir la vérité, mais
il ne peut pas être prouvé qu'un auteur a agi seul, bien que
cela semble plausible sur la base de tous les éléments de
l'enquête.

Het cijfer van theoretische verdachten verschilde in die
context van onderzoekspiste tot onderzoekspiste: slechts
enkele werknemers waren aanwezig op alle drie de dagen.
Een groter aantal werknemers was aanwezig op twee van
de drie dagen. Nog een groter aantal werknemers was aan-
wezig op één der dagen, bijv. 5 augustus 2014. Er werd
niet uitgesloten dat de feiten werden gepleegd door één of
meerdere personen. Het gerechtelijk onderzoek werd zeer
intensief gevoerd en alle mogelijke wettige middelen wer-
den aangewend ter achterhaling van de waarheid, doch het
kan niet worden aangetoond dat een dader alleen handelde,
alhoewel dit op basis van alle onderzoek elementen wel
plausibel lijkt.

9. Ce point également doit faire l'objet d'une réponse
nuancée. Voir la réponse au point précédent. La présence
ou la présence potentielle d'un travailleur dans la salle du
réacteur ou dans les environs de celle-ci ou la détention
d'un badge octroyant un tel accès est une donnée d'enquête
qui, prise isolément, est non pertinente, qui doit être appré-
ciée en tenant compte de la présence ou de l'absence d'un
travailleur à la date des faits, de sa présence ou non avec
son badge/selon les données d'utilisation fournies par
celui-ci à un endroit bien défini au sein de Doel 4 aux
moments des faits, des connaissances techniques des tra-
vailleurs, de leur alibi sur le lieu de travail, etc. Tous ces
éléments ont été minutieusement examinés dans le cadre
de l'instruction judiciaire.

9. Ook dit punt kan niet zonder nuance worden beant-
woord. Zie het antwoord op het vorig punt. De aanwezig-
heid of potentiële aanwezigheid van een werknemer in de
reactorzaal of in de buurt van de reactorzaal of het hebben
van een badge die zulke toegang verstrekt, is op zichzelf
staand een irrelevant onderzoeksgegeven en dient samen te
worden gelezen met de al dan niet aanwezigheid van een
werknemer op de datum der feiten, hun al dan niet aanwe-
zigheid met/volgens hun badge op een welbepaalde plaats
binnen Doel 4 op de ogenblikken der feiten, de technische
kennis van werknemers, hun alibi op de werkplek, enz. Dit
is allemaal minutieus onderzocht binnen het gerechtelijk
onderzoek.

10. Un travailleur a décrit cet individu comme une per-
sonne étant présente dans le périmètre des faits le 5 août
2014. Cette personne n'a pas pu être identifiée.

10. Deze persoon werd door een werknemer beschreven
als zijnde een persoon die aanwezig was in de perimeter
van de feiten op 5 augustus 2014. Deze persoon kon niet
worden geïdentificeerd.

11. Les incidents du 10 juillet 2014 et du 31 juillet 2014
n'ont été associés à de possibles actes de sabotage qu'à la
lumière du sabotage du 5 août 2014.

11. De voorvallen van 10 juli 2014 en 31 juli 2014 wer-
den pas in het licht van de sabotage van 5 augustus 2014 in
verband gebracht met mogelijke sabotage-activiteiten.

12. L'instruction judiciaire n'a pas pu l'établir avec certi-
tude, bien que cela semble plausible sur la base de tous les
éléments de l'enquête. Il s'agit toutefois d'un avis du minis-
tère public pour lequel aucune preuve concluante n'a été
trouvée.

12. Dit heeft het gerechtelijk onderzoek niet met zeker-
heid kunnen aantonen, alhoewel dit op basis van alle
onderzoek elementen wel plausibel lijkt. Dit is evenwel
een mening van het openbaar ministerie waarvoor geen
sluitende bewijzen zijn gevonden.

13. On ne le sait pas exactement car l'auteur peut avoir
procédé par phases, mais la descente sur les lieux et la
reconstitution technique ont montré que les actes du 5 août
2014 pouvaient en théorie être commis en quelques
minutes.

13. Dit is niet exact geweten aangezien de dader moge-
lijks gefaseerd gewerkt heeft, doch de afstapping en techni-
sche reconstructie toonde aan dat de handelingen van
5 augustus 2014 theoretisch konden worden gepleegd in
enkele minuten.
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14 et 15. L'instruction judiciaire n'a pas pu constater de
lien entre les faits de sabotage à Doel 4 et un éventuel
caractère terroriste de ceux-ci. Les propos et les déductions
du NY Times à cet égard n'engagent que lui. Un nombre
très élevé de travailleurs, d'ex-travailleurs, de travailleurs
de sous-traitants d'Electrabel, d'ex-travailleurs de sous-trai-
tants d'Electrabel, de fournisseurs, d'entrepreneurs, de per-
sonnes ayant eu accès au site de Doel 4 à un moment
donné, etc., ont fait l'objet d'une enquête très approfondie.
Cette enquête n'a pas permis de mettre en évidence un lien
quelconque avec du terrorisme ou des activités terroristes.

14 en 15. Het gerechtelijk onderzoek heeft geen enkele
link kunnen vaststellen tussen de feiten van sabotage in
Doel 4 en terrorisme. De woorden en deducties van de NY
Times dienen wat dat betreft voor rekening van de NY
Times te blijven. Een zeer groot aantal werknemers, ex-
werknemers, werknemers van onderaannemers van Elec-
trabel, ex-werknemers van onderaannemers van Electrabel,
leveranciers, aannemers, personen die op een relevant
moment in de tijd toegang hadden tot de site van Doel 4
werd zeer grondig doorgelicht. Dit heeft geen link kunnen
indiceren met terrorisme of terroristische activiteiten.

16. La loi précise qui peut demander l'accès à un dossier
judiciaire, de quelle manière et à qui il doit être demandé.

16. Het staat in de wet beschreven wie toegang kan vra-
gen tot een gerechtsdossier en op welke wijze dat zulks
dient te worden gevraagd en aan wie.

DO 2023202422590
Question n° 2223 de Monsieur le député Koen Metsu

du 27 novembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422590
Vraag nr. 2223 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 27 november 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Armes de guerre illégales Illegale oorlogswapens.
Malheureusement, les fusillades se multiplient dans notre

pays. Les terroristes et les criminels font notamment usage
d'armes de poing, d'armes automatiques - dont des kalach-
nikovs - , de fusils semi-automatiques, de pistolets, d'armes
de guerre. Et il ne s'agit là que de quelques exemples car la
liste des armes à feu illégales est très longue.

Helaas worden we meer en meer geconfronteerd met
schietincidenten in ons land. Terroristen en criminelen han-
teren onder andere handvuurwapens, automatische wapens
- waaronder kalasjnikovs - semi-automatische geweren,
pistolen, oorlogswapens, enz. Enkele voorbeelden die
slechts een greep zijn uit een veel langere lijst van illegale
vuurwapens.

Les nombreux incidents de tir, attentats terroristes, vols à
main armée, exécutions, règlements de comptes dans le
milieu de la drogue, etc. montrent que ces derniers temps,
le nombre d'armes illégales en circulation augmente et que
la violence armée est aujourd'hui hors de contrôle.

Talloze schietpartijen, terroristische aanslagen, afreke-
ningen in het drugsmilieu, gewapende overvallen, execu-
ties, enz. wijzen erop dat er de laatste tijd meer en meer
illegale wapens circuleren en het wapengeweld ontspoort.

Selon les services de police et les experts "en violence
armée", les armes à feu et les explosifs sont de plus en plus
accessibles; les criminels parviennent très facilement à se
procurer des armes par l'intermédiaire de relations au sein
du milieu criminel. Des bandes criminelles se livrent un
véritable combat et cherchent des armes et des explosifs de
plus en plus puissants pour avoir un arsenal plus important
que celui de leurs rivaux.

Volgens politiediensten en experten "wapengeweld" zijn
vuurwapens en explosieven steeds beschikbaarder, crimi-
nelen geraken via connecties binnen het criminele milieu
heel makkelijk aan wapens. Criminele bendes voeren als
het ware een onderlinge strijd, ze zoeken steeds krachtigere
wapens en explosieven om hun rivalen te overtreffen.

Selon les experts, les armes et les explosifs illicites pro-
viennent souvent de zones de guerre et ne cessent d'affluer
en empruntant les mêmes canaux que le trafic de drogue.
Ce trafic d'armes est de plus en plus développé, et nous
devons y mettre le holà.

Volgens experten komen illegale wapens en explosieven
vaak uit oorlogsgebieden, ze stromen constant binnen via
dezelfde kanalen als de drugshandel. Deze wapensmokkel
komt meer en meer op gang, we moeten deze wapenstroom
een halt toeroepen.
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Le précédent ministre de la Justice, votre prédécesseur,
M. Vincent Van Quickenborne, a concédé récemment un
certain immobilisme et admis qu'il fallait revoir à la hausse
la capacité de la Direction centrale de la lutte contre la cri-
minalité grave et organisée (DJSOC) en vue de lutter
contre les armes illégales. Il a donc été décidé de renforcer
à la fois le parquet de Bruxelles et la police judiciaire fédé-
rale.

Uw voorganger, minister van Justitie Vincent Van Quic-
kenborne, gaf onlangs toe dat er te weinig wordt opgetre-
den en dat onder andere de capaciteit van de Centrale
directie van de bestrijding van de zware en georganiseerde
criminaliteit (DJSOC) voor de bestrijding van illegale
wapenhandel moet worden opgeschaald. Als uitkomst
werd beslist om zowel het Brusselse parket als de federale
gerechtelijke politie te versterken.

Nous devons continuer à mettre l'accent sur les solutions
à apporter à ce phénomène, tant au sein de la police que de
la justice. Une gestion rapide et adéquate de ce problème
revêt la plus haute importance. La Suède par exemple a
lancé, en 2018, le projet Stop shooting. Des ex-détenus se
voient proposer de l'aide et un accueil par des citoyens (des
entraîneurs sportifs, des imams, des membres de la famille,
des commerçants, des voisins) et des représentants des
forces de l'ordre. S'ils récidivent et commettent de nouveau
des actes de violence après leur sortie de prison, ils
encourent une sanction sévère. Quelques années après le
lancement de ce projet, la violence par armes à feu et à
l'explosif a chuté de manière drastique.

We moeten ons blijven focussen op oplossingen voor dit
fenomeen, zowel binnen politie als justitie. Het is van
uiterst belang deze problematiek snel en adequaat aan te
pakken. Zo werd er bijv. in Zweden in 2018 het project
Stop shooting gelanceerd. Ex-gedetineerden krijgen hulp
en worden onthaald door burgers (waaronder sportcoaches,
imams, familieleden, winkeluitbaters, buren, enz.) en ver-
tegenwoordigers van ordediensten. Wanneer daders die de
gevangenis verlaten opnieuw gewelddaden plegen zal er
hard worden opgetreden. Jaren na de opstart van dit project
daalde zowel het geweld met vuurwapens als met explosie-
ven drastisch.

1. Confirmez-vous que de plus en plus d'armes illégales
circulent dans notre pays? Combien en recense-t-on actuel-
lement? De quelles armes s'agit-il?

1. Kunt u bevestigen dat er meer en meer illegale vuur-
wapens circuleren in ons land? Hoeveel zijn dit er momen-
teel? En over welke wapens gaat het?

2. De combien d'affaires de détention illégale d'armes le
parquet assure-t-il un suivi?

2. Hoeveel zaken van illegaal wapenbezit worden opge-
volgd door het parket?

3. Combien d'armes à feu et d'explosifs illicites le par-
quet a-t-il saisis?

3. Hoeveel illegale vuurwapens en explosieven werden
door het parket in beslag genomen?

4. Combien d'infractions relatives à la détention illégale
d'armes font l'objet d'une procédure pénale?

4. Voor hoeveel feiten werd een strafrechtelijk onderzoek
opgestart?

5. Combien de ces enquêtes pénales ont conduit à une
condamnation et quelles peines ont été prononcées? En cas
d'amendes, à combien s'élèvent-elles?

5. Hoeveel van deze strafrechtelijke onderzoeken hebben
tot een veroordeling geleid en welke straffen werden daar-
bij uitgesproken? Ingeval een boete werd opgelegd, wat is
de hoogte van de boete?

6. Combien de ces dossiers pénaux ont été classés sans
suite et pour quel motif?

6. Hoeveel van deze strafrechtelijke onderzoeken werden
geseponeerd en omwille van welke reden?

Pour les points 1 à 6, pouvez-vous fournir des chiffres
ventilés:

Kunt u voor punt 1 tot en met 6 cijfers bezorgen over het
fenomeen illegaal wapenbezit:

- par année, de 2019 à aujourd'hui; - opgesplitst per jaar vanaf 2019 tot op heden;
- par arrondissement judiciaire; - opgesplitst per gerechtelijk arrondissement;
- par type d'arme; - opgesplitst per soort wapen;
- par type d'incident par armes à feu et à l'explosif. - opgesplitst per aard van het incident met vuurwapens en

explosieven.
7. Les investissements en personnel et en moyens ainsi

que les actions entreprises sont-ils suffisants pour lutter
contre ce phénomène?

7. Wordt er voldoende geïnvesteerd in manschappen en
middelen en wordt er voldoende opgetreden om dit feno-
meen te bestrijden?
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8. De quels pays les armes et les explosifs illégaux qui
sont introduits illicitement dans notre pays proviennent-
ils? Des enquêtes sont-elles en cours à ce sujet? Dans la
négative, pourquoi pas? Dans l'affirmative, quels sont les
résultats?

8. Uit welke landen komen de illegale wapens en explo-
sieven die ons land binnengesmokkeld worden? Lopen hier
onderzoeken naar? Indien nee, waarom niet? Indien ja, wat
zijn de resultaten?

9. Selon vous, quelles règles sont-elles indiquées pour
traiter et sanctionner la détention illégale d'armes, plus effi-
cacement et avec un plus large spectre?

9. Welke maatregelen zijn volgens u aangewezen om ille-
gaal wapenbezit beter en breder te kunnen aanpakken en
bestraffen?

10. La lutte contre le trafic d'armes sera-t-elle intensifiée
uniquement à Bruxelles? Ou le sera-t-elle également ail-
leurs dans notre pays? Dans la négative, pourquoi? Dans
l'affirmative, où sera-t-elle également intensifiée?

10. Zal de bestrijding van illegale wapenhandel enkel in
het Brusselse worden opgeschaald? Of ook elders in ons
land? Zo nee, waarom niet? Zo ja, waar elders in ons land?

11. De bonnes pratiques en matière de lutte contre le tra-
fic d'armes sont-elles échangées avec des experts et vos
homologues, ministres de la Justice et de l'Intérieur,
d'autres pays? Ces bonnes pratiques sont-elles appliquées
dans notre pays et quels sont les résultats obtenus?

11. Worden er best practices gedeeld met experten en uw
collega ministers van Justitie en Binnenlandse Zaken van
andere landen op vlak van deze bestrijding? Worden deze
in ons land toegepast en wat zijn de resultaten hiervan?

12. Un projet similaire au projet suédois Stop shooting
est-il en cours dans notre pays? Dans l'affirmative, quels en
sont les résultats? Dans la négative, prévoyez-vous de lan-
cer un tel projet en Belgique? Dans l'affirmative, dans quel
délai?

12. Loopt er in ons land een gelijkaardig project zoals het
Zweedse Stop shooting project? Zo ja, wat zijn hiervan de
resultaten? Zo nee, bent u van plan een project in ons land
op te starten? Zo ja, op welke termijn ziet u dit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2223 de Monsieur le député Koen Metsu
du 27 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2223 van De heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 27 november
2023 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422596
Question n° 2227 de Monsieur le député Michael

Freilich du 27 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422596
Vraag nr. 2227 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 27 november 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Terrorisme d'extrême droite. Extreemrechtse terreur.
Le 10 novembre 2023, HLN.be a indiqué que la police

fédérale avait procédé à plusieurs arrestations à la suite
d'une menace terroriste.

HLN.be berichtte op 10 november 2023 dat de federale
politie meerdere arrestaties heeft verricht naar aanleiding
van een terroristische dreiging.

Selon la police, cette menace provient de l'extrême
droite, car des drapeaux nazis et des croix gammées ont été
retrouvés, entre autres.

Volgens de politie situeert zich dit in het extreemrechtse
milieu, omdat er onder andere nazivlaggen en hakenkrui-
sen werden aangetroffen.
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1. À quel point cette menace était-elle réelle? Ces indivi-
dus avaient-ils élaboré des projets concrets d'attentat(s)?

1. Hoe reëel was deze dreiging? Hadden deze individuen
concrete plannen gemaakt voor het plegen van één of
meerdere aanslagen?

2. Des cibles potentielles ont-elles été identifiées? Dans
l'affirmative, lesquelles?

2. Werden er mogelijke doelwitten geïdentificeerd? Zo
ja, welke?

3. On lit, entre autres, qu'il est appelé activement à com-

mettre des crimes terroristes: contre qui ou quoi seraient-ils
dirigés?

3. Er is te lezen dat er onder andere actief werd opgeroe-
pen tot het plegen van terroristische misdrijven. Tegen wie
of wat zouden die gericht worden?

4. Avec quelles personnes et/ou organisations étaient-ils
en contact?

4. Met welke personen en/of organisaties stonden zij in
contact?

5. Sur quelles plateformes ont-ils été identifiés? 5. Op welke platformen werden zij geïdentificeerd?
6. Comment la police a-t-elle retrouvé leur trace? 6. Hoe is de politie hen op het spoor gekomen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 février 2024, à
la question n° 2227 de Monsieur le député Michael
Freilich du 27 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 februari 2024,
op de vraag nr. 2227 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
27 november 2023 (N.):

Je vous renvoie à la réponse à votre question identique
n° 2321 du 19 décembre 2023 (Questions et Réponses,
Chambre, 2023-2024, n° 128).

Ik verwijs u naar het antwoord op uw identieke vraag
nr. 2321 van 19 december 2023 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2023-2024, nr. 128).

DO 2023202422605
Question n° 2236 de Madame la députée Katja

Gabriëls du 28 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422605
Vraag nr. 2236 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
28 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Éditeurs juridiques. - Loi du 16 octobre 2022. Juridische uitgevers. - Wet van 16 oktober 2022.
Les éditeurs juridiques contribuent au développement du

droit. Il est dès lors crucial qu'ils aient un accès permanent
à la jurisprudence. Or, dans la pratique, il s'avère qu'ils se
heurtent désormais à des refus de partager la jurisprudence.
Certains magistrats craignent les incriminations instaurées
par la loi du 16 octobre 2022 visant la création du Registre
central pour les décisions de l'ordre judiciaire et relative à
la publication des jugements et modifiant la procédure
d'assises relative à la récusation des jurés.

Juridische uitgevers leveren een bijdrage aan de rechts-
ontwikkeling. Een voortdurende toegang tot rechtspraak is
voor hen dan ook cruciaal. In de praktijk blijken ze echter
geconfronteerd te worden met weigeringen om nog recht-
spraak te delen. Bepaalde magistraten vrezen de strafbaar-
stellingen die de wet van 16 oktober 2022 tot oprichting
van het Centraal Register voor de beslissingen van de rech-
terlijke orde en betreffende de bekendmaking van de von-
nissen en tot wijziging van de assisenprocedure betreffende
de wraking van de gezworenen invoert.

Certains magistrats n'adhèrent pas au raisonnement
avancé par les éditeurs juridiques qui se heurtent à un
refus, à savoir:

Bepaalde magistraten kunnen zich niet vinden in de rede-
nering van de door de weigering geraakte juridische uitge-
vers, namelijk:

- que les éditeurs juridiques sont des tiers qui peuvent
être autorisés à traiter à des fins scientifiques la jurispru-
dence issue du volet authentique du Registre central;

- dat juridische uitgevers derden zijn die gemachtigd
kunnen worden om rechtspraak voor wetenschappelijke
doeleinden uit het (authentiek) luik van het Centraal Regis-
ter te verwerken;
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- que - pour autant que les éditeurs juridiques prévoient
des mesures adéquates en vue de protéger la vie privée et
les données à caractère personnel - ils ont (ou conservent)
l'accès aux jugements, en vertu de l'article 20 de la loi,
jusqu'à ce que le gestionnaire soit "opérationnel";

- dat - voor zover de juridische uitgevers voorzien in ade-
quate maatregelen ter bescherming van het privéleven en
de bescherming van persoonsgegevens - zij op grond van
artikel 20 van de wet toegang (blijven) verkrijgen totdat de
beheerder "operationeel" is;

- et qu'il faut entendre par "opérationnel" que le gestion-
naire s'est prononcé sur une demande d'autorisation intro-
duite.

- en dat onder "operationeel" dient te worden begrepen
dat de beheerder uitspraak heeft gedaan over een inge-
stelde machtigingsaanvraag.

Selon ce raisonnement, les magistrats ne courent aucun
risque en matière civile ou pénale lorsqu'ils partagent de la
jurisprudence. L'article 20 de la loi indique explicitement
qu'il incombe aux éditeurs d'offrir une protection adéquate
des données à caractère personnel et de la vie privée.

Volgens deze redenering lopen magistraten geen burger-
rechtelijke of strafrechtelijke risico's wanneer zij recht-
spraak delen. Het is uitdrukkelijk aan de uitgevers
overgelaten door artikel 20 van de wet om adequate
bescherming te bieden voor persoonsgegevens en het pri-
véleven.

Par ailleurs, il est souvent soutenu que l'interdiction de
téléchargement massif ou de traitement d'un ensemble de
données enregistrées dans le Registre central (ou de don-
nées qui seront enregistrées dans le Registre central)
implique que les magistrats doivent se montrer (plus) réti-
cents à partager de la jurisprudence.

Verder wordt ook soms geopperd dat het verbod op mas-
sief downloaden of het verwerken van een geheel van
gegevens uit het Centraal Register (of gegevens die in het
Centraal Register zullen opgenomen worden) impliceert
dat magistraten zich terughoudend(er) dienen op te stellen
bij het delen van rechtspraak.

Pouvez-vous, à la lumière de ce qui précède, confirmer
ou clarifier:

Kunt u, in het licht van het voorgaande, bevestigen of
verduidelijken:

1. que l'article 20 de la loi s'applique jusqu'à ce que le
gestionnaire ait pu se prononcer sur une demande d'autori-
sation et donc aussi longtemps que le gestionnaire ne peut
pas (avant ce moment) être considéré comme opérationnel;

1. dat artikel 20 van de wet geldt totdat de beheerder
heeft kunnen oordelen over een machtigingsaanvraag en de
beheerder dus (voorafgaand aan dit ogenblik) niet als ope-
rationeel kan worden beschouwd;

2. que les éditeurs juridiques peuvent se prévaloir de
l'article 20 de la loi pour - comme c'était le cas auparavant -
continuer de recevoir des jugements et des arrêts des
magistrats en vue de les traiter dans leurs publications
(étant entendu que les éditeurs sont eux-mêmes respon-
sables de la protection de la vie privée et des données à
caractère personnel), et que les magistrats ne courent aucun
risque en matière civile ou pénale lorsqu'ils partagent des
jugements ou des arrêts avec de tels éditeurs;

2. dat juridische uitgevers beroep kunnen doen op artikel
20 van de wet om - net zoals voorheen het geval was - von-
nissen en arresten te blijven ontvangen vanwege magistra-
ten met het oog op een verwerking hiervan in hun uitgaves
(met dien verstande dat uitgevers zelf instaan voor de
bescherming van het privéleven en de persoonsgegevens),
alsook dat magistraten geen burgerrechtelijke of strafrech-
telijke risico's lopen wanneer zij vonnissen of arresten
delen met dergelijke uitgevers;

3. qu'aussi longtemps que le gestionnaire n'est par opéra-
tionnel, l'interdiction de téléchargement massif ne fait pas
obstacle au partage de jugements et d'arrêts avec les édi-
teurs juridiques en vertu de l'article 20 de la loi?

3. dat het verbod op massief downloaden er niet aan in de
weg staat, zolang de beheerder niet operationeel is, dat
vonnissen en arresten worden gedeeld met juridische uitge-
vers op grond van artikel 20 van de wet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2236 de Madame la députée Katja
Gabriëls du 28 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2236 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
28 november 2023 (N.):
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1. L'article 20 de la loi est une disposition transitoire.
D'une part, le gestionnaire existe déjà (voir l'arrêté royal du
28 septembre 2023 fixant les modalités de composition et
de fonctionnement du comité de gestion du Registre cen-
tral pour les décisions de l'ordre judiciaire). En effet, le
volet interne du Registre central est déjà entré en vigueur le
30 septembre 2023. Le volet interne comprend l'enregistre-
ment intégral sous forme dématérialisée des jugements et
arrêts sous leur forme authentique, non pseudonymisée
dans le Registre central (voir article 782, § 4, alinéa 2, 1°
en 2°, du Code judiciaire).

1. Artikel 20 van de wet is een overgangsbepaling. Ener-
zijds bestaat de beheerder al (zie koninklijk besluit van
28 september 2023 inzake samenstelling en werking
beheerder van het Centraal Register voor beslissingen van
rechterlijke orde). Het is immers zo dat het interne luik van
het Centraal Register reeds in werking is getreden op
30 september 2023. Het interne luik omvat de integrale
opname in gedematerialiseerde vorm van vonnissen en
arresten in hun authentieke, niet-gepseudonimiseerde vorm
in het Centraal Register (zie artikel 782, § 4, tweede lid, 1°
en 2° van het Gerechtelijk Wetboek).

Par ailleurs, JustJudgment n'est pas (techniquement) opé-
rationnel actuellement car, d'une part, des intégrations
doivent encore avoir lieu avec le système de gestion de
dossiers dans lequel les jugements et arrêts sont établis et,
d'autre part, le module pour les signatures électronique
n'est pas encore opérationnel. Par conséquent, aucun juge-
ment numérique n'a encore été enregistré dans le Registre,
de sorte que le comité de gestion ne peut délivrer utilement
des autorisations.

Bovendien werkt JustJudgment op dit moment (tech-
nisch) nog niet, omdat er enerzijds nog integraties moeten
worden gelegd met de dossierbeheersystemen waarbinnen
de vonnissen en arresten worden opgemaakt en anderzijds
de module voor elektronische handtekeningen nog niet
operationeel is. Er zijn bijgevolg nog geen digitale vonnis-
sen opgenomen in het register zodat het beheerscomité niet
nuttig machtiging kan verlenen.

En outre, la question de savoir comment et selon quelles
modalités les demandes d'autorisation doivent être adres-
sées au gestionnaire n'a pas encore été réglée. Un arrêté
d'exécution est en cours d'élaboration.

Daarnaast is nog niet geregeld hoe en op welke wijze
aanvragen tot machtiging aan de beheerder moeten gebeu-
ren. Er wordt gewerkt aan een uitvoeringsbesluit ter zake.

Eu égard à ce qui précède, le gestionnaire ne peut dès lors
pas encore être considéré à ce jour comme opérationnel au
sens de l'article 20 de la loi, de sorte que la disposition
transitoire figurant dans cet article est en effet toujours
d'application.

Gelet op het bovenstaande, kan de beheerder op dit ogen-
blik dan ook nog niet als operationeel worden beschouwd
in de zin van artikel 20 van de wet, zodat de in dat artikel
opgenomen overgangsbepaling inderdaad nog steeds van
toepassing is.

2. En ce qui concerne la première partie du point 2, je
peux à nouveau confirmer que l'article 20 de la loi est une
disposition transitoire en ce sens qu'elle prévoit que tant
que le gestionnaire n'est pas encore opérationnel, l'accès
aux jugements (à entendre au sens large, donc p. ex. égale-
ment les arrêts) de l'ordre judiciaire ne peut être refusé aux
tiers qui souhaitent traiter ces données à des fins scienti-
fiques, historiques ou journalistiques.

2. Wat het eerste onderdeel van punt 2 betreft, kan ik
wederom bevestigen dat artikel 20 van de wet een over-
gangsbepaling is, in die zin dat deze bepaalt dat zolang de
beheerder nog niet operationeel is, de toegang tot de von-
nissen van de Rechterlijke Orde (in ruime zin te begrijpen,
dus bijv. ook hun arresten) niet kan geweigerd worden aan
derden die deze gegevens wensen te verwerken voor
wetenschappelijke, historische of journalistieke doelein-
den.

À cet égard, je peux confirmer que le traitement des juge-
ments et arrêts dans des publications d'éditeurs juridiques
relève de l'article 782, § 4, alinéa 2, 7°, du Code judiciaire,
à savoir le traitement à des fins scientifiques. Il n'est en
effet mentionné nulle part que cela se limite aux "scienti-
fiques" ou aux "universitaires".

In dat verband kan ik bevestigen dat het verwerken van
de vonnissen en arresten in uitgaves van juridische uitge-
vers valt onder artikel 782, § 4, tweede lid, 7° van het
Gerechtelijk Wetboek, met name de verwerking voor
wetenschappelijke doeleinden. Er staat namelijk nergens
dat deze beperkt is tot "wetenschappers" of "academici".
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Lorsque le gestionnaire sera bel et bien opérationnel au
sens de l'article 20 de la loi du 16 octobre 2022 et que cette
disposition transitoire ne produira donc plus ses effets,
l'accès de ces données à des tiers sera régi par les articles
782, § 8, alinéa 1er, 5° et 782, § 4, alinéa 2, 7° en 8°, du
Code judiciaire. La loi prévoit donc déjà que des tiers qui
souhaitent consulter des données du Registre central à des
fins scientifiques ou historiques ou des données indivi-
duelles spécifiées enregistrées dans le Registre central à
des fins journalistiques pourront être autorisés par le ges-
tionnaire à le faire. À cet égard, il ressort de l'article 782, §
6, alinéa 9, 3°, du Code judiciaire que l'autorisation écrite
des tiers fait effectivement aussi partie des missions du
gestionnaire. Ces autorisations seront en outre publiées sur
le site web du Registre central (article 10 de l'arrêté royal
du 28 septembre 2023 fixant les modalités de composition
et de fonctionnement du comité de gestion du Registre cen-
tral pour les décisions de l'ordre judiciaire).

Eens de beheerder wél operationeel zal zijn in de zin van
artikel 20 van de wet van 16 oktober 2022, en deze over-
gangsbepaling dus geen uitwerking meer zal hebben, wordt
de toegang van derden tot deze gegevens geregeld in de
artikelen 782, § 8, eerste lid, 5° en 782, § 4, tweede lid, 7°
en 8° van het Gerechtelijk Wetboek. De wet voorziet dus al
dat derden die gegevens uit het Centraal Register willen
raadplegen voor wetenschappelijke of historische doelein-
den, of gespecifieerde individuele in het Centraal Register
opgenomen gegevens willen raadplegen voor journalis-
tieke doeleinden, zich hiertoe zullen kunnen laten machti-
gen door de beheerder. In dit verband blijkt uit artikel 782,
§ 6, negende lid, 3°, van het Gerechtelijk Wetboek dat het
schriftelijk machtigen van de derden ook effectief een
opdracht van de beheerder uitmaakt. Deze machtigingen
zullen bovendien worden bekendgemaakt via de website
van het Centraal Register (artikel 10 koninklijk besluit van
28 september 2023 tot vaststelling van de nadere regels
voor de samenstelling en de werking van het beheersco-
mité van het Centraal register voor de beslissingen van de
rechterlijke orde).

J'aimerais souligner une fois de plus qu'en dépit de ce que
l'on affirme ici et là, ce système d'autorisation n'entraînera
pas moins de transparence du pouvoir judiciaire ou moins
de disponibilité des jugements ou arrêts de ce pouvoir, bien
au contraire. Tout d'abord, la raison d'être de ce système
d'autorisation par le gestionnaire est d'éviter que les don-
nées à caractère personnel - notamment protégées par le
RGPD - des jugements non pseudonymisés mises à dispo-
sition pour des traitements à des fins scientifiques, histo-
riques ou journalistiques puissent circuler librement ou
soient utilisées abusivement, et également d'éviter que des
ensembles de données du Registre central, pouvant inclure
des données à caractère personnel, puissent être trop facile-
ment traitées sans un contrôle minimal de la part du ges-
tionnaire du Registre central, une instance dans laquelle le
pouvoir judiciaire joue un rôle fondamental.

Ik wil hier graag nog eens onderstrepen dat dit systeem
van machtigingen, ondanks wat her en der wordt beweerd,
niet tot een beperktere transparantie van de rechterlijke
macht of een beperktere beschikbaarheid van de vonnissen
of arresten van deze Macht zal leiden, wel integendeel.
Vooreerst bestaat de ratio van dit systeem van machtiging
door de beheerder er in te vermijden dat de - onder meer
door de AVG beschermde - persoonsgegevens uit de voor
verwerkingen voor wetenschappelijke, historische of jour-
nalistieke doeleinden ter beschikking gestelde niet-gepseu-
donimiseerde vonnissen vrij zouden kunnen gaan
circuleren of kunnen worden misbruikt, en daarnaast om te
vermijden dat al te makkelijk gehelen van gegevens uit het
Centraal Register, waaronder mogelijk persoonsgegevens,
zouden kunnen worden verwerkt zonder een minimale
controle door de beheerder van het Centraal Register,
beheerder waarin de rechterlijke macht een sleutelrol ver-
vult.

Ensuite, il va de soi qu'aucune autorisation ne sera néces-
saire pour accéder par le biais volet public du Registre cen-
tral, aux jugements (au sens large) individuels
pseudonymisés enregistrées dans le volet public du
Registre central. Ce volet public qui, si tout se déroule
comme prévu, entrera en vigueur le 1er avril de cette année
débouchera sur une transparence de notre pouvoir judi-
ciaire et une disponibilité de ses décisions beaucoup plus
poussées qu'elles ne l'ont jamais été.

Daarnaast zal vanzelfsprekend geen machtiging nodig
zijn voor de toegang, via het publieke luik van het Centraal
Register, tot individuele gepseudonimiseerde vonnissen (in
ruime zin) opgenomen in het publieke luik van het Cen-
traal Register. Dit publieke luik, dat - als alles verder vol-
gens plan verloopt - in werking treedt op 1 april van dit
jaar, zal leiden tot een véél verdergaande transparantie van
onze rechterlijke macht en beschikbaarheid van haar
beslissingen dan ooit het geval is geweest.
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Au demeurant, les garanties nécessaires en vue de la pro-
tection des données à caractère personnel sont prises en
pseudonymisant ces décisions avant de les rendre dispo-
nibles au public par le biais du volet public du Registre
central.

Daarbij worden overigens de nodige garanties voorzien
voor de bescherming van de persoonsgegevens door deze
beslissingen te pseudonimiseren alvorens deze beschikbaar
te stellen aan het publiek via het publieke luik van het Cen-
traal Register.

En résumé, pour ce qui concerne la première partie du
point 2: les éditeurs juridiques peuvent effectivement tou-
jours se prévaloir de l'article 20 de la loi du 16 octobre
2022 pour continuer à obtenir, comme auparavant, des
jugements et arrêts de la part de magistrats en vue de leur
traitement à des fins scientifiques, comme leur intégration
dans leurs publications, étant entendu que, conformément à
l'article 20, alinéa 2, ces éditeurs doivent prendre eux-
mêmes les mesures nécessaires pour protéger les données
privées et personnelles mentionnées dans ces jugements.

Kortom, voor wat het eerste onderdeel van punt 2 betreft:
juridische uitgevers kunnen inderdaad nog steeds beroep
doen op artikel 20 van de wet van 16 oktober 2022 om -
net zoals voorheen het geval was - vonnissen en arresten te
blijven ontvangen vanwege magistraten met het oog op een
verwerking hiervan voor wetenschappelijke doeleinden,
zoals opname ervan in hun uitgaves, met dien verstande dat
die uitgevers daarbij overeenkomstig artikel 20, tweede lid,
zelf instaan voor de bescherming van de privé en persoons-
gegevens vermeld in die vonnissen.

Pour ce qui concerne la deuxième partie du point 2, à
savoir si les magistrats s'exposent à des risques pénaux
lorsque, en application de l'article 20 de la loi du
16 octobre 2022, ils partagent des jugements ou des arrêts
avec de tels éditeurs, d'aucuns lèvent un doigt réprobateur
en renvoyant à l'article 782, § 8, avant-dernier alinéa, du
Code judiciaire, selon lequel:

Wat betreft het tweede onderdeel van punt 2, namelijk of
magistraten strafrechtelijke risico's lopen wanneer zij, in
toepassing van artikel 20 van de wet van 16 oktober 2022,
vonnissen of arresten delen met dergelijke uitgevers, wordt
her en der met beschuldigende vinger verwezen naar arti-
kel 782, § 8, voorlaatste lid van het Gerechtelijk Wetboek,
dat stelt:

"Quiconque, à quelque titre que ce soit, participe à la col-
lecte ou à l'enregistrement des données dans le Registre
central, ou au traitement ou à la communication des don-
nées qui y sont enregistrées, ou a connaissance de telles
données, est tenu d'en respecter le caractère confidentiel.
L'article 458 du Code pénal lui est applicable.".

"Hij die in welke hoedanigheid dan ook deelneemt aan
het verzamelen of aan de registratie van gegevens in het
Centraal register of aan de verwerking of de mededeling
van de erin geregistreerde gegevens, of kennis heeft van
die gegevens, moet het vertrouwelijk karakter ervan in acht
nemen. Artikel 458 van het Strafwetboek is op hem van
toepassing.".

La crainte que, sur la base de cette disposition, des
magistrats ou des greffiers s'exposent à des risques
lorsqu'en application de l'article 20 de la loi du 16 octobre
2022, ils partagent des jugements ou des arrêts avec, p. ex.,
des éditeurs juridiques est infondée.

De vrees dat magistraten of griffiers op grond van deze
bepaling strafrechtelijke risico's zouden lopen wanneer zij,
in toepassing van artikel 20 van de wet van 16 oktober
2022, vonnissen of arresten delen met juridische uitgevers
bijv., is ongegrond.

Tout d'abord, la loi les habilite implicitement à le faire,
eu égard à l'article 20 précité.

Vooreerst machtigt de wet hen daar impliciet toe, gelet op
het genoemde artikel 20.

Ensuite, l'article 782, § 8, avant-dernier alinéa, du Code
judiciaire précité ne s'applique qu'aux jugements (au sens
large) enregistrés dans le Registre central et plus particuliè-
rement aux données non pseudonymisées enregistrées dans
de tels jugements. Eu égard à la réponse donnée ci-dessus
au premier point de votre question, de tels jugements
n'existent pas encore à ce jour.

Daarnaast is het hoger geciteerde artikel 782, § 8, voor-
laatste lid van het Gerechtelijk Wetboek, enkel van toepas-
sing op de vonnissen (in ruime zin) die zijn opgenomen in
het Centraal Register, meer in het bijzonder op de niet-gep-
seudonimiseerde gegevens die zijn opgenomen in derge-
lijke vonnissen. Gelet op bovenstaand antwoord op uw
eerste vraag, zijn dergelijke vonnissen er op vandaag nog
niet.
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Mais même si le Registre central contenait quand même
déjà de tels jugements actuellement, ce qui n'est pas le cas,
cela n'empêche toujours pas que des magistrats, conformé-
ment à l'article 20 de la loi du 16 octobre 2022, puissent bel
et bien réserver une suite favorable à une demande d'accès
à des jugements, p. ex. de la part d'un éditeur juridique à
des fins scientifiques. Dans ce cas, ils doivent toutefois
veiller à mettre les jugements à disposition sous forme
pseudonymisée.

Maar zelfs indien het Centraal Register op vandaag tóch
al dergelijke vonnissen zou bevatten - quod non - belet één
en ander nog steeds niet dat magistraten wel degelijk over-
eenkomstig artikel 20 van de wet van 16 oktober 2022 gun-
stig gevolg zullen kunnen geven aan een verzoek om
toegang tot vonnissen, bijv. door een juridische uitgever
voor wetenschappelijke doeleinden. Zij zullen er in dat
geval wel moeten over waken dat zij de vonnissen in geps-
eudonimiseerde vorm ter beschikking stellen.

Comme indiqué plus haut, des versions publiques pseu-
donymisées des décisions judiciaires enregistrées dans le
volet interne du Registre central seront, dans une seconde
phase, enregistrées dans le volet public, externe, du
Registre central. Les dispositions de la loi du 16 octobre
2022 concernant ce volet externe public du Registre central
doivent toutefois encore entrer en vigueur. À ce moment-là
(normalement le 1er avril), l'article 782, § 8, avant-dernier
alinéa, du Code judiciaire précité sera également complété
par les mots suivants:

Zoals hoger aangegeven zullen in een tweede fase ook
publieke, gepseudonimiseerde versies van de in het interne
luik van het Centraal Register opgenomen rechterlijke
beslissingen, in het publieke, externe luik van het Centraal
Register worden opgenomen. De bepalingen van de wet
van 16 oktober 2022 betreffende dat externe, publieke luik
van het Centraal register moeten echter nog in werking tre-
den. Op dat ogenblik (normaliter op 1 april) wordt ook het
hoger geciteerde artikel 782, § 8, voorlaatste lid van het
Gerechtelijk Wetboek aangevuld met de onderlijnde woor-
den:

"Quiconque, à quelque titre que ce soit, participe à la col-
lecte ou à l'enregistrement des données dans le Registre
central, ou au traitement ou à la communication des don-
nées qui y sont enregistrées, ou a connaissance de telles
données, est tenu, le cas échéant, d'en respecter le caractère
confidentiel. L'article 458 du Code pénal lui est appli-
cable."

"Hij die in welke hoedanigheid dan ook deelneemt aan
het verzamelen of aan de registratie van gegevens in het
Centraal register of aan de verwerking of de mededeling
van de erin geregistreerde gegevens, of kennis heeft van
die gegevens, moet, in voorkomend geval, het vertrouwe-
lijk karakter ervan in acht nemen. Artikel 458 van het
Strafwetboek is op hem van toepassing."

L'exposé des motifs clarifie ce point: "Enfin, les mots ",
le cas échéant," sont insérés dans l'alinéa 3 du paragraphe 8
concernant le respect du caractère confidentiel des données
enregistrées dans le Registre central. Il va de soi, en effet,
que cette obligation ne s'appliquera pas à l'égard des déci-
sions pseudonymisées de l'ordre judiciaire qui seront enre-
gistrées dans le Registre central dans une deuxième phase,
dans la mesure où ils seront publics." (Doc. Parl.,
Chambre, 2021-22, 2754/001, p. 31)

De memorie van toelichting daarbij verduidelijkt deze
aanpassing: "Tot slot worden in het derde lid van paragraaf
8 de woorden "in voorkomend geval" toegevoegd met
betrekking tot het in acht nemen van het vertrouwelijk
karakter van de in het Centraal register opgenomen gege-
vens. Het spreekt immers vanzelf dat deze verplichting niet
zal gelden ten aanzien van de gepseudonimiseerde beslis-
singen van de rechterlijke orde die in een tweede fase in
het Centraal register zullen worden opgenomen, in de mate
waarin deze publiek zullen zijn." (Parl.St. Kamer, 2021-
22, 2754/001, blz. 31)

En résumé, pour ce qui concerne la deuxième partie du
point 2: les magistrats ne s'exposent en effet pas à des
risques civils ou pénaux lorsque, conformément à l'article
20 de la loi du 16 octobre 2022, ils partagent des jugements
ou des arrêts avec des éditeurs juridiques. S'il s'agit de
jugements (au sens large) qui auraient déjà été enregistrés
dans le Registre central, ils doivent toutefois pseudonymi-
ser ces jugements avant de les partager.

Kortom, voor wat het tweede onderdeel van punt 2
betreft: Magistraten lopen inderdaad geen burgerrechte-
lijke of strafrechtelijke risico's wanneer zij overeenkomstig
artikel 20 van de wet van 16 oktober 2022 vonnissen of
arresten delen met juridische uitgevers. Indien het vonnis-
sen (in ruime zin) betreft die reeds zouden zijn opgenomen
in het Centraal Register, moeten zij deze vonnissen wel
pseudonimiseren alvorens deze te delen.
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3. L'interdiction de téléchargement massif et de traite-
ment d'un ensemble de données enregistrées dans le
Registre central, qui figure à l'article 782, § 8, alinéa 2, du
Code judiciaire, ne s'applique par conséquent qu'aux déci-
sions judiciaires enregistrées dans le Registre central.

3. Het verbod op het massief downloaden en verwerken
van een geheel van in het Centraal Register opgenomen
gegevens, dat is opgenomen in artikel 782, § 8, tweede lid,
van het Gerechtelijk Wetboek, is bijgevolg enkel van toe-
passing op de rechterlijke uitspraken die in het Centraal
Register zijn opgenomen.

En outre, il ne s'agit pas d'une interdiction absolue, mais
le gestionnaire, lorsqu'il sera opérationnel, pourra accorder
une autorisation à un tiers intéressé dans des cas bien pré-
cis comme dans le cas du traitement à des fins scientifiques
d'ensembles de données enregistrées dans le Registre cen-
tral.

Daarnaast gaat het niet om een absoluut verbod, maar zal
een geïnteresseerde derde zich in welbepaalde gevallen -
bijv. voor verwerkingen van gehelen van in het Centraal
Register opgenomen gegevens voor wetenschappelijke
doeleinden - kunnen laten machtigen door de beheerder,
eens die operationeel zal zijn.

En attendant, cette interdiction de téléchargement massif
n'empêche pas les magistrats ou les greffes de partager des
jugements et arrêts individuels avec des éditeurs juridiques
sur la base de l'article 20 de la loi du 16 octobre 2022.

In afwachting lijkt dit verbod op massief downloaden er
niet aan in de weg te staan dat individuele vonnissen en
arresten door magistraten of griffiers worden gedeeld met
juridische uitgevers op grond van artikel 20 van de wet van
16 oktober 2022.

DO 2023202422611
Question n° 2237 de Madame la députée Claire Hugon

du 28 novembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422611
Vraag nr. 2237 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
28 november 2023 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les incarcérations liées aux infractions à la loi du
24 février 1921.

Opsluiting voor inbreuken op de wet van 24 februari 1921.

Le Conseil de l'Europe a publié en juin 2023 ses statis-
tiques pénales annuelles.

In juni 2023 heeft de Raad van Europa zijn jaarlijkse
strafrechtelijke statistieken gepubliceerd.

Il apparaît de ces statistiques qu'en Belgique, au
31 janvier 2022, 50,9 % des personnes incarcérées et ayant
déjà fait l'objet d'une condamnation, soit 3.556 personnes,
étaient en prison pour des infractions liées à la drogue
(drug offences). Ceci place la Belgique en première place
du podium pour ce critère, les pays suivants étant la Letto-
nie avec 43 % et l'Azerbaïdjan avec 37 %. La moyenne
européenne se situe à 19 %.

Daaruit blijkt dat op 31 januari 2022 50,9 % van de ver-
oordeelden in een Belgische gevangenis, d.w.z. 3.556 per-
sonen, in de gevangenis zaten voor drugsdelicten. Dat
maakt van België de koploper wat dat criterium betreft,
gevolgd door Letland met 43 % en Azerbeidzjan met 37 %.
Het Europees gemiddelde bedraagt 19 %.

À l'heure où la Belgique connaît une surpopulation carcé-
rale sans précédent, il paraît utile de se pencher sur ce taux
particulièrement élevé pour mieux comprendre ce qu'il
recouvre.

Nu ons land te kampen heeft met een ongeziene overbe-
volking van de gevangenissen, lijkt het nuttig om dat bij-
zonder hoge percentage onder de loep te nemen om beter te
begrijpen wat het precies omvat.

1. Les statistiques que la Belgique a transmises au
Conseil de l'Europe en la matière sont-elles disponibles?
Pouvez-vous les joindre à votre réponse?

1. Zijn de statistieken die België hierover aan de Raad
van Europa bezorgd heeft beschikbaar? Kunt u ze bij uw
antwoord voegen?

2. La loi du 24 février 1921 érige en infractions divers
comportements de gravité variable. Parmi les 3.356 per-
sonnes incarcérées pour des comportements violant des
dispositions de cette loi, disposez-vous d'une ventilation
par infraction, ou par type d'infraction?

2. Bij de wet van 24 februari 1921 werden verschillende
gedragingen van uiteenlopende ernst strafbaar gesteld.
Kunt u de 3.356 personen die opgesloten werden wegens
gedragingen die in strijd zijn met die wet opsplitsen per
misdrijf of type misdrijf?
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3. Plus spécifiquement, parmi ces condamnations catégo-
risées comme drug offences, quelle proportion d'infrac-
tions est liée au cannabis? Parmi celles-ci, quelle est la
ventilation entre la détention, le commerce, l'importation/
exportation, les infractions liées à l'usage, la culture?
Quelle proportion des infractions liées au cannabis est
concernée par la criminalité organisée?

3. Welk aandeel van die veroordelingen voor drugsdelic-
ten heeft betrekking op cannabis? Wat is de verdeling tus-
sen bezit, handel, invoer/uitvoer, gebruik en teelt? Bij welk
deel van de cannabisgerelateerde misdrijven is er sprake
van georganiseerde criminaliteit?

4. Quelle est la durée moyenne d'incarcération pour des
infractions liées aux infractions "drogues" en général, et
pour les infractions liées au cannabis plus particulière-
ment?

4. Wat is de gemiddelde duur van de gevangenisstraf
voor drugsdelicten in het algemeen en cannabisgerela-
teerde misdrijven in het bijzonder?

5. Parmi ces condamnations pour des faits liés à la
drogue, quelle proportion concerne uniquement de tels
faits? Quelles autres infractions, s'il y en a, sont typique-
ment associées aux infractions "drogues"? Pouvez-vous
également décliner votre réponse spécifiquement sur les
condamnations concernant le cannabis?

5. Welk percentage van de veroordelingen voor drugsfei-
ten heeft uitsluitend betrekking op dergelijke feiten? Welke
andere misdrijven gaan vaak samen met drugsdelicten?
Graag ook een specifiek antwoord wat de veroordelingen
voor cannabisgerelateerde misdrijven betreft.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 février 2024, à
la question n° 2237 de Madame la députée Claire
Hugon du 28 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 februari 2024,
op de vraag nr. 2237 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
28 november 2023 (Fr.):

1. Les statistiques auxquelles le Conseil de l'Europe se
réfère proviennent de l'étude SPACE (Statistiques pénales
annuelles du Conseil de l'Europe) et peuvent être consul-
tées sur le site internet de l'institution.

1. De statistieken waar de Europese Raad naar verwijst,
komen uit het SPACE (Statistiques Pénales Annuelles du
Conseil de l'Europe) onderzoek en zijn op hun website
consulteerbaar.

À cet égard, il convient toutefois de noter qu'un traite-
ment erroné a été constaté dans les données belges. De ce
fait, le communiqué de presse évoquait en effet un pour-
centage de 50,9 %. Ce chiffre représente toutefois une forte
surestimation - il s'agissait tant de prévenus que de
condamnés faisant l'objet de titres définitifs et non défini-
tifs. Si nous considérons uniquement les titres définitifs
(c'est-à-dire les jugements passés en force de chose jugée)
en exécution le 31 janvier 2022, nous relevons 1.996 per-
sonnes pour lesquelles il y avait au moins une qualification
dans la catégorie des drug offences dans la base de données
- soit 28,6 % de la population des condamnés et des inter-
nés.

Hierbij moet wel de opmerking gemaakt worden dat er
een foute verwerking in de Belgische gegevens geconsta-
teerd werd. Hierdoor sprak het persbericht inderdaad over
een percentage van 50,9 %. Dit cijfer betreft echter een
sterke overschatting - het ging zowel om beklaagden als
veroordeelden met definitieve en niet-definitieve titels.
Wanneer we het enkel over definitieve titels (dit wil zeggen
vonnissen in kracht van gewijsde) in uitvoering hebben op
31 januari 2022, vinden we 1.996 personen waarvoor min-
stens één kwalificatie binnen de groep drug offences in de
database stond - goed voor 28,6 % van de bevolking ver-
oordeelden en geïnterneerden.

Bien que l'étude SPACE ait une grande valeur sociétale,
nous souhaitons attirer l'attention sur le fait qu'il faut être
très prudent avec l'interprétation de statistiques internatio-
nales comparatives. Chaque pays génère ces statistiques
avec des spécificités méthodologiques et techniques inhé-
rentes au contexte national ou régional sur le plan juridique
et des infrastructures. Même avec les règles de comptage
convenues dans le cadre de l'étude, il ne peut donc pas être
garanti que les résultats sont comparables.

Hoewel het SPACE onderzoek een grote maatschappe-
lijke waarde levert willen wij er op wijzen dat men zeer
omzichtig moet omgaan met de interpretatie van vergelij-
kende internationale statistieken. Elk land genereert deze
statistieken met de methodologische en technische specifi-
citeiten die inherent zijn aan de nationale of regionale juri-
dische en infrastructurele context. Zelfs met de in het kader
van het onderzoek afgesproken telregels kan men dus niet
garanderen dat de resultaten vergelijkbaar zijn.
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2. Le chiffre de 3.356 personnes qui a été donné dans
l'étude précitée comptabilise tant des prévenus que des
condamnés faisant l'objet de titres définitifs et non défini-
tifs. Si nous réduisons ce nombre aux seuls titres définitifs
de personnes condamnées, nous constatons qu'au
31 janvier 2022, 1.996 personnes faisaient réellement
l'objet d'au moins un titre actif et définitif en rapport avec
des faits de drogue, pour lesquels elles devaient subir un
emprisonnement.

2. Het cijfer van 3.356 personen dat gegeven werd in het
hierboven besproken onderzoek, betreft een telling van
zowel beklaagden als veroordeelden met definitieve en
niet-definitieve titels. Wanneer we dit reduceren tot enkel
de definitieve titels van veroordeelde personen, constateren
we dat 1.996 personen op 31 januari 2022 daadwerkelijk
minstens één definitieve, actieve titel hadden gerelateerd
aan drugsfeiten, waarvoor ze een gevangenisstraf moesten
ondergaan.

La banque de données ne permet pas d'exécuter un traite-
ment statistique approfondi de manière fiable.

De databank laat niet toe om op betrouwbare manier een
diepgaandere statistische behandeling uit te voeren.

3. Au 31 janvier 2022, 416 personnes faisaient l'objet
d'au moins un titre actif et définitif avec un code de qualifi-
cation spécifiant le cannabis. En raison de la nature géné-
rale du code de qualification, il est périlleux de tirer
d'autres conclusions de ce chiffre. La méthode d'enregistre-
ment dans la base de données ne permet dès lors pas
d'apporter davantage de nuances concernant les catégories
évoquées au point 3 de la question.

3.416 personen hadden op 31 januari 2022 minstens één
actieve definitieve titel met een kwalificatiecode die can-
nabis specificeert. Wegens de algemene aard van de kwali-
ficatiecode is het gevaarlijk om verdere conclusies uit dit
cijfer te trekken. Door de registratiemethode in de database
is een verdere nuancering betreffende de categorieën in
punt 3 daarom niet mogelijk.

4. Les chiffres ci-dessous ont été calculés sur la base de
SIDIS Suite. Contrairement à une extraction du casier judi-
ciaire, cela limite le calcul aux emprisonnements effective-
ment exécutés et cela ne donne donc pas d'image globale
du nombre d'infractions. En outre, cela impose également
des restrictions techniques et contextuelles. À titre
d'exemple, il est impossible de calculer au niveau d'un
code de qualification unique une durée moyenne de
l'emprisonnement effectivement exécuté, vu notamment la
complexité du calcul de la peine et l'impact, p. ex. de plu-
sieurs peines prononcées qui sont exécutées cumulative-
ment et simultanément, l'imputation de détentions
préventives déjà subies ou la conversion de peines en
d'autres modalités d'exécution (et les éventuelles suspen-
sions ou révocations).

4. Onderstaande cijfers werden berekend op basis van
SIDIS Suite. Dit beperkt - in tegenstelling tot een extractie
van het strafregister - de berekening tot effectief uitge-
voerde gevangenisstraffen en geeft dus geen globaal beeld
van het aantal inbreuken. Bovendien legt dit ook techni-
sche en contextuele beperkingen op. Het is bijv. niet moge-
lijk om op het niveau van één kwalificatiecode een
gemiddelde duur van de effectief uitgevoerde gevangenis-
straf te berekenen, gelet op onder andere de complexiteit
van de strafberekening en de impact van bijv. meerdere uit-
gesproken straffen die cumulatief en tegelijk worden uitge-
voerd, de toerekening van reeds ondergane voorlopige
hechtenissen, of de omzetting van straffen naar andere
strafuitvoeringsmodaliteiten (met mogelijke schorsingen
of herroepingen).

Sur les 1.996 personnes de la population au 31 janvier
2022, nous estimons que la peine moyenne prononcée
concernant des titres comportant au moins un code de qua-
lification relatif à des faits de drogue s'élève à 781 jours. Il
s'agit de tous les titres définitifs dans lesquels figurent des
faits de drogue, y compris donc les titres qui contiennent
des qualifications pour d'autres infractions, en plus des
faits de drogue. La médiane était de 540 jours.

Op de 1.996 personen voor de populatie van 31 januari
2022 schatten wij dat de gemiddelde uitgesproken straf
voor titels met minstens één kwalificatiecode voor drugs-
feiten, 781 dagen betreft. Dit gaat om alle definitieve titels
waarin drugsfeiten voorkomen - dus ook titels die behalve
drugsfeiten kwalificaties voor andere misdrijven bevatten.
De mediaan was 540 dagen.

Pour les titres définitifs comportant une qualification
"cannabis", nous estimons la moyenne à 689 jours et la
médiane à 450 jours.

Voor de definitieve titels met een kwalificatie "cannabis"
schatten we het gemiddelde op 689 dagen, de mediaan op
450 dagen.

5. Dans le groupe étudié de condamnés présents au
31 janvier 2022, nous avons relevé 167 personnes dont les
codes de qualification mentionnés dans leurs titres défini-
tifs concernaient exclusivement des faits de drogue.

5. In de onderzochte groep veroordeelden aanwezig op
31 januari 2022 vonden we 167 personen die exclusief
over drugsfeiten beschikten als kwalificatiecodes in hun
definitieve titels.
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Concernant les condamnés qui combinent une peine défi-
nitive pour des faits de drogue (drug offences) avec
d'autres types de qualification, les combinaisons les plus
fréquentes sont celles avec les catégories vol (theft) et
coups et blessures (assault and battery).

Voor veroordeelden die een definitieve straf binnen drugs
offences combineren met andere types kwalificaties, zijn
de meest voorkomende combinaties deze met de catego-
rieën theft of assault and battery.

DO 2023202422612
Question n° 2238 de Monsieur le député Ben Segers du

28 novembre 2023 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202422612
Vraag nr. 2238 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 28 november 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Droit de visite. Het omgangsrecht.
Les affaires de non-respect du droit de visite sont consta-

tées sur la base du code de prévention 42F - non-représen-
tation d'enfants.

Zaken van niet-naleving van het omgangsrecht worden
vastgesteld volgens de tenlasteleggingscode 42F - niet
naleven omgangsrecht.

1. Combien de plaintes ont-elles été déposées au cours
des cinq dernières années? Veuillez ventiler ces plaintes
par année et par arrondissement judiciaire. Observe-t-on
une évolution? Dans l'affirmative, quelles en sont les
causes?

1. Hoeveel klachten werden tijdens de laatste vijf jaar
ingediend? Graag opgesplitst per jaar en per gerechtelijk
arrondissement. Is er een evolutie merkbaar? Zo ja, wat is
hiervan de oorzaak?

2. Quelle suite a-t-elle été donnée à ces plaintes?
Observe-t-on également une évolution à cet égard? Dans
l'affirmative, peut-on en déterminer la cause?

2. Welk gevolg werd aan deze klachten verleend? Is er
ook hier een evolutie merkbaar? Zo ja, kan er hiervoor een
oorzaak worden aangeduid?

3. En outre, est-il possible de ventiler les plaintes clas-
sées sans suite selon la nature du classement, par année et
par arrondissement judiciaire? Observe-t-on une évolution
et, dans l'affirmative, laquelle?

3. Kan bovendien wat de geseponeerde klachten betreft
een opsplitsing worden gemaakt naargelang de aard van
het sepot, opgesplitst per jaar en per gerechtelijk arrondis-
sement? Is er een evolutie merkbaar en zo ja dewelke?

4. Des chiffres relatifs aux suites données à ces affaires
sont-ils tenus à jour à l'échelon des tribunaux? Dans l'affir-
mative, dans combien de cas ces procédures ont-elles mené
à une condamnation au cours des cinq dernières années?

4. Worden, op het niveau van de rechtbank, cijfers bijge-
houden omtrent het gevolg dat aan deze zaken wordt ver-
leend? Zo ja, in hoeveel van de gevallen hebben deze
procedures in de laatste vijf jaar tot een veroordeling
geleid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2238 de Monsieur le député Ben Segers
du 28 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2238 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 28 november
2023 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2023202422618
Question n° 2243 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 28 novembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422618
Vraag nr. 2243 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 28 november 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Transferts de personnes détenues entre la prison de Saint-
Gilles et la prison de Haren.

Overbrenging van gedetineerden van de gevangenis van
Sint-Gillis naar de gevangenis van Haren en omgekeerd.

Depuis la mise en activité de la prison de Haren, des
transferts de personnes détenues ont été observés du nou-
vel établissement vers la prison de Saint-Gilles.

Sinds de ingebruikneming van de gevangenis van Haren
werden er gedetineerden uit deze nieuwe inrichting overge-
bracht naar de gevangenis van Sint-Gillis.

Cette dynamique est surprenante, l'objectif étant, à terme,
de transférer toutes les personnes détenues de l'établisse-
ment de Saint-Gilles vers l'établissement de Haren et de
fermer Saint-Gilles.

Dat is verrassend, aangezien het uiteindelijk de bedoeling
is om alle gedetineerden van Sint-Gillis over te brengen
naar Haren en de gevangenis van Sint-Gillis te sluiten.

1. Depuis l'ouverture de la prison de Haren, combien de
personnes ont été transférées de Haren vers Saint-Gilles,
par année?

1. Hoeveel personen werden er sinds de opstart van de
gevangenis van Haren per jaar van Haren naar Sint-Gillis
overgebracht?

2. Parmi ces transferts, quel est le nombre de détenus
devant exécuter une courte peine (moins de trois ans) et les
autres?

2. Hoeveel van de overgebrachte gedetineerden zitten
een korte straf uit (minder dan drie jaar) en hoeveel een
lange?

3. Parmi ces transferts, combien de personnes sont en
séjour irrégulier sur le territoire belge?

3. Hoeveel van de overgebrachte gedetineerden verblij-
ven illegaal op ons grondgebied?

4. Parmi ces transferts, quelles sont les cinq nationalités
les plus représentées?

4. Wat zijn de vijf nationaliteiten die het meest voorko-
men onder de overgebrachte gedetineerden?

5. Pouvez-vous répondre aux mêmes questions concer-
nant les transferts de Saint-Gilles vers Haren?

5. Kunt u dezelfde vragen beantwoorden voor de over-
brengingen van Sint-Gillis naar Haren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 février 2024, à
la question n° 2243 de Monsieur le député Khalil
Aouasti du 28 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 februari 2024,
op de vraag nr. 2243 van De heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van
28 november 2023 (Fr.):

La prison de Saint-Gilles restant opérationnelle jusqu'à la
fin 2024, il est logique que les règles de classification y
soient appliquées. C'est pour cette raison que, principale-
ment, les détenus faisant l'objet d'une condamnation de
trois ans ou moins ont continué à y être transférés. Pour
rappel, la maison de détention de Forest est ouverte depuis
l'été 2023 et vise expressément ce type de population, le
fait que les détenus pouvant y être envoyés soient déjà à St
Gilles facilite donc leur déplacement.

Aangezien de gevangenis te Sint-Gillis tot eind 2024
operationeel blijft, is het logisch dat daarop classificatiere-
gels worden toegepast. Daarom werden gedetineerden met
straffen van drie jaar of minder daar nog steeds naartoe
overgebracht. Ter herinnering, het detentiehuis van Vorst is
open sinds de zomer van 2023 en is specifiek gericht op dit
type populatie, dus het feit dat de gedetineerden die in aan-
merking komen voor een transfert al in Sint-Gillis verblij-
ven, vergemakkelijkt hun overbrenging.

Indépendamment de ce qui précède, nous pouvons
confirmer les chiffres suivants:

Los daarvan kunnen we u verder volgende cijfers beves-
tigen:

1. 357 transferts de Haren vers Saint-Gilles ont eu lieu: 3
en 2022 et 354 en 2023. La très grande majorité des trans-
ferts en 2023 ont eu lieu à partir de juillet.

1. Er vonden 357 overbrengingen van Haren naar Sint-
Gillis plaats: 3 in 2022 en 354 in 2023. Het overgrote
merendeel van de overbrengingen in 2023 vond plaats
vanaf juli.
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2. De ces 357 transferts, 301 concernaient des condam-

nés à une peine de moins de trois ans.
2.Bij 301 van die 357 overbrengingen ging het om ver-

oordeelden tot een straf van minder dan drie jaar.
3. De ces 357 transferts, 236 concernaient des détenus

sans droit de séjour (en ce compris ceux dont les dossiers
étaient encore à l'examen).

3. Bij 236 van die 357 overbrengingen ging het om gede-
tineerden zonder recht op verblijf (met inbegrip van diege-
nen met dossiers die nog werden onderzocht).

4. Dans ces 357, les 5 nationalités les plus représentées
sont le Maroc (89), la Belgique (77), l'Algérie (50), la
Tunisie (13) et la Roumanie (10).

4. Bij die 357 overbrengingen zijn de vijf meest voorko-
mende nationaliteiten Marokkaans (89), Belgisch (77),
Algerijns (50), Tunesisch (13) en Roemeens (10).

5. 73 transferts de Saint-Gilles vers Haren ont eu lieu en
2022 et 178 en 2023, soit un total de 251 depuis l'ouverture
de Haren.

5. In 2022 hebben er 73 overbrengingen van Sint-Gillis
naar Haren hebben plaatsgevonden en in 2023 178, in
totaal 251 sinds de opening van Haren.

De ces 251 transferts, 42 concernaient un détenu
condamné à une peine de moins de trois ans, en 67 concer-
naient des détenus sans droit de séjour (en ce compris ceux
dont les dossiers étaient à l'examen). Les cinq nationalités
les plus représentées sont la Belgique (126), le Maroc (35),
les Pays-Bas (9), la France (7) et la République démocra-
tique du Congo (6).

Van de 251 overbrengingen ging het in 42 gevallen om
een gedetineerde veroordeeld tot een straf van minder dan
drie jaar en in 67 gevallen om gedetineerden zonder recht
op verblijf (met inbegrip van diegenen met dossiers die
nog werden onderzocht). De vijf meest voorkomende nati-
onaliteiten zijn Belgisch (126), Marokkaans (35), Neder-
lands (9), Frans (7) en Congolees (Democratische
Republiek Congo; 6).

DO 2023202422640
Question n° 2244 de Madame la députée Kim Buyst du

30 novembre 2023 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202422640
Vraag nr. 2244 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kim Buyst van
30 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Infractions routières commises par des diplomates. Verkeersovertredingen diplomaten.
L'objectif de la convention de Vienne n'a jamais été de

permettre aux diplomates de bafouer librement les règles
de circulation. Pourtant, il reste difficile d'inciter les per-
sonnes bénéficiant de la protection diplomatique à respec-
ter le code de la route et, en cas d'infraction, à assumer la
responsabilité du paiement de l'amende correspondante.

Het verdrag van Wenen had nooit de bedoeling dat diplo-
maten vrijuit verkeersregels aan hun laars konden lappen.
Toch blijft het moeilijk om personen met diplomatieke
bescherming ertoe aan te zetten zich te houden aan de weg-
code en bij een overtreding de verantwoordelijkheid op te
nemen de bijhorende boete te betalen.

Ces dernières années, il est apparu que nous avions cer-
taines difficultés à faire payer ces amendes de circulation
dans notre pays, même si des efforts sont fournis dans ce
sens par différents services. La Justice s'efforce autant que
possible, dans les limites du cadre établi, de donner suite
aux infractions commises par des diplomates, mais trop
souvent sans résultat.

Voorbije jaren bleek dat we er in ons land niet heel goed
in slagen die verkeersboete te doen betalen, hoewel daartoe
inspanningen gebeuren vanuit verschillende diensten. Jus-
titie probeert maximaal binnen het kader verder gevolgen
te geven aan overtredingen van diplomaten, maar te vaak
zonder gevolg.

1. À combien de reprises le ministère public a-t-il
demandé, par an, la levée de l'immunité d'un diplomate à la
suite d'une infraction routière au cours des trois dernières
années? Dans combien de cas y a-t-il été donné suite?

1. Hoe vaak werd door het openbaar ministerie de voor-
bije drie jaar, jaarlijks, een verzoek tot opheffing van de
immuniteit gevraagd van een diplomaat naar aanleiding
van een verkeersovertreding? Hoe vaak werd daar gevolg
aan gegeven?
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2. Comment le contact avec l'État d'envoi se déroule-t-il
lorsqu'une telle demande est introduite? Quel rôle la Jus-
tice joue-t-elle à cet égard? Comment la coopération avec
la Direction du Protocole se déroule-t-elle? Comment éva-
luez-vous cette méthode de travail?

2. Hoe verloopt het contact met de zendstaat naar aanlei-
ding van dergelijk verzoek? Welke rol speelt justitie hier
in? Hoe verloopt de samenwerking met de Directie Proto-
col? Hoe beoordeelt u deze werkwijze?

3. Quelles sont, selon vous, les mesures envisageables
pour faire baisser le nombre d'infractions routières com-

mises par des diplomates? Quelles initiatives prendrez-
vous à cet effet en concertation avec votre collègue, la
ministre Lahbib?

3. Welke maatregelen zijn volgens u mogelijk om het
aantal verkeersovertredingen door diplomaten te laten
terugdringen? Welke initiatieven zal u daartoe ondernemen
in samenspraak met uw collega minister Lahbib?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 février 2024, à
la question n° 2244 de Madame la députée Kim Buyst
du 30 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 februari 2024,
op de vraag nr. 2244 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kim Buyst van 30 november
2023 (N.):

Il existe la circulaire n° 14/2018 du Collège des procu-
reurs généraux relative aux immunités diplomatiques et
consulaires, à laquelle est annexé un vade-mecum à l'atten-
tion du ministère public et des services de police.

Er bestaat een omzendbrief nr. 14/2018 van het College
van procureurs-generaal betreffende diplomatieke en con-
sulaire immuniteiten waarbij een vademecum voor het
openbaar ministerie en de politie is gevoegd.

Dans le vade-mecum, il est renseigné, à propos de
l'immunité:

In het vademecum staat het volgende over de immuniteit:

"Une immunité indique le statut juridique d'un individu
protégé par le droit international. Elle englobe l'immunité
de juridiction (dans ce vade-mecum, elle concerne unique-
ment l'immunité pénale) et l'immunité d'exécution. Une
immunité est une protection procédurale qui n'affecte pas
la question de savoir s'il y a eu infraction. Une immunité
s'étend sur une personne et tous ses biens.

"Een immuniteit duidt op de internationaalrechtelijk
beschermde rechtspositie van een natuurlijke persoon. Ze
omvat de immuniteit van rechtsmacht (in dit vademecum
gaat het enkel om de immuniteit van rechtsmacht in straf-
zaken) en de immuniteit van tenuitvoerlegging. Een immu-
niteit is een procedurele bescherming die geen invloed
heeft op de vraag of er een inbreuk heeft plaatsgevonden.
Een immuniteit strekt zich uit over een persoon en al zijn
goederen.

L'immunité de juridiction (article 31 (1) CVRD et article
43 CVRC) signifie qu'en principe aucun acte d'instruction
ou de poursuite ne peut être immédiatement accompli
devant les cours et tribunaux belges : aucune inculpation,
aucun témoignage obligatoire, aucun jugement ne sont
donc (temporairement) possibles.

De immuniteit van rechtsmacht (artikel 31(1) VWDV;
artikel 43 VWCV) heeft tot gevolg dat een persoon niet in
rechte kan worden gedagvaard en dat er geen enkele onder-
zoeks- of vervolgingsdaad gesteld kan worden voor de
Belgische hoven en rechtbanken: aanklachten, verplichte
getuigenissen en rechterlijke uitspraken zijn dus (tijdelijk)
onmogelijk.

L'immunité d'exécution (article 31 (3) CVRD et article
45 (4) CVRC) empêche qu' un jugement puisse être appli-
qué à la personne concernée. Toute mesure d'exécution for-
cée contre un agent diplomatique ou contre ses biens, telle
que la signification (directe) d'une décision de justice ou
d'une saisie, est donc (temporairement) impossible.

De immuniteit van tenuitvoerlegging (artikel 31(3)
VWDV; artikel 45(4) VWCV) verhindert dat een uitspraak
jegens de betrokkene ten uitvoer kan worden gelegd. Elke
gedwongen tenuitvoerlegging tegen een diplomatiek amb-
tenaar of tegen zijn goederen, zoals de (rechtstreekse) bete-
kening van een rechterlijke beslissing of een
beslaglegging, is dus (tijdelijk) onmogelijk.
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Lorsque le Ministère public estime que la poursuite en
Belgique d'une personne privilégiée est nécessaire, il
adresse une demande de levée d'immunité à la Direction du
Protocole, laquelle transmet ensuite cette demande à l'État
accréditant (c'est-à-dire: l'État d'envoi) par l'intermédiaire
de l'ambassade concernée.

Wanneer het Openbaar Ministerie van mening is dat het
in België vervolgen van een bevoorrecht persoon noodza-
kelijk is, dient het een verzoek tot opheffing van diens
immuniteit in bij de Directie Protocol, die dit verzoek,
gericht aan de zendstaat, zal overmaken aan de betreffende
ambassade.

Il n'appartient pas à la personne privilégiée de renoncer à
l'immunité, mais à l'État qu'elle représente: en pratique, le
ministre des Affaires Étrangères de cet État.

Het is niet aan de bevoorrechte persoon om afstand te
doen van zijn immuniteit. Enkel de zendstaat - in praktijk
de minister van Buitenlandse Zaken van die staat - is daar-
toe bevoegd.

Cette renonciation ne peut en aucun cas être implicite (le
payement volontaire d'une amende, p. ex., n'implique pas
la renonciation à l'immunité): elle doit toujours être expli-
cite et expresse; si elle est donnée verbalement, il y a lieu
de la confirmer par écrit pour éviter toute contestation sur
la portée de cette renonciation .

Die afstand kan niet impliciet zijn (zo houdt de vrijwil-
lige betaling van een boete niet in dat van de immuniteit
wordt afgezien): deze moet altijd expliciet en uitdrukkelijk
gebeuren. Indien mondeling afstand wordt gedaan van de
immuniteit, dan moet deze schriftelijk bevestigd worden
om elke betwisting over de reikwijdte van die afstand te
vermijden.

Enfin, la renonciation à l'immunité de juridiction
n'emporte pas la renonciation à l'immunité d'exécution: ces
renonciations doivent toujours être distinctes.

Tot slot staat afstand van de immuniteit van rechtsmacht
niet gelijk aan afstand van de immuniteit van tenuitvoer-
legging: de afstand van beide immuniteiten moet steeds
afzonderlijk worden gedaan.

Il est à noter qu'un refus de levée d'immunité par l'État
accréditant pourrait entraîner, le cas échéant, la mise en
oeuvre de mesures diplomatiques à l'initiative de la Direc-
tion du Protocole."

Merk op dat de weigering door de zendstaat om de
immuniteit op te heffen desgevallend kan leiden tot diplo-
matieke maatregelen. Het afkondigen van dergelijke maat-
regelen gebeurt op initiatief van de Directie Protocol."

"Sauf s'il y a levée de l'immunité de l'État d'envoi,
l'immunité de juridiction pénale est absolue aussi long-
temps que l'agent diplomatique est en fonction en Bel-
gique, jusqu'à ce qu'il ait quitté la Belgique ou jusqu'à
l'expiration d'un délai raisonnable pour ce faire. Au-delà,
l'agent diplomatique conserve cette immunité exclusive-
ment pour les actes de la fonction accomplis pendant qu'il
se trouvait dans notre pays. Il convient cependant de se
rappeler que les crimes de génocide, crimes contre l'huma-
nité et crimes de guerre (infractions visées aux articles
136bis à 136octies du Code pénal) ne peuvent jamais être
considérés comme des actes de la fonction.

"Behoudens opheffing van de immuniteit door de zend-
staat is de immuniteit van rechtsmacht in strafzaken abso-
luut zolang de diplomatieke ambtenaar in functie is in
België, tot hij België heeft verlaten of tot het verstrijken
van een redelijke termijn om dat te doen. Daarna behoudt
de diplomatieke ambtenaar deze immuniteit enkel voor de
ambtshandelingen die hij heeft verricht terwijl hij zich in
ons land bevond. Er moet echter aan worden herinnerd dat
misdaden van genocide, misdaden tegen de mensheid en
oorlogsmisdaden (misdrijven volgens de artikelen 136bis
tot 136octies van het Strafwetboek) nooit als ambtshande-
lingen kunnen worden beschouwd.

[...] Nonobstant la rigueur des principes sus-énoncés, il
faut toujours faire rédiger un procès-verbal et ce dans les
formes habituelles: les immunités diplomatiques ne font
jamais obstacle à la rédaction de procès-verbaux relatant
les constatations personnelles des verbalisants, l'audition
de témoins et tous autres renseignements utiles pour rele-
ver les éléments constitutifs d'une infraction et l'identifica-
tion de son auteur.

[...] Niettegenstaande de strikte aard van de hierboven
uiteengezette principes moet steeds een proces-verbaal
worden opgemaakt en dat altijd in de gebruikelijke vorm:
de diplomatieke immuniteiten verhinderen nooit de
opmaak van processen-verbaal met de eigen vaststellingen
van de verbalisanten, het verhoor van getuigen en alle
andere nuttige inlichtingen om de elementen te achterhalen
die een inbreuk vormen en om de dader ervan te identifice-
ren.



266 QRVA 55 129
21-02-2024

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Aussi longtemps que l'agent diplomatique n'est pas direc-
tement mis en cause, le Ministère Public peut mener son
information ou même requérir l'ouverture d'une instruction
judiciaire à charge de qui que ce soit ou d'inconnu. Dans ce
cadre, une coopération spontanée de l'agent diplomatique
peut toujours être envisagée: ses déclarations et explica-
tions sont recueillies par la voie diplomatique.

Zolang de diplomatieke ambtenaar er niet rechtstreeks
het voorwerp van uitmaakt, mag het Openbaar Ministerie
zijn opsporings- of gerechtelijk onderzoek voeren of zelfs
de opening van een gerechtelijk onderzoek vorderen tegen
wie dan ook of tegen onbekenden. In dat kader kan de
spontane medewerking van de diplomatieke ambtenaar
steeds overwogen worden: zijn verklaringen en toelichtin-
gen worden dan afgenomen langs diplomatieke weg.

Lorsque l'agent diplomatique est directement mis en
cause dans une information ou une instruction judiciaire, le
Ministère Public prend contact avec la Direction du Proto-
cole. Diverses modalités d'action sont envisageables:
demander à l'agent concerné de réparer le dommage causé
ou de proposer une transaction pénale, avertir le chef de la
mission diplomatique, solliciter une levée d'immunité de la
part de l'État accréditant. Pour rappel, seul l'État accrédi-
tant est habilité à lever l'immunité: le diplomate qui y
renoncerait lui-même pourrait en effet soutenir ultérieure-
ment que cette renonciation personnelle et volontaire
n'était pas régulière .

Wanneer de diplomatieke ambtenaar rechtstreeks het
voorwerp uitmaakt van een opsporings- of gerechtelijk
onderzoek, neemt het Openbaar Ministerie contact op met
de Directie Protocol. Verschillende afhandelingsmodalitei-
ten zijn mogelijk, bijv.: aan de betrokken ambtenaar in
kwestie vragen om de schade te herstellen, de betrokkene
voorstellen om een minnelijke schikking te betalen, het
hoofd van de diplomatieke zending op de hoogte stellen of
de opheffing van de immuniteit door de zendstaat verzoe-
ken. Ter herinnering: enkel de zendstaat is bevoegd om de
immuniteit op te heffen: de diplomaat die er zelf van afziet,
zou later kunnen aanvoeren dat die persoonlijke en vrijwil-
lige afstand onrechtmatig was.

Quel que soit le stade de la procédure, les autorités judi-
ciaires belges ne correspondent pas directement avec
l'agent diplomatique concerné: toute demande doit transiter
par la Direction du Protocole.

Ongeacht het stadium waarin de procedure zich bevindt,
is er geen rechtstreekse correspondentie tussen het Open-
baar Ministerie en de betrokken diplomatieke ambtenaar:
elk verzoek moet langs de Directie Protocol gaan.

[...] Dans les cas particulièrement graves d'agression, de
flagrant délit (soit un délit qui se commet actuellement ou
qui vient de se commettre; est assimilé au flagrant délit le
cas où un inculpé est poursuivi par la clameur publique et
celui où un inculpé est trouvé en possession d'effets, armes,
instruments ou papiers faisant présumer qu'il est auteur ou
complice pourvu que ce soit dans un temps voisin du délit),
de voie de fait (tout acte de violence quelconque envers les
personnes dont il ne résulte ni blessures ni coups), commis
par un agent diplomatique ou encore de trouble à l'ordre
public si la protection des citoyens ou de l'agent diploma-
tique lui-même le requiert, des mesures coercitives
momentanées sont autorisées. La police est en droit de
retenir l'agent diplomatique à des fins préventives, même
s'il détient une carte d'identité spéciale "D" ou "P", le
temps non seulement d'établir un constat, mais également
de vérifier son identité et d'aviser la Direction du Proto-
cole.

[...] In de bijzonder ernstige gevallen van agressie,
betrapping op heterdaad (een strafbaar feit ontdekt wan-
neer het gepleegd wordt of onmiddellijk net nadat het
gepleegd is, is een op heterdaad ontdekt misdrijf. Met ont-
dekking op heterdaad wordt gelijkgesteld het geval dat de
verdachte door het Openbaar Ministerie wordt vervolgd en
het geval dat de verdachte in het bezit wordt gevonden van
zaken, wapens, werktuigen of papieren die doen vermoe-
den dat hij dader of medeplichtige is, mits dit kort na het
strafbare feit geschiedt. Deze definitie van 'heterdaad' is
van toepassing op het misdrijf op heterdaad), bedreiging
(elke daad van geweld tegenover personen die niet uit-
mondt in slagen of verwondingen)), gepleegd door een
diplomatieke ambtenaar of ook bij verstoring van de open-
bare orde, en indien de bescherming van de burgers of van
de diplomatieke ambtenaar zelf deze vereisen, zijn tijde-
lijke dwangmaatregelen toegelaten. De politie mag dan de
diplomatieke ambtenaar aanhouden en kortstondig weer-
houden om preventieve redenen, zelfs al bezit hij een bij-
zondere identiteitskaart 'D' of 'P', gedurende de tijd nodig
om niet enkel een vaststelling te doen, maar ook om zijn
identiteit te controleren en de Directie Protocol op de
hoogte te stellen.
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[...] En Belgique, la pratique permet de constater que la
plupart des infractions commises par des agents diploma-
tiques sont des infractions de roulage. S'il est interdit de
forcer un agent diplomatique à se soumettre à un éthy-
lotest, un test sanguin, une prise d'urine, de le poursuivre
pour non-paiement de redevance de parking et évidemment
de le citer directement devant le tribunal de police ou cor-
rectionnel, diverses mesures sont en revanche autorisées
concernant la personne de l'agent diplomatique (en ce qui
concerne les véhicules officiels, voir supra Chapitre 5,
point A.).

[...] Uit de Belgische praktijk blijkt dat de meeste inbreu-
ken gepleegd door diplomatieke ambtenaren verkeersover-
tredingen zijn. Het mag dan verboden zijn om een
diplomatiek ambtenaar te verplichten tot een alcoholtest,
een bloedtest of een urineafname, om hem te vervolgen
vanwege de niet-betaling van parkeergeld en uiteraard om
hem rechtstreeks voor de politie- of de correctionele recht-
bank te dagvaarden; er zijn daarentegen wel diverse andere
maatregelen toegelaten tegen de persoon van de diploma-
tieke ambtenaar (wat betreft de officiële voertuigen, zie
hoofdstuk 5, punt A., 1).

- L'agent diplomatique peut collaborer en acceptant spon-
tanément de se soumettre de son plein gré à un test d'alcoo-
lémie, ou encore de payer une amende . Le procès-verbal
doit mentionner cette collaboration volontaire, outre tous
les éléments relatifs à l'infraction, son constat et les
contacts pris avec le procureur du Roi et la Direction du
Protocole.

- De diplomatieke ambtenaar kan zijn medewerking ver-
lenen door spontaan en vrijwillig in te stemmen met een
alcoholtest of met de betaling van een boete. Het proces-
verbaal moet gewag maken van die vrijwillige medewer-
king, naast alle elementen met betrekking tot de inbreuk,
de vaststelling ervan en de contacten gelegd met de procu-
reur des Konings en de Directie Protocol.

- Lorsqu'un agent diplomatique a sur la voie publique un
comportement de nature à mettre en danger la sécurité des
usagers de la route voire la sienne (p. ex. conduire un véhi-
cule en présentant manifestement des signes d'état d'ivresse
ou d'intoxication quelconque), la police peut prendre les
mesures nécessaires pour mettre fin à la situation dange-
reuse en empêchant temporairement l'agent diplomatique
de conduire par l'immobilisation temporaire du véhicule.
Dans ce cas la police contacte la Direction du Protocole
afin de préserver au mieux le respect de la liberté de mou-
vement du diplomate. Il faut informer le procureur du Roi
et transmettre le plus rapidement possible un procès-verbal
circonstancié au parquet, lequel s'adressera ensuite, par le
biais du parquet général, à la Direction du Protocole pour
permettre à cette dernière d'en aviser utilement le chef de la
mission diplomatique.

- Wanneer een diplomatieke ambtenaar zich op de open-
bare weg gedraagt op een manier die de veiligheid van de
andere weggebruikers of die van zichzelf in gevaar brengt
(bijv. in geval van duidelijke dronkenschap of het onder
invloed zijn van verdovende middelen), dan mag de politie
de vereiste maatregelen treffen om een einde te maken aan
deze gevaarlijke situatie, namelijk door de diplomatieke
ambtenaar tijdelijk van de baan te houden via een tijdelijke
immobilisering van het voertuig, na contactname met de
Directie Protocol teneinde de bewegingsvrijheid van de
diplomaat zo veel mogelijk te eerbiedigen. De procureur
des Konings moet worden ingelicht en er moet zo snel
mogelijk een omstandig proces-verbaal worden overge-
maakt aan het parket, dat zich vervolgens, via het parket-
generaal, tot de Directie Protocol richt teneinde deze toe te
laten het hoofd van de diplomatieke zending in te lichten.

- En cas d'accident de la circulation ayant entraîné des
dommages matériels et/ou corporels, la police doit vérifier
la qualité de la personne impliquée éventuellement auprès
de la Direction du Protocole ainsi que l'étendue de son
immunité, dresser le procès-verbal et le transmettre au pro-
cureur du Roi aux fins d'informer utilement, par le biais du
parquet général, la Direction du Protocole qui examinera
les mesures à adopter sur le plan diplomatique.

- In geval van een verkeersongeval met materiële en/of
lichamelijke schade moet de politie - eventueel bij de
Directie Protocol - de hoedanigheid van de betrokken per-
soon en de reikwijdte van zijn immuniteit nagaan, het pro-
ces-verbaal opstellen en dit overmaken aan de procureur
des Konings om, via het parket-generaal, de Directie Pro-
tocol op de hoogte te stellen. De Directie Protocol zal op
haar beurt onderzoeken welke diplomatieke maatregelen er
getroffen kunnen worden.

Il est à noter que l'immunité de juridiction pénale de
l'agent diplomatique n'empêche pas la personne lésée de
citer directement en Justice l'assureur RC du véhicule
appartenant à l'agent concerné ou à la mission diploma-
tique."

Merk op dat de immuniteit van rechtsmacht in strafzaken
van de diplomatieke ambtenaar niet verhindert dat de
gekwetste persoon de BA-verzekeraar van het voertuig dat
toebehoort aan de betrokken ambtenaar of aan de diploma-
tieke zending rechtstreeks voor het gerecht daagt."

De ce qui précède, il ressort: Uit het voorgaande blijkt:
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- que la marge de manoeuvre du ministère public en
matière de levée d'immunité diplomatique est très limitée,
dès lors que celle-ci nécessite l'accord l'État accréditant;

- dat de bewegingsruimte van het openbaar ministerie
zeer beperkt is als het gaat om de opheffing van de diplo-
matieke onschendbaarheid omdat daarvoor de instemming
van de zendstaat vereist is;

- que la levée de l'immunité diplomatique n'est pas le seul
moyen d'action dont le ministère public dispose;

- dat de opheffing van de diplomatieke onschendbaarheid
niet het enige middel is waarover het openbaar ministerie
beschikt;

- qu'il existe des lignes directrices pour les magistrats du
ministère public lorsque ceux-ci sont confrontés à un titu-
laire d'une immunité diplomatique soupçonné d'avoir com-

mis une infraction. Ces directives ne précisent cependant
pas les cas dans lesquels il est nécessaire de demander la
levée de l'immunité diplomatique. Les magistrats appré-
cient dès lors au cas par cas s'il y a lieu ou non de deman-
der la levée d'immunité.

- dat er richtlijnen zijn voor de magistraten van het open-
baar ministerie wanneer zij worden geconfronteerd met
een houder van diplomatieke onschendbaarheid die ervan
verdacht wordt een strafbaar feit te hebben gepleegd. In
deze richtlijnen wordt echter niet aangegeven in welke
gevallen de opheffing van de diplomatieke onschendbaar-
heid moet worden aangevraagd. De magistraten beoorde-
len daarom geval per geval of zij wel of niet de opheffing
van de onschendbaarheid moeten vragen.

Compte tenu du fait que la problématique décrite ci-des-
sus concerne plutôt les immunités diplomatiques que
l'aspect répressif, le droit d'initiative pour parvenir à une
action plus efficace vis-à-vis des diplomates mauvais
payeurs, réside chez ma collègue, la ministre des Affaires
étrangères. Mes services sont bien entendu tout à fait dis-
posés à collaborer dans ce cadre.

Gezien de hierboven beschreven problematiek betrek-
king heeft op diplomatieke immuniteiten, eerder dan op
rechtshandhaving, ligt het initiatiefrecht om tot efficiënter
handelen te komen tegen diplomatieke wanbetalers bij
mijn collega van Buitenlandse Zaken. Mijn diensten zijn
uiteraard graag bereid hieraan mee te werken.

DO 2023202422645
Question n° 2245 de Monsieur le député Ben Segers du

30 novembre 2023 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202422645
Vraag nr. 2245 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 30 november 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Demandes de changement de nom de personnes adoptées. Aanvragen naamsverandering geadopteerden.
Des auditions ont eu lieu au sein de la commission des

Affaires étrangères et une résolution a été approuvée à
l'unanimité (Doc. Parl.55 2151/008) pour ordonner une
enquête sur les adoptions illégales dans notre pays.

In de commissie Buitenlandse Zaken werden hoorzittin-
gen gehouden en werd een resolutie unaniem goedgekeurd
(Parl. Doc. 55 2151/008) om een onderzoek in te gelasten
naar de illegale adopties in ons land.

L'une des demandes de la résolution est la suivante: Eén van de verzoeken in de resolutie is:
"3.9. d'examiner selon quelle modalité une simplification

administrative pourrait permettre de modifier le nom et
l'âge des personnes adoptées en vue de rétablir l'identité de
ces personnes et de réparer les erreurs du passé;".

"3.9. na te gaan op welke manier een administratieve ver-
eenvoudiging doorgevoerd kan worden waardoor de naam
en leeftijd van geadopteerden aangepast kan worden ter
herstel van identiteit en fouten uit het verleden;".

Le projet de loi portant dispositions diverses en matière
civile et judiciaire a été voté récemment en commission en
première lecture.

Het wetsontwerp diverse burgerlijke en gerechtelijke
zaken werd onlangs in eerste lezing gestemd in commissie.
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En ce qui concerne "2° le consentement de remplacement
pour une conversion d'une adoption internationale qui ne
rompt pas le lien de filiation, en une adoption plénière", la
Cour constitutionnelle a statué le 21 avril 2022 qu'un
mécanisme de consentement de remplacement lors d'une
conversion en adoption plénière devrait être prévu si le
pays d'origine a connaissance de l'adoption mais pas de la
conversion.

Betreft "2° de vervangende toestemming bij omzetting
van een interlandelijke adoptie die de afstamming niet ver-
breekt in een volle adoptie" oordeelde het grondwettelijk
hof op 21 april 2022 dat moet worden voorzien in een
mechanisme van vervangende toestemming bij een omzet-
ting in volle adoptie indien het herkomstland de adoptie
wel kent, maar de omzetting niet.

1. Combien de personnes adoptées ont-elles demandé un
changement de nom au cours des cinq dernières années?
Possédez-vous également une vue d'ensemble par pro-
vince?

1. Hoeveel geadopteerden deden de laatste vijf jaar een
aanvraag voor een naamsverandering? Heeft u ook een
overzicht per provincie?

2. Combien de ces demandes ont-elles été approuvées? 2. Hoeveel hiervan werden goedgekeurd?
3. Combien de demandes n'ont-elles pas été approuvées

et quelles étaient les principales raisons de ce refus?
3. Hoeveel werden niet goedgekeurd en wat waren de

voornaamste redenen voor niet-goedkeuring?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2245 de Monsieur le député Ben Segers
du 30 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2245 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 30 november
2023 (N.):

Les données chiffrées demandées ne sont pas disponibles
pour les raisons suivantes:

De gevraagde cijfers zijn niet beschikbaar om de vol-
gende redenen:

Les demandes de changement de nom ne sont pas réper-
toriées dans la banque de données informatique de mon
administration sur la base de la situation familiale de la
personne concernée, précisément le fait qu'elle ait fait
l'objet d'une adoption ou non.

In de computergegevensbank van mijn administratie
worden de verzoeken tot naamsverandering niet geregis-
treerd op basis van de gezinssituatie van de betrokken per-
soon en derhalve niet specifiek op basis van het gegeven of
de persoon al dan niet werd geadopteerd.

Ces demandes sont enregistrées sur la base du motif prin-
cipal invoqué, étant entendu que les demandes reposent
fréquemment sur plusieurs motifs.

De verzoeken tot naamsverandering worden geregis-
treerd op basis van de belangrijkste reden die wordt aange-
voerd, aangezien er vaak meerdere redenen aan de basis
ervan liggen.

Une demande qui implique une personne qui a fait l'objet
d'une adoption interne ou internationale peut ainsi être fon-
dée sur l'affirmation que le nom de l'adoptant ou des adop-
tants cause des difficultés objectives (complexité,
connotation invalidante, etc.) ou sur le rejet du ou des
adoptants (rupture de la relation, maltraitance alléguée,
etc.).

Zo kan een verzoek dat betrekking heeft op binnenlands
of interlandelijk geadopteerde personen zijn gebaseerd op
de bewering dat de naam van de adoptant(en) voor objec-
tieve moeilijkheden zorgt (complexe naam, naam met een
hinderlijke connotatie, enz.) of op de afwijzing van de
adoptant(en) (verbreking van de relatie, beweerde mishan-
deling, enz.).

Une telle demande est donc comptabilisée indépendam-

ment de l'adoption intervenue.
Bij de inschrijving van een dergelijk verzoek wordt de

adoptie dus buiten beschouwing gelaten.
Une demande peut également être fondée sur le fait que

le processus d'adoption n'a pas permis de porter le nom du
ou des adoptants comme souhaité, en dehors de tout grief
lié à l'adoption elle-même.

Een verzoek kan ook gebaseerd zijn op het gegeven dat
het adoptieproces het niet mogelijk heeft gemaakt om de
naam van de adoptant(en) te dragen terwijl dat wel de wens
is, zulks los van enige grieven in samenhang met de adop-
tie zelf.
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Par conséquent, une demande formulée par une personne
adoptée est répertoriée sur la base d'un motif principal qui
ne correspond normalement pas au cadre de la résolution
visant à reconnaître la survenance de cas d'adoptions illé-
gales en Belgique, à reconnaître les personnes concernées
comme des victimes et à entamer une enquête administra-
tive sur le sujet, adoptée le 9 juin 2022 par la Chambre des
représentants.

Een door een geadopteerde persoon geformuleerd ver-
zoek wordt derhalve geregistreerd op basis van een hoofd-
reden die normaliter buiten het kader valt van de resolutie
betreffende de erkenning dat kinderen in België illegaal
werden geadopteerd, betreffende de erkenning van de
betrokkenen als slachtoffer, alsook betreffende de instel-
ling van een administratief onderzoek dienaangaande,
zoals aangenomen door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers op 9 juni 2022.

La comptabilisation des demandes impliquant des per-
sonnes qui ont fait l'objet d'une adoption n'est donc maté-
riellement pas possible.

Het berekenen van het aantal verzoeken waarbij geadop-
teerde personen zijn betrokken, is dus materieel onmoge-
lijk.

En tout état de cause, Les demandes fondées sur des
motifs "graves" au sens de l'article 370/4, § 1er de l'ancien
Code civil qui concernent des personnes qui ont fait l'objet
d'une adoption sont examinées avec la bienveillance qui
s'impose dans leur situation mais ne peuvent donc pas être
dénombrées à ce stade.

Hoe dan ook worden de verzoeken op basis van "ernstige
redenen" in de zin van artikel 370/4, § 1, van het oud Bur-
gerlijk Wetboek die geadopteerde personen betreffen,
onderzocht met de welwillendheid die in hun situatie is
geboden, maar ze kunnen thans dus niet worden geteld.

Selon mon administration, aucune demande fondée sur
une adoption reconnue comme illégale au sens des articles
391quater et 391quinquies du Code pénal n'a, à ce jour, été
formulée.

Volgens mijn administratie werd tot nog toe geen enkel
verzoek geformuleerd op basis van een adoptie die als ille-
gaal is erkend in de zin van de artikelen 391quater en
391quinquies van het Strafwetboek.

Le projet de loi introduisant le livre II du Code pénal,
actuellement en discussion en commission Justice, définit
plus clairement la notion d'adoption illégale en distinguant
d'une part, l'adoption illégale pour compte propre (article
367) et d'autre part, l'adoption illégale commise par un
intermédiaire (article 368).

Het wetsontwerp tot invoering van Boek II van het Straf-
wetboek, dat thans in de commissie voor de Justitie wordt
besproken, bevat een duidelijkere omschrijving van het
begrip "illegale adoptie" door het onderscheid te maken
tussen enerzijds onwettige adoptie voor eigen rekening
(artikel 367) en anderzijds onwettige adoptie door tussen-
komst van derden (artikel 368).

La proposition de loi modifiant l'ancien Code civil et le
Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe
en vue d'assouplir la procédure de changement de nom
(doc. Parl. n° 55-3201/004) votée le 14 décembre 2023 en
séance plénière de la Chambre s'inscrit directement dans la
ligne du point 3.9. de la résolution précitée.

Het wetsvoorstel tot wijziging van het oud Burgerlijk
Wetboek en het Wetboek der registratie-, hypotheek- en
griffierechten teneinde de procedure voor naamsverande-
ring te versoepelen (Parl.St. nr. 55-3201/004), dat op
14 december 2023 werd aangenomen door de plenaire ver-
gadering van de Kamer, ligt rechtstreeks in het verlengde
van punt 3.9. van de voornoemde resolutie.

Les modifications législatives prévoient que lorsque
l'intéressé a été victime d'une infraction visée aux articles
391quater et 391quinquies du Code pénal, les motifs
graves sont présumés (article 370/4, § 1er, alinéa 2, de
l'ancien Code civil tel qu'il sera modifié par l'article 4 de la
proposition de loi). Une dispense de droit d'enregistrement
d'une demande de changement de nom est également pré-
vue de manière dérogatoire dans de telles circonstances
(article 249, alinéa 4 du Code des droits d'enregistrement,
d'hypothèque et de greffe, complété par l'article 8 de la
proposition).

De wetswijzigingen voorzien erin dat wanneer de betrok-
kene het slachtoffer is geweest van een misdrijf als bedoeld
in de artikelen 391quater en 391quinquies van het Straf-
wetboek, de ernstige redenen worden voorondersteld (arti-
kel 370/4, § 1, tweede lid, van het oud Burgerlijk Wetboek
zoals het wordt gewijzigd door artikel 4 van het wetsvoor-
stel). In soortgelijke omstandigheden wordt ook voorzien
in een vrijstelling van het registratierecht voor een verzoek
tot naamsverandering (artikel 249, vierde lid, van het Wet-
boek der registratie-, hypotheek- en griffierechten, aange-
vuld door artikel 8 van het voorstel).
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Conformément à la résolution précitée, les demandes qui
seront formulées après l'entrée en vigueur de ces modifica-
tions législatives seront traitées d'une manière simplifiée
qui permettra de rétablir le nom des personnes qui ont fait
l'objet d'une adoption illégale et ce sous le bénéfice d'une
dispense de droit d'enregistrement.

Overeenkomstig de voornoemde resolutie zullen de ver-
zoeken die worden geformuleerd na de inwerkingtreding
van de wetswijzigingen worden behandeld op een vereen-
voudigde wijze, die het mogelijk zal maken de naam van
de illegaal geadopteerde personen te herstellen met vrij-
stelling van het registratierecht.

DO 2023202422647
Question n° 2246 de Madame la députée Marijke Dillen

du 30 novembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422647
Vraag nr. 2246 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
30 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Transposition des directives européennes. Omzetting Europese richtlijnen.
Les directives européennes qui relèvent de votre compé-

tence doivent être appliquées le plus rapidement possible.
Europese richtlijnen die onder uw bevoegdheid vallen

dienen zo snel mogelijk te worden uitgevoerd.
1. Pouvez-vous fournir un aperçu complet de toutes les

directives qui ont été transposées en droit belge depuis
votre entrée en fonction?

1. Kunt u een volledig overzicht geven van alle richtlij-
nen die sinds uw aantreden in Belgisch recht werden
omgezet?

2. Quelles autres directives sont en cours de transposition
et quel est le calendrier à cet égard?

2. Van welke andere richtlijnen wordt de omzetting voor-
bereid en wat is hiervan de timing?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 février 2024, à
la question n° 2246 de Madame la députée Marijke
Dillen du 30 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 februari 2024,
op de vraag nr. 2246 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
30 november 2023 (N.):

1. Directives transposées par le SPF Justice lors de la pré-
sente législature:

1. Richtlijnen die tijdens de huidige legislatuur door de
FOD Justitie zijn omgezet:

- Directive (UE) 2017/853 du Parlement européen et du
Conseil du 17 mai 2017 modifiant la directive 91/477/CEE
du Conseil relative au contrôle de l'acquisition et de la
détention d'armes;

- Richtlijn (EU) 2017/853 van het Europees Parlement en
de Raad van 17 mei 2017 tot wijziging van Richtlijn 91/
477/EEG van de Raad inzake de controle op de verwerving
en het voorhanden hebben van wapens;

- Directive (UE) 2017/1371 du Parlement européen et du
Conseil du 5 juillet 2017 relative à la lutte contre la fraude
portant atteinte aux intérêts financiers de l'Union au moyen
du droit pénal;

- Richtlijn (EU) 2017/1371 van het Europees Parlement
en de Raad van 5 juli 2017 betreffende de strafrechtelijke
bestrijding van fraude die de financiële belangen van de
Unie schaadt;

- Directive (UE) 2018/1673 du Parlement européen et du
Conseil du 23 octobre 2018 visant à lutter contre le blan-
chiment de capitaux au moyen du droit pénal;

- Richtlijn (EU) 2018/1673 van het Europees Parlement
en de Raad van 23 oktober 2018 inzake de strafrechtelijke
bestrijding van het witwassen van geld;

- Directive d'exécution (UE) 2019/68 de la Commission
du 16 janvier 2019 établissant des spécifications tech-
niques relatives au marquage des armes à feu et de leurs
parties essentielles au titre de la directive 91/477/CEE du
Conseil relative au contrôle de l'acquisition et de la déten-
tion d'armes;

- Uitvoeringsrichtlijn (EU) 2019/68 van de Commissie
van 16 januari 2019 tot vaststelling van technische specifi-
caties voor de markering van vuurwapens en essentiële
onderdelen daarvan uit hoofde van Richtlijn 91/477/EEG
van de Raad inzake de controle op de verwerving en het
voorhanden hebben van wapens;
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- Directive d'exécution (UE) 2019/69 de la Commission
du 16 janvier 2019 établissant des spécifications tech-
niques relatives au marquage des armes d'alarme et de
signalisation au titre de la directive 91/477/CEE du Conseil
relative au contrôle de l'acquisition et de la détention
d'armes;

- Uitvoeringsrichtlijn (EU) 2019/69 van de Commissie
van 16 januari 2019 tot vaststelling van technische specifi-
caties voor alarm- en seinwapens uit hoofde van Richtlijn
91/477/EEG van de Raad inzake de controle op de verwer-
ving en het voorhanden hebben van wapens;

- Directive (UE) 2019/713 du Parlement européen et du
Conseil du 17 avril 2019 concernant la lutte contre la
fraude et la contrefaçon des moyens de paiement autres
que les espèces et remplaçant la décision-cadre 2001/413/
JAI du Conseil;

- Richtlijn (EU) 2019/713 van het Europees Parlement en
de Raad van 17 april 2019 betreffende de bestrijding van
fraude met en vervalsing van niet-contante betaalmiddelen
en ter vervanging van Kaderbesluit 2001/413/JBZ van de
Raad;

- Directive (UE) 2019/770 du Parlement européen et du
Conseil du 20 mai 2019 relative à certains aspects concer-
nant les contrats de fourniture de contenus numériques et
de services numériques;

- Richtlijn (EU) 2019/770 van het Europees Parlement en
de Raad van 20 mei 2019 betreffende bepaalde aspecten
van overeenkomsten voor de levering van digitale inhoud
en digitale diensten;

- Directive (UE) 2019/771 du Parlement européen et du
Conseil du 20 mai 2019 relative à certains aspects concer-
nant les contrats de vente de biens, modifiant le règlement
(UE) 2017/2394 et la directive 2009/22/CE et abrogeant la
directive 1999/44/CE;

- Richtlijn (EU) 2019/771 van het Europees Parlement en
de Raad van 20 mei 2019 betreffende bepaalde aspecten
van overeenkomsten voor de verkoop van goederen, tot
wijziging van Verordening (EU) 2017/2394 en Richtlijn
2009/22/EG, en tot intrekking van Richtlijn 1999/44/EG;

- Directive (UE) 2019/884 du Parlement européen et du
Conseil du 17 avril 2019 modifiant la décision-cadre 2009/
315/JAI du Conseil en ce qui concerne les échanges
d'informations relatives aux ressortissants de pays tiers
ainsi que le système européen d'information sur les casiers
judiciaires (ECRIS), et remplaçant la décision 2009/316/
JAI du Conseil;

- Richtlijn (EU) 2019/884 van het Europees Parlement en
de Raad van 17 april 2019 tot wijziging van Kaderbesluit
2009/315/JBZ van de Raad, betreffende de uitwisseling
van informatie over onderdanen van derde landen en
betreffende het Europees Strafregisterinformatiesysteem
(Ecris), en ter vervanging van Besluit 2009/316/JBZ van
de Raad;

- Directive (UE) 2019/1023 du Parlement européen et du
Conseil du 20 juin 2019 relative aux cadres de restructura-
tion préventive, à la remise de dettes et aux déchéances, et
aux mesures à prendre pour augmenter l'efficacité des pro-
cédures en matière de restructuration, d'insolvabilité et de
remise de dettes, et modifiant la directive (UE) 2017/1132;

- Richtlijn (EU) 2019/1023 van het Europees Parlement
en de Raad van 20 juni 2019 betreffende preventieve her-
structureringsstelsels, betreffende kwijtschelding van
schuld en beroepsverboden, en betreffende maatregelen ter
verhoging van de efficiëntie van procedures inzake her-
structurering, insolventie en kwijtschelding van schuld, en
tot wijziging van Richtlijn (EU) 2017/1132;

- Directive (UE) 2019/1151 du Parlement européen et du
Conseil du 20 juin 2019 modifiant la directive (UE) 2017/
1132 en ce qui concerne l'utilisation d'outils et de proces-
sus numériques en droit des sociétés;

- Richtlijn (EU) 2019/1151 van het Europees Parlement
en de Raad van 20 juni 2019 tot wijziging van Richtlijn
(EU) 2017/1132 met betrekking tot het gebruik van digitale
instrumenten en processen in het kader van het vennoot-
schapsrecht;

- Directive (UE) 2019/1153 du Parlement européen et du
Conseil du 20 juin 2019 fixant les règles facilitant l'utilisa-
tion d'informations financières et d'une autre nature aux
fins de la prévention ou de la détection de certaines infrac-
tions pénales, ou des enquêtes ou des poursuites en la
matière, et abrogeant la décision 2000/642/JAI du Conseil;

- Richtlijn (EU) 2019/1153 van het Europees Parlement
en de Raad van 20 juni 2019 tot vaststelling van regels ter
vergemakkelijking van het gebruik van financiële en
andere informatie voor het voorkomen, opsporen, onder-
zoeken of vervolgen van bepaalde strafbare feiten, en tot
intrekking van Besluit 2000/642/JBZ van de Raad;

- Directive (UE) 2019/2121 du Parlement européen et du
Conseil du 27 novembre 2019 modifiant la directive (UE)
2017/1132 en ce qui concerne les transformations, fusions
et scissions transfrontalières;

- Richtlijn (EU) 2019/2121 van het Europees Parlement
en de Raad van 27 november 2019 tot wijziging van Richt-
lijn (EU) 2017/1132 met betrekking tot grensoverschrij-
dende omzettingen, fusies en splitsingen;
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- Directive (UE) 2022/211 du Parlement européen et du
Conseil du 16 février 2022 modifiant la décision-cadre
2002/465/JAI du Conseil en ce qui concerne sa mise en
conformité avec les règles de l'Union relatives à la protec-
tion des données à caractère personnel;

- Richtlijn (EU) 2022/211 van het Europees Parlement en
de Raad van 16 februari 2022 tot wijziging van Kaderbe-
sluit 2002/465/JBZ, met betrekking tot de aanpassing
ervan aan de Unievoorschriften inzake de bescherming van
persoonsgegevens;

- Directive (UE) 2022/228 du Parlement européen et du
Conseil du 16 février 2022 modifiant la directive 2014/41/
UE en ce qui concerne sa mise en conformité avec les
règles de l'Union relatives à la protection des données à
caractère personnel.

- Richtlijn (EU) 2022/228 van het Europees Parlement en
de Raad van 16 februari 2022 tot wijziging van Richtlijn
2014/41/EU, met betrekking tot de aanpassing ervan aan
de Unievoorschriften inzake de bescherming van persoons-
gegevens.

2. Directive transposée partiellement: 2. Richtlijn die gedeeltelijk is omgezet:
- Directive (UE) 2019/1937 du Parlement européen et du

Conseil du 23 octobre 2019 sur la protection des personnes
qui signalent des violations du droit de l'Union.

- Richtlijn (EU) 2019/1937 van het Europees Parlement
en de Raad van 23 oktober 2019 inzake de bescherming
van personen die inbreuken op het Unierecht melden.

Le SPF Justice doit uniquement transposer la directive en
ce qu'elle vise les personnes qui signalent des atteintes à
l'intégrité au sein des organes du pouvoir judiciaire visés
dans la deuxième partie, livre Ier, du Code judiciaire, à
l'exception du Conseil supérieur de la Justice, au sein de
l'Institut de formation judiciaire, et au sein du Conseil
consultatif de la magistrature. Un avant-projet de loi a été
discuté par un groupe de travail des autorités concernées et
sera prochainement soumis au gouvernement.

De FOD Justitie moet de richtlijn enkel omzetten in
zoverre ze betrekking heeft op personen die integriteits-
schendingen melden in de organen van de rechterlijke
macht, bedoeld in deel II, boek I, van het Gerechtelijk Wet-
boek, met uitzondering van de Hoge Raad voor de Justitie,
in het Instituut voor Gerechtelijke Opleiding en in de
Adviesraad van de magistratuur. Een voorontwerp van wet
werd besproken door een werkgroep van de betrokken
instanties en zal weldra worden voorgelegd aan de rege-
ring.

DO 2023202422648
Question n° 2247 de Madame la députée Marijke Dillen

du 30 novembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422648
Vraag nr. 2247 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
30 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Présidence belge du Conseil de l'Union européenne. Belgisch voorzitterschap Raad van de Europese Unie.
Du 1er janvier au 30 juin 2024, la Belgique assurera la

présidence du Conseil de l'Union européenne.
Van 1 januari tot 30 juni 2024 neemt België het voorzit-

terschap van de Raad van de Europese Unie waar.
1. Combien de personnes supplémentaires ont-elles été

recrutées au sein de votre département pour préparer cette
présidence?

1. Kunt u mededelen hoeveel extra personeelsleden er
binnen uw departement zijn aangeworven om dit voor te
bereiden?

2. Sur quels éléments l'accent sera-t-il mis en matière de
contenu?

2. Waarop zal er inhoudelijk de nadruk worden gelegd?

3. Ces recrutements sont-ils temporaires et, dans l'affir-
mative, pour quelle durée?

3. Is deze aanwerving tijdelijk, en zo ja, voor welke peri-
ode?

4. Quelle en est l'incidence budgétaire? 4. Wat is hiervan de budgettaire weerslag?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 février 2024, à
la question n° 2247 de Madame la députée Marijke
Dillen du 30 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 februari 2024,
op de vraag nr. 2247 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
30 november 2023 (N.):



274 QRVA 55 129
21-02-2024

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Pour préparer la présidence du Conseil de l'Union
européenne, 18 collaborateurs ont été recrutés au sein du
SPF Justice.

1. Om het voorzitterschap van de Raad van de Europese
Unie voor te bereiden werden binnen de FOD Justitie 18
medewerkers aangeworven.

2. En termes de contenu, l'accent sera mis sur: 2. Inhoudelijk zal de nadruk gelegd worden op:
- trois priorités politiques: criminalité organisée, dépéna-

lisation du travail du sexe et détention à petite échelle;
- drie politieke prioriteiten: de strijd tegen georganiseerde

misdaad, decriminalisering van sekswerk en kleinschalige
detentie;

- l'aboutissement des dossiers en phase de négociation
avec le Parlement européen en début de présidence, en par-
ticulier les propositions de directives sur la lutte contre la
violence à l'égard des femmes, la lutte contre la traite des
êtres humains et sur les structures avec actions à votes mul-
tiples, et;

- het succesvol afronden van de dossiers die zich bij aan-
vang van het voorzitterschap in de fase van onderhandeling
met het Europees Parlement bevinden, met name de voor-
stellen van richtlijnen over de strijd tegen geweld tegen
vrouwen, de strijd tegen de mensenhandel en over de aan-
delenstructuur met meervoudig stemrecht, en;

- l'adoption de décisions par le Conseil, qu'il s'agisse
d'une approche générale sur une proposition d'instrument
législatif ou de conclusions sur un thème déterminé, et
l'organisation d'une discussion politique à propos de ques-
tions de principe liés à certains dossiers législatifs.

- het aannemen van besluiten door de Raad, zoals een
algemene oriëntatie over een voorgesteld wetgevingsin-
strument of conclusies over een specifiek thema, en de
organisatie van een politieke discussie over principiële
kwesties die verband houden met bepaalde wetgevingsdos-
siers.

3. Le recrutement est temporaire, soit jusqu'au 30 juin
2024.

3. De aanwerving is tijdelijk, namelijk tot en met 30 juni
2024.

4. Un budget de 1.287.093,67 euros a été prévu pour le
recrutement.

4. Voor de aanwerving werd een budget van
1.287.093,67 euro voorzien.

DO 2023202422655
Question n° 2250 de Madame la députée Ellen Samyn

du 30 novembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422655
Vraag nr. 2250 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
30 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Présidence belge du Conseil de l'Union européenne. Belgisch voorzitterschap Raad van de Europese Unie.
Au premier semestre 2024, la Belgique assurera la prési-

dence du Conseil de l'Union européenne.
Het eerste halfjaar van 2024 zal België het voorzitter-

schap van de Raad van de Europese Unie opnemen.
1. Quels seront les coûts liés à la présidence belge de

l'Union européenne spécifiquement pour votre départe-
ment?

1. Welke kosten zijn er verbonden aan het Belgische
voorzitterschap van de Europese Unie specifiek voor uw
departement?

2. Combien de collaborateurs supplémentaires seront-ils
recrutés dans ce contexte?

2. Hoeveel extra personeelsleden zullen hiervoor worden
aangeworven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2250 de Madame la députée Ellen Samyn
du 30 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2250 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 30 november
2023 (N.):
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1. Les coûts liés à la présidence belge de l'Union euro-
péenne (UE) pour 2023 s'élèvent à 1.099.250 euros en cré-
dits d'engagement et à 899.250 euros en crédits de
liquidation. Pour 2024, les crédits d'engagement s'élèvent à
1.844.000 euros et les crédits de liquidation s'élèvent à
2.044.000 euros.

1. De kosten verbonden aan het Belgische voorzitter-
schap van de Europese Unie (EU) bedragen voor 2023 in
vastleggingskredieten 1.099.250 euro en in vereffenings-
kredieten 899.250 euro. Voor 2024 bedragen de vastleg-
gingskredieten 1.844.000 euro en de vereffeningskredieten
2.044.000 euro.

2. 18 collaborateurs supplémentaires ont été recrutés
pour la présidence belge de l'UE.

2. Voor het Belgische voorzitterschap van de EU werden
18 extra personeelsleden aangeworven.

DO 2023202422698
Question n° 2255 de Madame la députée Barbara Pas

du 04 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422698
Vraag nr. 2255 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
04 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le retour de combattants partis en Syrie ou de membres
d'organisations islamiques violentes actives au Moyen-
Orient.

Terugkerende Syriëstrijders of leden van gewelddadige
islamitische organisaties actief in het Midden-Oosten.

Le retour de combattants partis en Syrie ou de membres
d'organisations islamiques violentes actives au Moyen-
Orient qui reviennent dans notre pays a fait grand bruit ces
dernières années.

De voorbije jaren ontstond heel wat ophef over terugke-
rende Syriëstrijders en terugkerende leden van geweldda-
dige islamitische organisaties die in het Midden-Oosten
actief zijn en die terug naar België komen.

1. Pouvez-vous fournir un relevé actualisé, par province
et par commune, du nombre de combattants partis en Syrie
ou de membres d'organisations islamiques violentes
actives au Moyen-Orient qui sont revenus en Belgique?

1. Kunt u een actueel overzicht per provincie en per
gemeente geven van het aantal Syriëstrijders of leden van
gewelddadige islamitische organisaties die in het Midden-
Oosten actief zijn, die zijn teruggekeerd naar dit land?

2. Quel est le profil de ces djihadistes retournés au pays
(homme ou femme, âge, formation, origine, nationalité)?
Merci de fournir un relevé détaillé.

2. Wat is het profiel van deze teruggekeerde jihadi's (man
of vrouw, leeftijd, opleiding, afkomst, nationaliteit)? Graag
een gedetailleerd overzicht.

3. Parmi ces combattants partis en Syrie ou ces membres
d'autres organisations islamiques violentes actives au
Moyen-Orient qui sont revenus en Belgique, combien sont
actuellement en prison?

3. Hoeveel van deze teruggekeerde Syriëstrijders of
leden van andere gewelddadige islamitische organisaties
die in het Midden-Oosten actief zijn, zijn momenteel opge-
sloten in de gevangenis?

4. a) Parmi ces individus, combien ont été entre-temps
condamnés?

4. a) Hoeveel van deze personen werden inmiddels ver-
oordeeld?

b) Quelles sanctions leur ont été infligées? b) Welke straffen werden daarbij opgelegd?
c) Combien de ces combattants partis en Syrie ou de ces

membres d'autres organisations islamiques violentes
actives au Moyen-Orient qui sont retournés au pays font
actuellement l'objet d'une procédure judiciaire intentée en
raison des suites de leur engagement auprès de ces mêmes
organisations?

c) Tegen hoeveel van deze teruggekeerde Syriëstrijders
of leden van andere gewelddadige islamitische organisaties
die in het Midden-Oosten actief zijn, loopt momenteel nog
een gerechtelijke procedure wegens het gevolg van hun
engagement bij gewelddadige islamitische organisaties die
in het Midden-Oosten actief zijn?

5. Parmi ces individus, combien sont soumis au régime
du bracelet électronique?

5. Hoeveel van deze personen staan onder het enkelband-
regime?

6. Parmi ces personnes condamnées, combien ont été
déchues de leur nationalité ou font l'objet d'une procédure
de déchéance?

6. Van hoeveel van deze veroordeelde personen werd
inmiddels de nationaliteit ontnomen of is er een procedure
daartoe lopende?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2255 de Madame la députée Barbara Pas
du 04 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2255 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 04 december
2023 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422701
Question n° 2256 de Monsieur le député Peter Mertens

du 04 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422701
Vraag nr. 2256 van De heer volksvertegenwoordiger

Peter Mertens van 04 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les statistiques de l'OCAM sur l'antisémitisme. Statistieken van het OCAD betreffende het antisemitisme.
Nous avons récemment appris dans la presse que le

nombre de plaintes pour antisémitisme a augmenté.
L'Organe de coordination pour l'analyse de la menace
(OCAM) a déclaré faire preuve d'une vigilance accrue dans
ce cadre.

Recent vernamen we uit de pers dat het aantal klachten
wegens antisemitisme gestegen is. Het Coördinatieorgaan
voor de dreigingsanalyse (OCAD) verklaarde dat er in dat
verband sprake is van een verhoogde waakzaamheid.

1. Pouvez-vous indiquer comment ces faits d'antisémi-
tisme sont classés par l'OCAM? Y a-t-il différentes catégo-
ries de faits et si oui, lesquelles?

1. Hoe worden deze feiten van antisemitisme door het
OCAD gerangschikt? Bestaan er verschillende categorieën
van feiten en zo ja, welke?

2. Pouvez-vous donner le nombre de faits recensés
depuis le 7 octobre 2023 dans chaque catégorie?

2. Hoeveel feiten werden er sinds 7 oktober 2023 onder
elke categorie geregistreerd?

3. Pouvez-vous fournir également ces chiffres pour les
cinq dernières années?

3. Kunt u ook dezelfde cijfers meedelen voor de voorbije
vijf jaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2256 de Monsieur le député Peter
Mertens du 04 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2256 van De heer
volksvertegenwoordiger Peter Mertens van
04 december 2023 (N.):

1 et 2. Dans le cadre du conflit entre Israël et la Palestine
et de l'attaque terroriste à Bruxelles le 16 octobre 2023,
l'Organe de Coordination pour l'Analyse de la Menace
(OCAM) a reçu des informations concernant 39 incidents,
dont la majorité visait la communauté juive et Israël. Tous
les signalements ont été analysés entre le 7 octobre et le
15 novembre 2023 afin d'obtenir une vue sur le type de
menace et le contexte. Sur la base de cette analyse spéci-
fique sur une période donnée, il a été conclu qu'une vigi-
lance accrue était nécessaire compte tenu du nombre de
menaces.

1 en 2. In het kader van het conflict tussen Israël en
Palestina en de terroristische aanslag in Brussel van
16 oktober 2023 heeft het Coördinatieorgaan voor de drei-
gingsanalyse (OCAD) informatie ontvangen over 39 inci-
denten, waarvan de meerderheid gericht is tegen de Joodse
gemeenschap en Israël. Alle meldingen zijn geanalyseerd
vanaf 7 oktober tot 15 november 2023 om een beeld te
krijgen van het type dreiging en de context. Op basis van
deze specifieke analyse over een bepaalde periode, was de
conclusie dat er extra waakzaamheid moest worden
betracht gezien het aantal dreigingen.

3. L'OCAM ne dispose pas de chiffres sur les cinq der-
nières années.

3. Het OCAD beschikt niet over cijfers van de afgelopen
vijf jaar.
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DO 2023202422726
Question n° 2258 de Madame la députée Leen Dierick

du 06 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422726
Vraag nr. 2258 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
06 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Tenue de l'assemblée générale d'une ASBL par écrit. Schriftelijke algemene vergadering van een vzw.
La loi du 20 décembre 2020 portant des dispositions

diverses temporaires et structurelles en matière de justice
dans le cadre de la lutte contre la propagation du corona-
virus COVID-19 permet aux ASBL d'organiser une réu-
nion de l'assemblée générale par écrit sans que cette
possibilité doive être prévue par les statuts. Les décisions
doivent être prises à l'unanimité et la tenue d'une assemblée
générale par écrit n'est pas autorisée en cas de modification
des statuts.

De wet van 20 december 2020 houdende diverse tijde-
lijke en structurele bepalingen inzake justitie in het kader
van de strijd tegen de verspreiding van het coronavirus
COVID-19 maakt het voor vzw's mogelijk om de alge-
mene vergadering schriftelijke te laten vergaderen zonder
dat dit in de statuten dient opgenomen te zijn. De besluiten
moeten bij eenparigheid van de stemmen worden genomen
en het is niet toegelaten een schriftelijke algemene verga-
dering te organiseren in geval van statutenwijzigingen.

Lors de la discussion du projet de loi en commission, M.
Prévot et Mme. Matz ont présenté un amendement visant à
ne pas permettre la tenue d'une assemblée générale par
écrit pour toutes les décisions requérant une majorité spé-
ciale (notamment en cas de modification des statuts). Cet
amendement a été rejeté.

Bij de bespreking van het wetsontwerp in de commissie
dienden de heer Prévot en mevrouw Matz een amendement
in dat beoogde om een schriftelijke algemene vergadering
niet toe te laten voor alle beslissingen die met bijzondere
meerderheid moeten worden genomen (onder andere statu-
tenwijziging). Dit amendement werd verworpen.

Outre la modification des statuts, d'autres décisions de
l'assemblée générale d'une ASBL doivent également être
prises à une majorité spéciale, par exemple l'exclusion d'un
membre ou la dissolution de l'ASBL.

Naast de statutenwijziging dienen ook andere beslissin-
gen van de algemene vergadering van de vzw met bijzon-
dere meerderheid te worden genomen, bijv. de uitsluiting
van een lid of de ontbinding van een vzw.

Pouvez-vous confirmer que l'impossibilité d'organiser
une assemblée générale par écrit ne s'applique qu'en cas de
modification des statuts et que toutes les autres décisions
qui doivent être prises à une majorité spéciale (p. ex.pour
l'exclusion d'un membre ou la dissolution de l'ASBL)
peuvent être prises par une assemblée générale tenue par
écrit?

Kunt u bevestigen enkel bij statutenwijziging geen
schriftelijke algemene vergadering mogelijk is en dat alle
andere beslissingen die met bijzondere meerderheid moe-
ten genomen worden (bijv. de uitsluiting van een lid of de
ontbinding van een vzw) wel door een schriftelijke alge-
mene vergadering genomen kunnen worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2258 de Madame la députée Leen Dierick
du 06 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2258 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 06 december
2023 (N.):

Le texte de la loi est clair: une assemblée générale écrite
n'est pas possible pour la modification des statuts.

De tekst van de wet is duidelijk: een schriftelijke alge-
mene vergadering is niet mogelijk voor statutenwijzigin-
gen.

Les décisions prises dans le respect des conditions de
quorum et de majorité requises pour la modification des
statuts ne relèvent pas de cette interdiction.

Besluiten genomen met naleving van de aanwezigheids-
en meerderheidsvereisten voorgeschreven voor een statu-
tenwijziging vallen niet onder dit verbod.
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DO 2023202422727
Question n° 2259 de Madame la députée Claire Hugon

du 06 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422727
Vraag nr. 2259 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
06 december 2023 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les chiffres de l'internement en Belgique. Cijfers inzake internering in België.
Le Soir du 4 décembre 2023 publie un long article sur le

nombre de personnes internées dans les prisons belges.
L'article s'appuie sur une étude récente et très fouillée
consacrée à l'étude de plus de 300 dossiers de personnes
internées en Belgique francophone, sur un entretien avec
l'expert psychiatre Dr Bongaerts et sur un entretien avec le
Dr Kalonji, psychiatre à Saint-Gilles.

Op 4 december stond er in Le Soir een lang artikel over
het aantal geïnterneerden in de Belgische gevangenissen.
Dat artikel was gestoeld op een recente en zeer diepgra-
vende studie van meer dan 300 dossiers van geïnterneerden
in Franstalig België, een interview met psychiater-deskun-
dige dr. Bongaerts en een interview met dr. Kalonji, psy-
chiater te Sint-Gillis.

(Nederlandt, O., en collaboration avec Berbuto, S., De
Brouwer, A., Deveux, C., Jaspis, P., Malchair, J.-G.,
Moreau, J., Paci, D., Sax, H., Vansiliette, F., Le prononcé
de la mesure d'internement: une décision automatisée faute
d'acteurs spécialisés? Présentation des résultats d'une
analyse des dossiers ouverts en 2019 et 2020 au sein des
chambres de protection sociale francophones, Revue de
droit pénal et de criminologie, 2023/11, pp. 1014-1062).

(Nederlandt, O., in samenwerking met Berbuto, S., De
Brouwer, A., Deveux, C., Jaspis, P., Malchair, J.-G.,
Moreau, J., Paci, D., Sax, H., Vansiliette, F., Le prononcé
de la mesure d'internement: une décision automatisée faute
d'acteurs spécialisés? Présentation des résultats d'une
analyse des dossiers ouverts en 2019 et 2020 au sein des
chambres de protection sociale francophones, Revue de
droit pénal et de criminologie, 2023/11, pp. 1014-1062).

L'un des constats posés est que la loi sur l'internement n'a
pas eu l'effet escompté, à savoir réduire le nombre d'inter-
nement prononcé et désengorger les annexes psychia-
triques des prisons dans lesquelles les personnes internées
attendent, souvent des années durant, une place dans l'éta-
blissement de soin adapté choisi comme lieu de placement
par la chambre de protection sociale. Au contraire, l'on
constate une inflation très importante du nombre d'internés
dans le circuit carcéral: alors que cette situation est
contraire à la loi et aux engagements internationaux de la
Belgique, entraînant des condamnations de notre pays,
nous semblons en voie de doubler le nombre de personnes
internées dans les prisons depuis 2018: 948 sont dénom-

brées contre 529 en 2018.

In dat onderzoek wordt onder meer vastgesteld dat de
wet betreffende de internering van personen niet tot de ver-
wachte resultaten geleid heeft. Het was namelijk de bedoe-
ling om het aantal veroordelingen tot internering terug te
dringen en de druk op de psychiatrische afdelingen in de
gevangenissen, waar de geïnterneerden vaak jarenlang
wachten op een plaats in de gepaste zorginstelling die door
de kamer tot bescherming van de maatschappij voor de
plaatsing gekozen werd, te verlagen. Men stelt daarentegen
vast dat het aantal geïnterneerden in de gevangenissen
exponentieel toeneemt, terwijl die situatie tegen de wet en
de internationale verbintenissen van België indruist. Bijge-
volg wordt ons land herhaaldelijk veroordeeld. Het aantal
geïnterneerden in onze gevangenissen is sinds 2018 bijna
verdubbeld: vandaag zijn dat er 948, tegenover 529 in
2018.

1. Si l'on sait que l'on compte 205 places à l'établissement
de défense sociale (EDS) de Paifve et 437 places dans les
six sections de défense sociale (SDS), pouvez-vous indi-
quer le nombre de places qu'il existe au sein des neuf
annexes psychiatriques dans les prisons belges? Dans ces
EDS, SDS et annexes, les personnes internées sont-elles
seules en cellule ou doivent-telles partager leur cellule
(duo voire trio)?

1. Er zijn 205 plaatsen beschikbaar in de inrichting tot
bescherming van de maatschappij (IBM) te Paifve en 437
in de zes afdelingen tot bescherming van de maatschappij
(ABM). Hoeveel plaatsen zijn er in de negen psychiatri-
sche afdelingen in de Belgische gevangenissen? Zitten de
geïnterneerden in de IBM's, de ABM's en de psychiatrische
afdelingen alleen in een cel of moeten ze hun cel delen (per
twee of zelfs per drie)?
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2. À quel public sont destinées les annexes psychia-
triques? Dans une décision du 19 juin 2023, la commission
d'appel des plaintes francophone a déclaré que les condam-

nés ne peuvent séjourner en annexe psychiatrique. Mais les
annexes n'ont-elles pas justement été établies pour accueil-
lir des personnes, tant condamnées que prévenues, ayant
des troubles mentaux mais n'étant pas internées?

2. Voor welke doelgroep zijn de psychiatrische afdelin-
gen in de gevangenissen bestemd? In een beslissing van
19 juni 2023 heeft de Franstalige beroepscommissie ver-
klaard dat er geen veroordeelden in de psychiatrische afde-
lingen mogen verblijven, maar werden die afdelingen niet
precies ingericht om personen (zowel veroordeelden als
beklaagden) met geestelijke aandoeningen die niet geïnter-
neerd kunnen worden op te vangen?

3. Combien de personnes internées se trouvent actuelle-
ment, respectivement, dans l'EDS de Paifve, dans les six
SDS, dans les annexes psychiatriques, voire dans le régime
ordinaire?

3. Hoeveel geïnterneerden bevinden zich thans respectie-
velijk in de IBM te Paifve, in de zes ABM's, in de psychia-
trische afdelingen en in het normale gevangenisregime?

4. Quel est le cadre actuel du personnel de soin (infir-
miers, psychologues, psychiatres) prévu pour les neuf
annexes psychiatriques, et en comparaison le personnel
prévu pour les six SDS? Ce cadre est-il actuellement rem-

pli et, dans la négative, où se situent les effectifs insuffi-
sants?

4. Wat is het huidige zorgpersoneelsbestand (verpleeg-
kundigen, psychologen, psychiaters) voor de negen psychi-
atrische afdelingen en kunt u dat vergelijken met het
personeelsbestand voor de zes ABM's? Is die personeels-
formatie thans volledig ingevuld en zo niet, waar zijn er
dan personeelstekorten?

5. À la lecture de l'article, on peut également se dire que
la loi sur l'internement gagnerait à être revue, p. ex. en
définissant mieux les troubles mentaux susceptibles de
conduire à l'internement, ou en portant davantage attention
au lien causal nécessaire entre les faits commis et le trouble
mental. Une modification de la loi sur l'internement est-
elle envisagée?

5. Als men het artikel leest, kan men ook concluderen dat
de wet betreffende de internering van personen aan herzie-
ning toe is, bijvoorbeeld door de geestelijke aandoeningen
die tot een internering kunnen leiden beter te definiëren en
meer aandacht te hebben voor het noodzakelijke oorzake-
lijke verband tussen de gepleegde feiten en de geestelijke
aandoening. Wordt een wijziging van de wet betreffende
de internering van personen overwogen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2259 de Madame la députée Claire
Hugon du 06 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2259 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
06 december 2023 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422742
Question n° 2262 de Madame la députée Marijke Dillen

du 07 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422742
Vraag nr. 2262 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
07 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Libération sous conditions par le juge d'instruction d'un
homme qui profère des menaces de mort à l'encontre de
la police, qui menace de commettre un attentat et qui
possède une arme de guerre et des munitions.

Man die doodsbedreigingen uit aan politie, dreigt met aan-
slag, en in bezit is van oorlogswapen en munitie vrijgela-
ten door onderzoeksrechter onder voorwaarden.
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Le 23 novembre 2023, je vous ai interrogé au cours de la
séance plénière sur une série d'incidents graves (Compte
rendu intégral, Chambre, 2023-2024, CRIV 55 PLEN
272).

Op 23 november 2023 ondervroeg ik u tijdens de ple-
naire vergadering over een aantal ernstige incidenten (Inte-
graal Verslag, Kamer, 2022-2023, CRIV 55 PLEN 272).

Vous avez réagi principalement en invoquant une enquête
en cours et le principe de la séparation des pouvoirs mais
cela ne vous dispense pas de répondre à une série de ques-
tions pressantes que je continue de me poser et que les ser-
vices de police continuent de se poser aussi.

U reageerde hoofdzakelijk door te verwijzen naar een
lopend onderzoek en naar de scheiding der machten. Even-
wel ontslaat dat u niet van de taak om te antwoorden op
een aantal prangende vragen waar niet alleen ikzelf, maar
ook de politiediensten mee blijven zitten.

Le 17 novembre 2023, la police des chemins de fer de
Bruxelles-Midi a appréhendé un homme qui avait proféré
des menaces de mort à l'encontre d'agents et avait même
menacé de commettre un attentat. Au domicile de cet indi-
vidu, l'on a découvert une arme de guerre et des munitions.
En dépit de la gravité des faits, le juge d'instruction bruxel-
lois l'a libéré sous conditions. Lors d'une action de
contrôle, il a proféré des menaces de mort précises et a
affirmé qu'il tuerait les deux agents avec une arme à feu.
Après son transfert vers la zone de police Midi, cet indi-
vidu a de nouveau proféré des menaces de mort à
l'encontre de la police. Il a également menacé de com-

mettre un attentat dès qu'il serait libéré. La police a trouvé
des photos d'armes dans le téléphone portable du suspect
et, au cours d'une perquisition, une arme de guerre et des
munitions ont été retrouvées, ainsi qu'une imprimante 3D.

Op 17 november 2023 pakte de spoorwegpolitie van
Brussel Zuid een man op die agenten met de dood
bedreigde en zelfs dreigde met een aanslag. Bij de man
thuis is een oorlogswapen en munitie aangetroffen.
Ondanks dergelijke zware feiten liet de Brusselse onder-
zoeksrechter deze man vrij, onder voorwaarden. Tijdens
een controleactie uitte hij concrete doodsbedreigingen en
zei hij dat hij beide agenten zou vermoorden met een
wapen. De persoon uitte, na overbrenging naar de politie-
zone Zuid, opnieuw doodsbedreigingen aan het adres van
de politie. Hij dreigde eveneens met een aanslag zodra hij
vrijgelaten zou worden. De politie vond foto's van wapens
op de gsm van de verdachte en tijdens een huiszoeking zijn
een oorlogswapen en munitie teruggevonden, alsook een
3D-printer.

1. La description du profil du suspect publiée dans la
presse révèle qu'il est possible qu'il s'agisse d'un suspect
ayant des intentions terroristes. Est-ce exact?

1. Uit het profiel dat in de pers van de verdachte wordt
beschreven blijkt dat het mogelijk gaat om een verdachte
met terroristische bedoelingen. Klopt dit?

2. Est-il exact que l'homme n'a été inculpé que de
"menaces" et qu'il n'a pas été inculpé pour détention illé-
gale d'armes et menaces d'attentat terroriste ni pour aucun
autre fait?

2. Klopt het dat de man enkel in verdenking is gesteld
van "bedreigingen" of worden hem ook illegaal wapenbe-
zit, dreigen met een terroristische aanslag of enige andere
feiten ten laste gelegd?

3. Possédait-il un permis de port de cette arme de guerre
et enquête-t-on sur l'endroit où il l'a achetée?

3. Had hij een vergunning voor dat oorlogswapen en
wordt onderzocht waar hij dit gekocht heeft?

4. Quelles conditions ont-elles été imposées à cet homme
dans le cadre de sa mise en liberté provisoire?

4. Wat zijn de voorwaarden die aan de man zijn opgelegd
bij zijn voorlopige invrijheidsstelling?

5. Cet homme était-il connu de l'Organe de coordination
pour l'analyse de la menace (OCAM) ou de la Sûreté de
l'État (VSSE)?

5. Was deze man bekend bij het Coördinatieorgaan voor
de dreigingsanalyse (OCAD) of bij de Veiligheid van de
Staat (VSSE)?

6. Figure-t-il ou figurait-il sur la liste des personnes radi-
calisées et, si oui, dans quelle catégorie?

6. Staat of stond hij op de lijst van geradicaliseerde per-
sonen, en onder welke categorie?

7. Quel est le profil de ce suspect (antécédents judi-
ciaires, âge, nationalité, origine, domicile, etc.)?

7. Wat is het profiel van deze verdachte (gerechtelijke
antecedenten, leeftijd, nationaliteit, afkomst, woonplaats,
enz.)?

8. Les services de sécurité et de renseignement vous ont-
ils informé de cet incident? Dans la négative, n'auraient-ils
pas dû vous en informer?

8. Bent u - en zo ja, wanneer precies - door de veilig-
heids- en inlichtingendiensten geïnformeerd van dit voor-
val? Zo neen, had dit niet moeten gebeuren?
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9. Les services de renseignement et/ou de sécurité place-
ront-ils au moins cette personne sous stricte surveillance?
Dans la négative, pourquoi pas?

9. Zal deze persoon door de inlichtingen- en/of veilig-
heidsdiensten minimaal onder strikte bewaking worden
gezet? Zo neen, waarom niet?

10. La justice a-t-elle agi conformément à la circulaire
GPI 100 relative à l'usage de la violence envers les
membres de la police intégrée?

10. Heeft justitie gehandeld conform de omzendbrief
GPI100 inzake geweld tegen politiediensten?

11. Comprenez-vous que le service de police qui a
constaté les faits ainsi que nos citoyens ont du mal à com-

prendre que la justice remette en liberté et relâche au sein
de notre société un homme dangereux, potentiellement ter-
roriste, au sein de la société en prenant le risque qu'il com-

mette des actes de violence ou de terrorisme? Comment
peut-on relâcher au sein de notre société une personne qui
profère des menaces de mort à l'encontre d'agents, qui
menace de commettre un attentat et qui a été trouvée en
possession d'armes de guerre et de munitions?

11. Begrijpt u dat noch de vaststellende politiedienst
noch onze burgers weinig begrip hebben dat justitie een
gevaarlijke man, potentieel terrorist, gewoon terug loslaat
op de samenleving met het risico dat hij overgaat tot ple-
gen van geweld of terreur? Hoe kan het dat een persoon die
agenten met de dood bedreigt, dreigt met een aanslag, in
bezit gevonden wordt van oorlogswapens en munitie
opnieuw op onze maatschappij wordt losgelaten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 février 2024, à
la question n° 2262 de Madame la députée Marijke
Dillen du 07 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 februari 2024,
op de vraag nr. 2262 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
07 december 2023 (N.):

1 à 4 et 7. L'instruction est toujours en cours tant au
niveau des armes qu'au niveau du contexte dans lequel les
faits se sont produits.

1 tot 4 en 7. Het gerechtelijk onderzoek loopt nog, zowel
met betrekking tot de wapens als met betrekking tot de
context waarin de feiten zich hebben afgespeeld.

Des vérifications effectuées, un contexte terroriste ne se
confirme pas mais les investigations se poursuivent.

Uit de uitgevoerde controles blijkt geen terroristische
context, maar het onderzoek wordt voortgezet.

Le suspect a été inculpé de menaces d'attentat criminel
avec ordre ou sous conditions, détention illégale d'armes
prohibées.

De verdachte werd beschuldigd van bedreigingen met
een criminele aanslag onder een bevel of onder voorwaar-
den en van illegaal bezit van verboden wapens.

Il a été placé sous mandat d'arrêt par le juge d'instruction
en date du 29 novembre 2023 suite au non-respect des
conditions mises à sa libération.

Hij werd op 29 november 2023 door de onderzoeksrech-
ter onder aanhoudingsbevel geplaatst wegens het niet nale-
ven van de voorwaarden van zijn invrijheidstelling.

Au niveau des antécédents judiciaires, l'intéressé a des
condamnations de roulage.

Wat de gerechtelijke antecedenten betreft, zijn er ver-
keersgerelateerde veroordelingen ten aanzien van de
betrokkene.

5. Suite à ma demande d'information, la Sûreté de l'Etat
(VSSE) m'a répondu qu'elle ne communiquait pas sur des
dossiers individuels et l'Organe de coordination pour l'ana-
lyse de la menace (OCAM) m'a dit que l'intéressé n'était
pas connu de ses services.

5. Op mijn vraag om informatie heeft de Veiligheid van
de Staat (VSSE) mij geantwoord niet te communiceren
over individuele dossiers en heeft het Coördinatieorgaan
voor de dreigingsanalyse (OCAD) mij laten weten dat de
betrokkene niet bekend was bij zijn diensten.

6. Il n'était et n'est pas repris dans la Banque de données
commune "Terrorisme, Extrémisme, Processus de radicali-
sation" (BDC).

6. Hij was en is niet in de Gemeenschappelijke Gege-
vensbank Terrorisme, Extremisme, Radicalisering (GGB)
opgenomen.
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8 et 9. Le suivi et la communication entre les partenaires
sur des personnes radicalisées se fait via la Stratégie T.E.R.
Dans ce dossier-ci également les informations sur les évé-
nements du 17 novembre 2023 ont été échangées entre les
services partenaires. Les individus répondant aux critères
fixés par la loi sont introduits dans la BDC et leur cas sont
discutés dans les task forces locales (TFL) qui décident des
mesures à prendre à leur encontre. Ici également la VSSE
ne communique pas sur des dossiers individuels.

8 en 9. De opvolging en de communicatie tussen de part-
ners met betrekking tot geradicaliseerde personen verloopt
via de Strategie T.E.R. Ook in dit dossier werd de informa-
tie over de gebeurtenissen van 17 november 2023 uitge-
wisseld tussen de partnerdiensten. Individuen die
beantwoorden aan de bij wet vastgelegde criteria worden
opgenomen in de GGB en besproken in de lokale taskfor-
ces (LTF's), die beslissen welke maatregelen tegen hen
moeten worden genomen. Ook hier communiceert de
VSSE niet over individuele dossiers.

10. La GPI 100 à laquelle vous faites référence est une
directive applicable aux services de police. Elle ne
s'applique pas aux acteurs judiciaires.

10. De GPI 100 waar u naar verwijst, is een richtlijn de
van toepassing is op de politiediensten. Deze is niet van
toepassing op de justitiële actoren.

En ce qui concerne le ministère public, c'est la COL 10/
2017 qui s'applique. Elle prescrit que tout acte de violence,
d'outrage ou de rébellion commis à l'encontre d'un fonc-
tionnaire de police doit faire l'objet d'une réponse judiciaire
appropriée. En l'occurrence, le ministère public a entamé
une procédure pénale. Il a été fait appel à un juge d'instruc-
tion et une arrestation a été requise. Le ministère public a
donc agi conformément aux directives qui lui sont appli-
cables.

Wat het openbaar ministerie betreft, is de COL 10/2017
van toepassing. Deze schrijft voor dat elk feit van geweld,
smaad of weerspannigheid ten aanzien van een politieamb-
tenaar een gepaste gerechtelijke reactie moet verkrijgen. In
casu heeft het openbaar ministerie de strafvordering inge-
steld. Er werd een onderzoeksrechter geadieerd en er werd
een aanhouding gevorderd. Het openbaar ministerie heeft
dus gehandeld overeenkomstig de richtlijnen die op haar
van toepassing zijn.

Un juge d'instruction qui statue en toute indépendance et
impartialité, n'est soumis à aucune directive ministérielle.

Op een onderzoeksrechter, die onafhankelijk en onpartij-
dig oordeelt, rusten geen ministeriële richtlijnen

11. En tant que ministre de la Justice je ne peux pas com-

menter la décision individuelle d'un juge dans une affaire.
11. Ik kan als minister van Justitie geen commentaar

geven op de individuele beslissing van een rechter in een
dossier.

DO 2023202422752
Question n° 2264 de Madame la députée Leen Dierick

du 08 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422752
Vraag nr. 2264 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
08 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Circulaire relative à la publicité des actes et documents
des sociétés, des associations et des fondations.

Omzendbrief openbaarmaking van akten en stukken van
vennootschappen, verenigingen en stichtingen.

Le 23 octobre 2023 a été publiée la circulaire relative à la
publicité des actes et documents des sociétés, des associa-
tions et des fondations. Cette circulaire apporte des préci-
sions au sujet du dépôt de pièces papier au greffe du
tribunal de l'entreprise et contient notamment des disposi-
tions relatives au contrôle de l'identité des fonctions diri-
geantes et du déposant.

Op 23 oktober 2023 werd de omzendbrief betreffende
openbaarmaking van akten en stukken van vennootschap-
pen, verenigingen en stichtingen gepubliceerd. Deze
omzendbrief verduidelijkt de neerlegging van papieren
stukken ter griffie van de ondernemingsrechtbank en bevat
onder andere bepalingen over de controle van de identiteit
van de leidinggevende functies en neerlegger.

Lorsque le déposant n'est ni un notaire, ni un déposant
professionnel membre d'un institut ou ordre légal, une
copie recto verso des documents d'identité du membre de
l'organe d'administration qui a été désigné ou remplacé
peut être demandée.

Wanneer de neerlegger geen notaris is of geen professio-
nele neerlegger die lid is van een wettelijk instituut of orde
kan een kopie worden gevraagd van de beide zijden van de
identiteitsdocumenten van het lid van het bestuursorgaan
dat werd aangesteld dan wel vervangen.
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Lorsqu'il n'est pas possible de déposer une copie recto
verso des documents d'identité du membre de l'organe
d'administration qui est remplacé (p. ex., l'administrateur
démissionnaire ne peut plus être contacté ou refuse de col-
laborer), un document signé par le membre de l'organe
d'administration ayant un pouvoir de représentation et indi-
quant le motif pour lequel une telle copie ne peut être
déposée suffit.

Wanneer het niet mogelijk is om een kopie neer te leggen
van beide zijden van de identiteitsdocumenten van het lid
van het bestuursorgaan dat wordt vervangen (bijv. de ont-
slagnemende bestuurder kan niet meer worden gecontac-
teerd of weigert medewerking), volstaat een door een
vertegenwoordigingsbevoegd lid van het bestuursorgaan
ondertekend document met opgave van reden waarom
geen dergelijke kopie kan worden neergelegd.

Il découle du même principe que, lorsque le dépôt est fait
par des mandataires agissant au nom des organes d'une
société, d'une association ou d'une fondation, l'identité de
ceux-ci (des déposants) doit également être vérifiée par le
greffe.

Uit ditzelfde beginsel vloeit ook voort dat wanneer de
neerlegging wordt gedaan door gevolmachtigden die optre-
den in naam van de organen van de vennootschap, vereni-
ging of stichting, de identiteit van die gevolmachtigden
ook door de griffie moet worden gecontroleerd.

La personne qui se présente au greffe (le déposant) doit
s'identifier/se légitimer comme suit:

Diegene die zich aanmeldt ter griffie (de neerlegger)
dient zichzelf te identificeren/legitimeren als volgt:

- remise d'un document comportant des données d'iden-
tité personnelles (nom, prénom, numéro de registre natio-
nal/numéro de passeport international valable, adresse); ce
document est conservé pour une durée d'un an maximum;

- overhandiging van een document met persoonlijke
identiteitsgegevens (naam, voornaam, rijksregisternum-
mer/nummer geldig internationaal paspoort, adres); dit
document wordt maximaal één jaar bewaard;

- présentation au greffe de ses documents d'identité per-
sonnels;

- de voorlegging aan de griffie van zijn persoonlijke
identiteitsdocumenten;

- à l'exception des notaires, remise de l'original d'une pro-
curation spéciale signée par l'organe de représentation de la
personne morale concernée par le dépôt et qui porte spéci-
fiquement sur le dépôt du document à déposer.

- met uitzondering van notarissen, overhandiging van een
door het vertegenwoordigingsbevoegd orgaan van de bij de
neerlegging betrokken rechtspersoon origineel getekende
bijzondere volmacht die specifiek betrekking heeft op de
neerlegging van het neer te leggen stuk.

1. Pouvez-vous confirmer que le contrôle de l'identité des
fonctions dirigeantes ne doit pas avoir lieu lorsque le dépo-
sant est un avocat agissant pour le compte de la société, de
l'association ou de la fondation?

1. Kunt u bevestigen dat de controle van de leidingge-
vende functies niet dient te gebeuren wanneer de neerleg-
ger een advocaat is die optreedt voor de vennootschap,
vereniging of stichting?

2. Pouvez-vous confirmer que le contrôle de l'identité du
déposant ne doit pas avoir lieu lorsque le déposant est un
avocat agissant pour le compte de la société, de l'associa-
tion ou de la fondation?

2. Kunt u bevestigen dat de controle van de identiteit van
de neerlegger niet dient te gebeuren wanneer de neerlegger
een advocaat is die optreedt voor de vennootschap, vereni-
ging of stichting?

3. Pouvez-vous préciser si l'avocat qui dépose des docu-
ments et agit pour le compte de la société, de l'association
ou de la fondation doit produire une procuration explicite?
Dans l'affirmative, cette règle s'applique-t-elle uniquement
lorsque l'avocat se présente physiquement? Ou s'applique-
t-elle également lorsqu'il signe ces documents?

3. Kunt u verduidelijken of de advocaat die stukken neer-
legt en optreedt voor de vennootschap, vereniging of stich-
ting een expliciete volmacht moet tonen? Zo ja, geldt dit
enkel wanneer de advocaat zich fysiek aanmeldt? Of dient
dit ook te gebeuren wanneer deze documenten tekent?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2264 de Madame la députée Leen Dierick
du 08 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2264 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 08 december
2023 (N.):
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1. Comme la circulaire le mentionne clairement, le greffe
doit vérifier si l'identité des fonctions dirigeantes telle
qu'elle est mentionnée dans le volet C correspond aux don-
nées mentionnées sur le volet B. Il n'est en effet pas rare
que ce ne soit pas le cas, de sorte que les données publiées
dans les annexes du Moniteur belge ne correspondent pas
aux données enregistrées dans le Registre des personnes
morales (BCE).

1. Zoals de omzendbrief duidelijk aangeeft moet de grif-
fie controleren of de identiteit van de leidinggevende func-
ties zoals vermeld op luik C overeenstemt met de gegevens
zoals vermeld op luik B. Het komt namelijk meer dan eens
voor dat dit niet zo is, waardoor de gegevens bekendge-
maakt in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad niet over-
eenstemmen met de gegevens opgenomen in het
rechtspersonenregister (KBO).

Lors de ce contrôle, le greffier ne va cependant pas
demander une copie recto verso des documents d'identité
du membre de l'organe de gestion qui a été désigné puis
remplacé lorsque le déposant est un notaire ou un déposant
professionnel membre d'un institut ou ordre légal.

Bij deze controle zal griffie echter geen kopie vragen van
de beide zijden van de identiteitsdocumenten van het lid
van het bestuursorgaan dat werd aangesteld dan wel ver-
vangen wanneer de neerlegger een notaris is of een profes-
sionele neerlegger die lid is van een wettelijk instituut of
orde.

Outre les notaires, un déposant professionnel membre
d'un institut ou ordre légal doit vérifier l'identité des per-
sonnes qui se voient confier un mandat au sein d'une per-
sonne morale et engage à cet égard sa responsabilité
professionnelle et disciplinaire.

Naast notarissen moet ook een professionele neerlegger
die lid is van een wettelijk instituut of orde de identiteit van
de personen die worden belast met een mandaat in een
rechtspersoon controleren en zal hij dienaangaande zijn
professionele en tuchtrechtelijke aansprakelijkheid verbin-
den.

2. Un avocat qui agit pour la société, l'association ou la
fondation doit également s'identifier/se légitimer vis-à-vis
du greffe.

2. Ook een advocaat die optreedt voor de vennootschap,
vereniging of stichting moet zich identificeren/legitimeren
ten aanzien van de griffie.

3. Le mandat ad litem de l'avocat (article 440, deuxième
alinéa, Code judiciaire) n'est valable que pour la représen-
tation en justice de son client, de sorte qu'il doit disposer
d'un mandat spécial pour remplir les formalités de publicité
pour des personnes morales imposées par le CSA. Cette
obligation s'applique également lorsque l'avocat ne se pré-
sente pas physiquement au greffe pour le dépôt.

3. Het mandaat ad litem van de advocaat (artikel 440,
tweede lid, Ger.W.) geldt enkel voor de vertegenwoordi-
ging in rechte van zijn cliënt, zodat een advocaat voor het
vervullen van de openbaarmakingsformaliteiten voor
rechtspersonen zoals opgelegd door het WVV over een bij-
zondere lastgeving dient te beschikken. Deze verplichting
geldt ook wanneer de advocaat zich voor de neerlegging
niet fysiek aanmeldt ter griffie.

DO 2023202422757
Question n° 2265 de Madame la députée Katleen Bury

du 08 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422757
Vraag nr. 2265 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
08 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Circoncisions illégales. Illegale besnijdenissen.
Pouvez-vous fournir les données suivantes relatives aux

circoncisions illégales:
Kan u volgende gegevens bezorgen over illegale besnij-

denissen?
1. le nombre de plaintes déposées ces cinq dernières

années, ventilées par arrondissement judiciaire (si possible
depuis 2010);

1. Het aantal klachten over de laatste vijf jaar, opgesplitst
per gerechtelijk arrondissement (indien mogelijk sinds
2010).

2. le nombre de poursuites engagées ces cinq dernières
années, ventilées par arrondissement judiciaire (si possible
depuis 2010);

2. Het aantal vervolgingen over de laatste vijf jaar, opge-
splitst per gerechtelijk arrondissement (indien mogelijk
sinds 2010).
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3. le nombre de classements effectués ces cinq dernières
années, ventilés par arrondissement judiciaire (si possible
depuis 2010);

3. Het aantal sepots over de laatste vijf jaar, opgesplitst
per gerechtelijk arrondissement (indien mogelijk sinds
2010).

4. le nombre de transactions conclues ces cinq dernières
années, ventilées par arrondissement judiciaire (si possible
depuis 2010);

4. Het aantal minnelijke schikkingen over de laatste vijf
jaar, opgesplitst per gerechtelijk arrondissement (indien
mogelijk sinds 2010).

5. le nombre de condamnations prononcées ces cinq der-
nières années, ventilées par arrondissement judiciaire (si
possible depuis 2010)?

5. Het aantal veroordelingen over de laatste vijf jaar,
opgesplitst per gerechtelijk arrondissement (indien moge-
lijk sinds 2010).

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2265 de Madame la députée Katleen
Bury du 08 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2265 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
08 december 2023 (N.):

Il est impossible de fournir les chiffres demandés, car la
circoncision illégale ne constitue pas une incrimination
distincte. Ces pratiques peuvent toutefois faire l'objet de
poursuites sur la base d'autres incriminations comme, par
exemple, l'atteinte à l'intégrité sexuelle et les coups et bles-
sures. Afin de disposer des données chiffrées demandées,
une étude approfondie de la jurisprudence serait par consé-
quent nécessaire, ce qui n'entre pas dans le cadre d'une
réponse à une question parlementaire.

Het is niet mogelijk de gevraagde cijfers aan te leveren,
aangezien illegale besnijdenis geen aparte strafbaarstelling
uitmaakt. De betreffende praktijken kunnen wel vervolgd
worden op basis van andere strafbaarstellingen, zoals bij-
voorbeeld aantasting van de seksuele integriteit en slagen
en verwondingen. Om over de gevraagde cijfergegevens te
beschikken, is bijgevolg een diepgaande studie van de
rechtspraak nodig, wat niet in de scope van een antwoord
op een parlementaire vraag ligt.

DO 2023202422766
Question n° 2267 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 11 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422766
Vraag nr. 2267 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 11 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La mafia albanaise dans notre pays. Albanese maffia in ons land.
De récentes études démontrent que la mafia albanaise est

un acteur criminogène important dans notre pays. Ainsi, il
est même évoqué qu'un tiers de la mafia albanaise présente
en Europe se trouverait à Bruxelles.

Uit recent onderzoek blijkt dat de Albanese maffia een
belangrijke criminogene factor is in ons land. Naar verluidt
zou zelfs een derde van de Albanese maffia in Europa van-
uit Brussel opereren.

1. Pouvez-vous confirmer ce chiffre? 1. Kunt u dat cijfer bevestigen?
2. Comment s'explique une telle présence? 2. Hoe verklaart u dat?
3. Quels sont les moyens concrets mis en place pour lut-

ter contre cette mafia en particulier et plus généralement,
toute mafia se livrant à des activités criminelles sur notre
territoire?

3. Welke concrete middelen worden er ingezet om de
strijd aan te binden met de Albanese maffia in het bijzon-
der, en met eender welke maffiaorganisatie die criminele
activiteiten ontplooit op ons grondgebied in het algemeen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2267 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 11 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2267 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
11 december 2023 (Fr.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422769
Question n° 2270 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 11 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422769
Vraag nr. 2270 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 11 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Effectif du ministère public pour procéder aux saisies post-
jugement.

Personeel van het openbaar ministerie dat de inbeslagne-
mingen na een vonnis kan verrichten.

Dans le cadre des condamnations pénales, notamment
dans le milieu du crime organisé, il arrive fréquemment
que les décisions judiciaires ordonnent des confiscations
de biens immobiliers, ou encore de sommes d'argent par
équivalent. Il s'agit donc d'une peine que le ministère
public est chargé d'exécuter.

Bij strafrechtelijke veroordelingen, met name van perso-
nen uit de georganiseerde misdaad, beslist de rechtbank
vaak om onroerende goederen of gelijkwaardige geldsom-

men verbeurd te verklaren. Het betreft dus een straf die het
openbaar ministerie ten uitvoer moet leggen.

Des membres du ministère public m'indiquent toutefois
qu'ils ne disposeraient pas des effectifs humains suffisant
pour procéder aux enquêtes post-jugement afin d'identifier
les patrimoines des condamnés et de procéder aux saisies
ad hoc.

Leden van het openbaar ministerie wijzen me er echter
op dat ze over onvoldoende personeel beschikken om de
onderzoeken na het vonnis uit te voeren en zo het vermo-
gen van de veroordeelden te achterhalen en de ad-hocinbe-
slagnemingen te kunnen verrichten.

1. Quels sont les effectifs spécifiquement dédiés à ce type
d'enquête?

1. Welke personeelsleden worden er specifiek voor der-
gelijke onderzoeken ingezet?

2. Une coopération avec les services judiciaires des
autres pays est-elle mise en place afin de procéder à des
saisies à l'étranger?

2. Wordt er een samenwerking met de gerechtelijke
instanties van andere landen opgezet om in het buitenland
inbeslagnemingen te kunnen verrichten?

3. Quel est le taux de récupération des sommes saisies
par équivalent dans le cadre des décisions judiciaires?

3. Welk deel wordt er geïnd van de gelijkwaardige som-

men die in het kader van een rechterlijke beslissing ver-
beurdverklaard werden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 février 2024, à
la question n° 2270 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 11 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 februari 2024,
op de vraag nr. 2270 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
11 december 2023 (Fr.):

1. En ce qui concerne les confiscations spéciales de biens
immobiliers, l'État est propriétaire au moment du prononcé
et le SPF Finances (service FinDomImmo) est chargé de
l'exécution. Cela concerne généralement l'exécution des
biens confisqués (saisis).

1. Wat betreft de bijzondere verbeurdverklaringen van
onroerende goederen, wordt de Staat op het ogenblik van
de uitspraak eigenaar en staat de FOD Financiën (dienst
FinDomImmo) in voor de uitvoering. Dit geldt algemeen
voor de uitvoering van de verbeurdverklaarde (inbeslagge-
nomen) goederen.
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En ce qui concerne les confiscations spéciales de
sommes d'argent par équivalent, c'est avant tout le SPF
Finances qui est également chargé de l'exécution. S'il appa-
raît que le paiement n'est pas effectué et que le SPF
Finances n'a aucune possibilité de recouvrement, une
enquête pénale d'exécution (EPE) peut être ouverte. Au
sein du ministère public, la capacité est limitée pour exécu-
ter de telles EPE.

Wat betreft de bijzondere verbeurdverklaringen per equi-
valent van gelden, staat in eerste instantie ook de FOD
Financiën in voor de uitvoering. Indien blijkt dat er niet
betaald wordt en de FOD Financiën geen invorderingsmo-
gelijkheden heeft, kan een SUO-onderzoek geopend wor-
den. Binnen het Openbaar Ministerie is er een beperkte
capaciteit voor het uitvoeren van dergelijke SUO-onder-
zoeken.

Dans le cadre de la PID renforcement de la Justice, cinq
substituts du procureur général et treize substituts du pro-
cureur du Roi ont été spécifiquement prévus pour les
enquête pénale d'exécution. Ces postes sont entièrement
pourvus depuis novembre 2023. Quatre substituts fiscaux
supplémentaires ont de plus été nommés, qui, de par la
nature de leur mission, se concentrent également sur le
recouvrement financier.

Ingevolge het IDP-krediet Versterking Justitie werden
specifiek voor strafuitvoeringsonderzoeken vijf substitu-
ten-procureur-generaal én dertien substituten-procureur
des Konings voorzien. Deze functies zijn sinds november
2023 volledig ingevuld. Daarnaast werden nog vier fiscale
substituten benoemd, die uit de aard van hun opdracht zich
ook sterk richten op financiële recuperatie.

La mesure dans laquelle ces magistrats, nouvellement
désignés, sont effectivement appelés à participer aux
enquêtes pénales d'exécution n'est pas encore connue et
relève de la responsabilité des chefs de corps concernés.
Dans un rapport antérieur du Conseil supérieur de la Jus-
tice datant de mars 2020, on pouvait lire ceci:

De mate waarin deze recent aangeduide magistraten ook
effectief ingeschakeld worden voor strafuitvoeringsonder-
zoeken is op heden niet gekend en behoort tot de verant-
woordelijkheid van de betrokken korpschefs. In een eerder
rapport van de Hoge Raad voor Justitie van maart 2020
werd gesteld:

"Selon une estimation des entités, le temps qui peut être
consacré aux EPE varie fortement: de 0,01 à 0,5 équivalent
temps plein (ETP)" - voir page 5 du rapport en annexe. En
poursuivre le suivi effectif s'impose mais est prématuré
pour l'instant vu la désignation récente de ces magistrats.

"Volgens een raming van de entiteiten schommelt de tijd
die aan een SUO kan worden besteed tussen 0,01 en 0,5
voltijdequivalent (vte) - zie pagina 6 van het verslag in bij-
lage. Een verdere opvolging hiervan dringt zich op maar is
voorlopig voorbarig gelet op de recente aanduiding van
deze magistraten.

2. En ce qui concerne les confiscations spéciales de biens
mobiliers et de fonds saisis à l'étranger, un certificat de
confiscation est délivré au pays européen où les biens ont
été saisis. Cet État membre européen procède ensuite à
l'exécution, une partie du produit revenant éventuellement
en Belgique via l'OCSC à destination de l'État belge, ou de
la partie civile (si le jugement l'ordonne).

2. Wat betreft de bijzondere verbeurdverklaringen van
inbeslaggenomen roerende goederen en gelden in het bui-
tenland, wordt er een confiscatie certificaat uitgevaardigd
naar het Europees land alwaar de goederen in beslag geno-
men werden. Deze Europese lidstaat voert dan verder uit,
waarbij er eventueel een deel van de opbrengst terugkeert
naar België via het COIV en bestemd voor de Belgische
Staat, dan wel bestemd voor de burgerlijke partij (indien
bevolen in het vonnis).

Si on l'examine au cas par cas, cette procédure se déroule
tantôt bien, tantôt moins bien.

Geval per geval bekeken, loopt dit soms goed en soms
minder goed.

Si le système des certificats en exécution de peine existe
et mérite d'être salué, il reste des points à améliorer, tel
qu'une définition encore plus claire des points de contact et
une obligation de retour d'information.

Hoewel het systeem van de certificaten in strafuitvoering
bestaat en toe te juichen is, zijn er nog verbeterpunten
mogelijk, zoals een nog duidelijkere bepaling van de aan-
spreekpunten en een feedbackverplichting
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Par ailleurs, une EPE européenne semble recommandée,
car pour l'instant nous ne pouvons pas mener d'enquête ni
réaliser de saisie à l'étranger pendant la phase d'exécution.
Il est certes possible de procéder à une consultation
d'ARO/CARIN pour obtenir une liste des biens mobiliers/
immobiliers d'une personne condamnée, mais actuellement
les possibilités d'interrogation sont encore trop limitées sur
la base du cadre international actuel. Un ordre d'exécution
européen, ou quelque chose d'équivalent, sera le sujet de la
conférence RJE prévue en juin à Anvers.

Ook lijkt een Europees SUO aan te bevelen, want we
kunnen nu geen enkel onderzoek en beslag in het buiten-
land doen in de uitvoeringsfase. Men kan wel beroep doen
op een ARO/CARIN bevraging om een oplijsting van de
roerende/onroerende goederen van een veroordeelde te
kennen maar de mogelijkheden tot bevraging zijn voorlo-
pig te beperk op basis van huidige, internationale kader.
Een European Execution Order, of iets gelijkwaardigs, zal
het onderwerp zijn van EJN-conferentie in juni te Antwer-
pen.

3. Il n'existe pas suffisamment de de statistiques fiables
pour répondre à cette question.

3. Er zijn niet voldoende betrouwbare statistieken om
deze vraag te beantwoorden.

DO 2023202422773
Question n° 2274 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 11 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422773
Vraag nr. 2274 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 11 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Infraction d'insertion de biens interdits dans les établisse-
ments pénitentiaires.

Strafbaarstelling van het binnensmokkelen van verboden
goederen in de penitentiaire inrichtingen.

Ce n'est pas un tabou, la circulation de produits et
d'objets illicites dans les établissements pénitentiaires est
une réalité.

Het is geen geheim dat er in de penitentiaire inrichtingen
verboden producten en voorwerpen circuleren.

Le système pénal français érige en infraction le fait de
faire pénétrer des biens interdits dans les établissements
pénitentiaires. Ce n'est pas le cas de notre système.

In het Franse strafstelsel wordt het binnensmokkelen van
verboden goederen in penitentiaire inrichtingen strafbaar
gesteld. Dat is niet het geval in ons strafstelsel.

1. Quelles sont les raisons qui expliquent que notre sys-
tème ne connaît pas une telle infraction?

1. Waarom is dat misdrijf niet in ons strafstelsel opgeno-
men?

2. Estimez-vous qu'une telle infraction serait nécessaire
dans notre système?

2. Bent u van mening dat dit misdrijf in ons strafstelsel
opgenomen moet worden?

3. Combien de biens illicites sont introduits chaque année
dans les prisons?

3. Hoeveel verboden goederen worden er jaarlijks de
gevangenissen binnengesmokkeld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2274 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 11 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2274 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
11 december 2023 (Fr.):

1 et 2. Il est un fait que le phénomène a pris de l'ampleur
ces dernières années.

1 en 2. Het is zo dat het fenomeen de laatste jaren op gro-
tere schaal voorkomt.

C'est la raison principale pour laquelle la loi pour une
justice plus humaine, rapide et ferme III comprenait un
article visant à modifier le Code pénal afin d'incriminer le
fait de jeter "des objets, directement ou indirectement, au-
dessus des murs ou des grillages d'une prison, d'une section
ou d'un établissement de défense sociale".

Dit is de voornaamste reden waarom de wet om justitie
menselijker, sneller en straffer te maken III een artikel
bevatte om het Strafwetboek te wijzigen zodat het over-
gooien "van voorwerpen over de muren of afsluitingen van
een gevangenis, een afdeling of een inrichting tot bescher-
ming van de maatschappij" strafbaar zou worden.

Cette loi a été récemment approuvée à la Chambre. Deze wet werd onlangs goedgekeurd door de Kamer.
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3. Ces données ne sont pas conservées dans un système
central. Lorsqu'ils s'agit de produits illicites, les objets et
les produits trouvés sont systématiquement transmis aux
instances compétentes. La direction générale des Établisse-
ments pénitentiaires ne dispose toutefois pas d'informa-
tions concernant le traitement qui leur est réservé par la
suite.

3. Deze gegevens worden niet bijgehouden in een cen-
traal systeem. Als het om illegale producten gaat, worden
de gevonden voorwerpen en producten steeds overgedra-
gen aan de bevoegde instanties. Directoraat-generaal Peni-
tentiaire Inrichtingen beschikt echter niet over informatie
over de verdere afhandeling.

DO 2023202422774
Question n° 2275 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 11 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422774
Vraag nr. 2275 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 11 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La corruption en milieu pénitentiaire. Corruptie in de gevangenissen.
Ce n'est pas un tabou, la circulation de produits et

d'objets illicites dans les établissements pénitentiaires est
une réalité.

Het is geen geheim dat er in de gevangenissen verboden
goederen en voorwerpen circuleren.

1. Quels sont les moyens concrets mis en place pour lut-
ter contre de tels faits?

1. Welke middelen worden er concreet ingezet om hierte-
gen op te treden?

2. Quels sont les contrôles effectués? Ceux-ci sont-ils
suffisants?

2. Welke controles worden er uitgevoerd? Zijn die con-
troles toereikend?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2275 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 11 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2275 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
11 december 2023 (Fr.):

1. Des cas de corruption peuvent malheureusement avoir
lieu au sein des établissements pénitentiaires. Ces cas
peuvent mener à l'introduction d'objets illicites au sein des
prisons. Il est toutefois difficile d'objectiver les cas de cor-
ruption. Il s'agit souvent de bruits, rumeurs, hypothèses,
soupçons et informations, pas toujours évidentes à vérifier.
Toutefois, les incidents identifiés, susceptibles de consti-
tuer une infraction disciplinaire avec qualification de cor-
ruption, sont automatiquement poursuivis
disciplinairement et les institutions judiciaires sont infor-
mées des faits.

1. Helaas kunnen er gevallen van corruptie voorkomen in
penitentiaire inrichtingen. Dergelijke gevallen kunnen
ertoe leiden dat er onwettige voorwerpen in de gevangenis-
sen worden binnengebracht. Het is echter lastig corruptie-
gevallen te objectiveren. Het gaat vaak om roddelpraat,
geruchten, veronderstellingen, vermoedens en inlichtingen
die niet altijd gemakkelijk kunnen worden nagetrokken.
Vastgestelde incidenten die een tuchtrechtelijke inbreuk
met de kwalificatie van corruptie kunnen uitmaken, wor-
den evenwel automatisch tuchtrechtelijk vervolgd en de
gerechtelijke instellingen worden op de hoogte gebracht
van de feiten.

Outre nos propres collaborateurs, d'autres professionnels
fréquentant les établissements pénitentiaires peuvent éga-
lement être impliqués dans des pratiques de corruption.

Naast eigen medewerkers kunnen ook andere professio-
nals die aanwezig zijn in de penitentiaire inrichtingen
betrokken zijn in corrupte praktijken.
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Durant la formation du personnel, l'attention des collabo-
rateurs est attirée sur les risques en matière de corruption,
la forme sous laquelle elle peut se présenter et les consé-
quences qui y sont liées, pour eux-mêmes mais également
pour l'organisation, leurs collègues et la société. Ce thème
est également abordé dans les modules consacrés au statut,
à la déontologie, à l'intégrité, à la formation sur la gestion
des dilemmes, etc. Ils apprennent également à reconnaître
les signaux.

Tijdens de personeelsopleiding worden medewerkers
gewezen op de risico's inzake corruptie, de wijze waarop
dit tot stand kan komen en de consequenties die hieraan
verbonden zijn, voor henzelf maar ook voor de organisatie,
hun collega's en de maatschappij. Ook in de modules rond
het statuut, deontologie, integriteit, dilemmatraining, enz.
komt dit thema aan bod. Zij leren ook signalen te herken-
nen.

2. Différentes techniques de contrôle sont utilisées.
Ainsi, nous faisons appel, en concertation avec la police, à
des chiens drogue, y compris vis-à-vis de membres du per-
sonnel. En soi, la direction générale des Établissements
pénitentiaires n'est pas compétente pour contrôler le per-
sonnel dans ce domaine, mais s'il existe des indices en ce
sens, elle informera évidemment le parquet d'infractions
éventuelles commises par notre personnel.

2. Er worden verschillende controletechnieken gebruikt.
Zo zetten wij in overleg met de politie drugshonden in, ook
ten aanzien van personeelsleden. Het directoraat-generaal
Penitentiaire Inrichtingen heeft zelf geen bevoegdheid om
personeel hierop actief te controleren maar zal uiteraard,
indien daar indicaties toe bestaan, het parket informeren
van mogelijke misdrijven gepleegd door ons personeel.

Par ailleurs, nous préparons également un projet de loi et
un arrêté d'exécution qui permettront aux services de sécu-
rité de procéder au screening des membres du personnel
(tant lors de leur entrée en service que durant leur carrière).

Verder bereiden wij ook een wetsontwerp en uitvoerings-
besluit voor dat de screening van personeel (zowel bij
indiensttreding als tijdens hun loopbaan) door de veilig-
heidsdiensten mogelijk zal maken.

DO 2023202422776
Question n° 2276 de Madame la députée Sophie

Rohonyi du 12 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422776
Vraag nr. 2276 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
12 december 2023 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Pérennisation permanences juridiques bénévoles de pre-
mière ligne pour les demandeurs d'asile (QO 38800C).

Voortzetting van de legal helpdesk voor asielzoekers. (MV
38800C)

Depuis avril 2022, le Bureau d'aide juridique (BAJ) de
Bruxelles, en collaboration avec Vluchtelingenwerk
Vlaanderen et un groupe des départements pro bono des
cabinets d'affaires bruxellois, a mis en place une perma-
nence juridique de première ligne visant à mettre à disposi-
tion des demandeurs d'asile sans-abris un ensemble
d'informations juridiques.

In april 2022 heeft het Bureau voor Juridische Bijstand
van Brussel (BJB) in samenwerking met Vluchtelingen-
werk Vlaanderen en een aantal Brusselse advocatenkanto-
ren een eerstelijns helpdesk opgezet om dakloze
asielzoekers juridische informatie te verstrekken.

Et l'on peut dire que cela fonctionne plutôt bien. Les
volontaires sont nombreux, les justiciables se présentent
régulièrement (entre 70 et 120 visites par jour), Vluchte-
lingenwerk assure l'accueil et les traductions, et les deman-
deurs sont adéquatement redirigés vers d'autres structures
du tissu associatif bruxellois en cas de besoin (douches,
médecins, colis alimentaires, etc.).

Die dienst werkt vrij goed. Er werken talrijke vrijwilli-
gers aan mee. Er bieden zich regelmatig justitiabelen aan
(tussen 70 en 120 bezoeken per dag). Vluchtelingenwerk
zorgt voor opvang en vertaling en de asielzoekers worden
zo nodig doorverwezen naar andere voorzieningen in het
Brussels verenigingsleven (douches, artsen, voedselpak-
ketten enz.).

Parce que la crise perdure, mais aussi en raison des man-
quements répétés des autorités publiques, cet écosystème
associatif est devenu plus qu'indispensable pour répondre
aux besoins des demandeurs les plus précarisés.

Door de aanhoudende opvangcrisis en de tekortkomin-
gen van de overheid is dit systeem onmisbaar geworden
om tegemoet te komen aan de behoeften van de kwetsbaar-
ste asielzoekers.
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Il est aussi important de mentionner que grâce à ces per-
manences juridiques, le secteur a acquis une expérience et
un savoir-faire inestimable, qu'il apparaît aujourd'hui
urgent de conserver et de pérenniser.

Er moet ook op gewezen worden dat de sector dankzij
die helpdesk onschatbare ervaring en knowhow opge-
bouwd heeft, die nu dringend bestendigd en verankerd
moeten worden.

1. Quel regard portez-vous sur l'initiative susmentionnée
du BAJ de Bruxelles? Reconnaissez-vous son importance?
Êtes-vous favorable à ce que ce projet soit conservé et
pérennisé? Si oui, quelles dispositions entendez-vous
prendre pour ce faire?

1. Hoe staat u tegenover dat initiatief van het Brusselse
BJB? Erkent u het belang ervan? Vindt u dat het project
omgevormd moet worden tot een permanente dienst? Zo
ja, welke maatregelen zult u daartoe nemen?

2. Des contacts auraient été pris pour assurer la pérenni-
sation de l'initiative auprès de la ville de Bruxelles et de la
Région bruxelloise. Le confirmez-vous? Quelles compé-
tences le fédéral dispose-t-il en la matière? Qu'en est-il de
la ville de Bruxelles et de la Région bruxelloise?

2. Er werden blijkbaar contacten gelegd met de stad
Brussel en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest om er een
permanente dienst van te maken. Kunt u dit bevestigen?
Welke bevoegdheden heeft de federale overheid ter zake?
En de stad Brussel en het Brussels Gewest?

3. Le BAJ a communiqué sur les difficultés financières
qu'il traverse actuellement pour assurer les permanences
juridiques. Il s'agit notamment des factures de chauffage,
d'internet, de nettoyage des lieux, le paiement des traduc-
teurs ou de la sécurité sur place. Entendez-vous intervenir
dans ces frais? Si non, pour quelle raison? Quelles sont les
sources alternatives à court terme auxquelles le BAJ peut
prétendre?

3. Het BJB heeft verslag uitgebracht over de financiële
moeilijkheden die het momenteel ondervindt om de juridi-
sche bijstand te verlenen. Het gaat onder meer over factu-
ren voor de verwarming, internet, schoonmaak, vertalers
en de beveiliging ter plaatse. Zult u aan die kosten bijdra-
gen? Zo niet, waarom niet? Voor welke alternatieve finan-
cieringsbronnen op korte termijn komt het BJB in
aanmerking?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2276 de Madame la députée Sophie
Rohonyi du 12 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2276 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
12 december 2023 (Fr.):

Je salue bien évidemment l'initiative mise en place par le
Bureau d'aide juridique (BAJ) de Bruxelles en collabora-
tion avec Vluchtelingenwerk Vlaanderen.

Uiteraard verwelkom ik het initiatief dat door het Bureau
voor Juridische Bijstand (BJB) van Brussel is opgezet in
samenwerking met Vluchtelingenwerk Vlaanderen.

Concernant votre question sur la pérennisation de l'initia-
tive, je vous suggère de poser la question aux communau-
tés étant donné que l'aide juridique de première ligne n'est
plus de la compétence du fédéral depuis 2014.

Wat uw vraag over de bestendiging van het initiatief
betreft, zou ik u willen voorstellen om de vraag te stellen
aan de gemeenschappen aangezien de juridische eerste-
lijnsbijstand niet langer een federale bevoegdheid is sinds
2014.

Quant à l'intervention dans les frais des BAJ, l'Etat fédé-
ral verse une subvention annuelle à ces bureaux pour les
frais d'organisation dans le cadre de l'aide juridique de deu-
xième ligne conformément à l'article 508/19bis du Code
judiciaire. Pour ce qui concerne les frais d'organisation
dans le cadre de l'aide juridique de première ligne, il faut
vous adresser aux communautés.

Wat de tegemoetkoming in de kosten van de BJB's
betreft, is het zo dat de federale Staat een jaarlijkse subsi-
die aan die bureaus overmaakt voor de organisatiekosten in
het kader van de juridische tweedelijnsbijstand overeen-
komstig artikel 508/19bis van het Gerechtelijk Wetboek.
Wat de organisatiekosten in het kader van de juridische
eerstelijnsbijstand betreft, dient u zich te richten tot de
gemeenschappen.
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DO 2023202422779
Question n° 2279 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422779
Vraag nr. 2279 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Aide financière aux détenus en prison. Financiële bijstand aan gedetineerden.
Durant leur détention, les détenus ne peuvent par défini-

tion pas percevoir de salaires dès lors qu'ils ne peuvent
exercer leur profession. Se pose dès lors question des
moyens de subsistance de ces détenus.

Tijdens hun detentie kunnen gedetineerden per definitie
geen loon ontvangen, aangezien ze hun beroep niet kunnen
uitoefenen. Bijgevolg rijst de vraag over welke bestaans-
middelen gedetineerden kunnen beschikken.

1. Quel est le montant de l'aide financière que les détenus
peuvent recevoir?

1. Welk bedrag kunnen gedetineerden ontvangen als
financiële bijstand?

2. Comment est-ce que cette aide est distribuée et à qui
est-elle destinée?

2. Hoe wordt de bijstand toegekend en voor wie is hij
bestemd?

3. Quelles sont les conditions requises pour bénéficier de
cette aide?

3. Aan welke voorwaarden moet men voldoen om de bij-
stand te genieten?

4. Comment est-ce que les détenus peuvent demander
cette aide financière et quelles sont les étapes à suivre pour
y parvenir?

4. Hoe kunnen gedetineerden die financiële bijstand aan-
vragen en welke stappen moeten ze doen om deze te ver-
krijgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2279 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2279 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
12 december 2023 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422780
Question n° 2280 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422780
Vraag nr. 2280 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Travail et migration. - La mise au travail des demandeurs
d'asile.

Werk en migratie. - Tewerkstelling van asielzoekers.

Il semble que la Belgique a besoin de travailleurs
migrants pour occuper des postes vacants qui seraient
autrement difficiles ou impossibles à pourvoir. Actuelle-
ment, environ 16 % de la main-d'oeuvre active sur le mar-
ché belge provient de l'étranger, selon les chiffres de
l'Organisation de coopération et de développement écono-
miques.

Blijkbaar heeft België behoefte aan arbeidsmigranten
voor vacatures die anders moeilijk of onmogelijk vervuld
zouden raken. Momenteel is volgens de cijfers van de
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwik-
keling ongeveer 16 % van de werkende beroepsbevolking
op de Belgische arbeidsmarkt van buitenlandse origine.
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1. Quelles sont les conditions qui permettent à des
migrants de travailler dans notre pays?

1. Aan welke voorwaarden moeten migranten voldoen
om in ons land te mogen werken?

2. Qu'en est-il pour les demandeurs d'asile en attente
d'une décision?

2. Wat is de situatie voor asielzoekers die op een beslis-
sing wachten?

3. Les personnes se trouvant en centre d'accueil et sou-
haitant exercer un emploi peuvent-elles le faire?

3. Mogen asielzoekers die in een opvangcentrum verblij-
ven en willen werken een job uitoefenen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 février 2024, à
la question n° 2280 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 februari 2024,
op de vraag nr. 2280 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
12 december 2023 (Fr.):

Cette question parlementaire relève de la compétence de
mes collègues le vice-premier ministre et ministre de l'Éco-
nomie et du Travail (question n° 1578 du 11 mars 2024) et
la secrétaire d'État à l'Asile et la Migration (question
n° 1155 du 11 mars 2024).

Deze parlementaire vraag valt onder de bevoegdheid van
mijn collega's viceeerste minister en minister van Econo-
mie en Werk (vraag nr. 1578 van 11 maart 2024) en de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie (vraag nr. 1155 van
11 maart 2024).

DO 2023202422781
Question n° 2281 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422781
Vraag nr. 2281 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Drogue du zombie. Zombiedrug.
La drogue du zombie, également connue sous le nom de

xylazine, est une drogue injectable qui peut entraîner des
hallucinations, des états de stupeur et des pertes de
connaissance. Bien que cette drogue ne soit pas encore très
répandue en Belgique, il semble que des avertissements
pour sensibiliser les citoyens aux dangers de cette drogue
ait été lancé.

De zombiedrug, ook bekend onder de benaming xyla-
zine, is een drug die ingespoten wordt en die hallucinaties,
een staat van verdoving en bewustzijnsverlies kan veroor-
zaken. Hoewel de zombiedrug in België nog niet wijdver-
spreid is, zouden er al waarschuwingen uitgestuurd zijn om
de bevolking bewust te maken van de gevaren van deze
drug.

1. Quels sont les moyens mis en place pour lutter contre
la consommation de la drogue du zombie en Belgique?

1. Welke middelen worden er ingezet om het zombie-
druggebruik in België te bestrijden?

2. Quels sont les programmes de prévention et de sensibi-
lisation mis en place pour lutter contre la consommation de
cette drogue?

2. Welke preventie- en sensibiliseringsprogramma's wer-
den er opgezet om het gebruik van die drug tegen te gaan?

3. Combien de victimes de cette drogue ont été recensées
sur les six derniers mois?

3. Hoeveel slachtoffers van die drug werden er de afgelo-
pen zes maanden geregistreerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2281 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2281 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
12 december 2023 (Fr.):

Cette question relève de la compétence de mon collègue
ministre de la Santé.

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega,
de minister van Volksgezondheid.

Il convient de se référer notamment à la réponse qu'il a
apportée à la question parlementaire 7-2022 du 9 juin 2023
(voir https://www.senat.be).

Er moet inzonderheid worden verwezen naar zijn ant-
woord op parlementaire vraag nr. 7-2022 van 9 juni 2023
(zie https://www.senaat.be).
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Jusqu'à présent, aucun cas d'abus ou de distribution de
Xylazine dans le cadre d'un trafic illicite n'a été signalé en
Belgique.

Tot op heden werd in ons land geen enkel geval van mis-
bruik of verspreiding van xylazine in het kader van illegale
handel gemeld.

Aucune victime et aucun incident ne sont actuellement
connus en Belgique en lien avec l'usage de cette substance.

Tot dusver zijn er in België geen slachtoffers of inciden-
ten bekend die verband houden met het gebruik van deze
stof.

Il semble que certains cas ont cependant été constatés
dans quelques États membres de l'Union européenne.

Blijkbaar zijn er wel gevallen vastgesteld in een aantal
lidstaten van de Europese Unie.

Certes, les informations disponibles sont actuellement
limitées mais Sciensano (institut scientifique de référence
en épidémiologie des maladies infectieuses) est attentif à
l'évolution de la situation et les développements dans l'uti-
lisation de substances psychoactives, notamment grâce au
système d'alerte précoce des drogues.

De beschikbare informatie is momenteel weliswaar
beperkt, maar Sciensano (wetenschappelijke instelling in
de epidemiologie van infectieziekten) volgt de evolutie van
de situatie en de ontwikkelingen rond het gebruik van psy-
choactieve stoffen op de voet, onder meer via het Early
Warning System on Drugs.

Sciensano collabore activement avec l'Agence euro-
péenne des drogues afin d'analyser l'évolution de la situa-
tion dans les autres États membres de l'Union européenne
,notamment sur cette substance.

Sciensano werkt ook nauw samen met het Europese
drugsagentschap teneinde de evolutie van de situatie in de
andere lidstaten van de Europese Unie te analyseren, in het
bijzonder rond deze stof.

DO 2023202422786
Question n° 2286 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422786
Vraag nr. 2286 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les peines subsidiaires. Vervangende straffen.
Une série de sanctions pénales sont assorties d'une peine

subsidiaire destinée à suppléer la peine principale en cas
d'inexécution. Cette peine subsidiaire à vocation non seule-
ment à être une garantie à l'exécution de la peine princi-
pale, mais en outre à inciter le condamné à effectuer la
peine principale.

Een aantal strafrechtelijke sancties kan gecombineerd
worden met een vervangende straf, die in de plaats komt
van de hoofdstraf indien die laatste niet uitgevoerd wordt.
De bedoeling van die vervangende straf is niet alleen te
garanderen dat de hoofdstraf wel degelijk uitgevoerd
wordt, maar ook de veroordeelde ertoe aan te zetten die
hoofdstraf uit te voeren.

Les acteurs de terrain me rapportent que trop souvent
cette peine est trop faible, si bien qu'elle manque son
objectif. En outre, il semble que ces peines subsidiaires
soient trop rarement exécutées, si bien que cela renforce le
sentiment d'impunité.

Uit het werkveld komen er signalen dat die vervangende
straf vaak te licht is, waardoor ze haar doel voorbijschiet.
Bovendien blijken ook die vervangende straffen te zelden
uitgevoerd te worden, waardoor het gevoel van straffeloos-
heid versterkt wordt.

1. Qu'en est-il? 1. Wat is de stand van zaken?
2. Quel est le régime d'exécution appliqué à ces peines

subsidiaires?
2. Welke strafuitvoeringsmodaliteiten zijn er voor deze

vervangende straffen van toepassing?
3. Combien de peines subsidiaires ont été exécutée sur

les cinq dernières années?
3. Hoeveel vervangende straffen werden er de voorbije

vijf jaar uitgevoerd?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2286 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2286 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
12 december 2023 (Fr.):



QRVA 55 129
21-02-2024

295

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas encore de fournir des chiffres relatifs à
l'exécution des peines. Principalement parce qu' il n'existe
pas encore de directives nationales uniformes en matière
d'enregistrement pour les services "exécution de la peine".
Afin d'être en mesure de fournir des chiffres fiables à l'ave-
nir, un groupe de travail chargé de l'enregistrement uni-
forme de l'exécution des peines dans l'application MaCH a
été mis en place au sein du ministère public. Ces travaux
sont encore en cours.

Op basis van de gegevensbank van het College van pro-
cureurs-generaal kunnen er nog geen cijfers inzake de
strafuitvoering worden aangeleverd. De belangrijkste
reden hiervoor is dat nog geen nationale, uniforme registra-
tierichtlijnen bestaan voor de diensten "strafuitvoering".
Om in de toekomst wel betrouwbare cijfers te kunnen aan-
leveren werd er binnen het Openbaar Ministerie een werk-
groep opgericht inzake de uniforme registratie van de
strafuitvoering in de ICT-applicatie MaCH. Deze werk-
zaamheden zijn nog lopende.

DO 2023202422787
Question n° 2287 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422787
Vraag nr. 2287 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le shopping carcéral. Prison shopping.
Il me revient du terrain que certains condamnés feraient

une forme de "shopping" des établissements pénitentiaires,
effectuant toutes les démarches nécessaires pour que de
facto ils soient incarcérés dans l'établissement pénitentiaire
de leur choix.

Ik heb van actoren uit het veld gehoord dat sommige ver-
oordeelden aan prison shopping doen, waarbij ze al het
nodige doen om ervoor te zorgen dat ze in de gevangenis
van hun keuze opgesloten worden.

1. Quels sont les critères pris en compte pour déterminer
le lieu de détention d'un condamné?

1. Welke criteria worden gehanteerd om te bepalen waar
een veroordeelde zijn tijd zal uitzitten?

2. Quels sont les critères qui pourraient justifier un trans-
fert?

2. Welke criteria zouden een overplaatsing naar een
andere gevangenis kunnen rechtvaardigen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2287 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2287 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
12 december 2023 (Fr.):

1. Pour les inculpés, c'est généralement le mandat d'arrêt
qui détermine le lieu de détention. C'est donc principale-
ment pour les condamnés que la question du choix de lieu
de détention se pose.

1. Voor verdachten is het meestal het aanhoudingsbevel
dat de plaats van detentie bepaalt. Het is dus vooral bij ver-
oordeelde gedetineerden dat de vraag van de keuze van de
plaats van detentie zich stelt.

Si la base légale de ce placement est à chercher dans le
chapitre III de la loi du 12 janvier 2005 concernant l'admi-
nistration pénitentiaire ainsi que le statut juridique des
détenus, il faut surtout noter qu'il existe différents critères
pondérés en fonction de l'intéressé et de la peine qu'il doit
effectuer. Ces critères sont de deux ordres: des critères
propres au condamné et des critères spécifiques aux pri-
sons.

Hoewel de wettelijke basis voor deze plaatsing te vinden
is in hoofdstuk III van de wet van 12 januari 2005 betref-
fende het gevangeniswezen en de rechtspositie van gedeti-
neerden, dient te worden benadrukt dat er verschillende
criteria zijn die worden gewogen op basis van de betrok-
kene en de straf die hij moet uitvoeren. Die criteria kunnen
in twee groepen worden ondergebracht: criteria eigen aan
de veroordeelde en specifieke criteria van de gevangenis-
sen.
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Parmi les critères liés au condamné: le lieu de résidence
de ses visiteurs (en général la famille et/ou les amis), son
plan de détention (accès à une formation/activité/suivi/tra-
vail), son lieu de réinsertion, le niveau de sécurité requis,
ses éventuels antécédents pénitentiaires, ses besoins spéci-
fiques éventuels, etc. Sur base de ces différentes informa-
tions, nous dressons un "profil".

De criteria die verband houden met de veroordeelde zijn
onder meer de volgende: de verblijfplaats van zijn bezoe-
kers (over het algemeen familie en/of vrienden), zijn deten-
tieplan (toegang tot een opleiding/activiteit/follow-up/
werk), zijn re-integratieplaats, het vereiste veiligheidsni-
veau, zijn eventuele penitentiaire antecedenten, zijn even-
tuele specifieke behoeften, enz. Op basis van al die
informatie stellen we een "profiel" op.

L'intéressé a la possibilité de faire part de la région ou
plus précisément de la prison dans laquelle il souhaiterait
exécuter sa peine et des raisons pour lesquelles il choisit
cette prison en particulier.

De betrokkene heeft de mogelijkheid om mee te delen in
welke regio of meer bepaald in welke gevangenis hij zijn
straf zou willen uitvoeren en waarom hij in het bijzonder
voor die gevangenis kiest.

Les caractéristiques de l'établissement jouent également
un rôle afin de faire coïncider le "profil" du condamné à
l'établissement le plus adéquat. Ces caractéristiques sont p.
ex.: présence d'une annexe au sein de l'établissement, pos-
sibilité de voir le psychiatre soin, niveau de sécurité de
l'établissement, l'offre ou encadrement spécifique, etc.

De kenmerken van de inrichting spelen ook een rol, zodat
het "profiel" van de veroordeelde kan worden afgestemd
op de meest geschikte inrichting. Die kenmerken zijn bijv.:
aanwezigheid van een annex binnen de inrichting, moge-
lijkheid om de zorgpsychiater te zien, veiligheidsniveau
van de inrichting, specifiek aanbod of specifieke begelei-
ding, enz.

Les condamnés à de longues peines seront préférentielle-
ment placés dans des maisons de peine. il est également
tenu compte des activités organisées au sein de la prison et
éventuellement de formations qui rentreraient dans le plan
de détention de l'intéressé.

Personen die veroordeeld zijn tot lange straffen worden
bij voorkeur ondergebracht in strafhuizen. Er wordt even-
eens rekening met de activiteiten die in de gevangenis wor-
den georganiseerd en eventueel met opleidingen die in het
detentieplan van de betrokkene zouden passen.

2. Un transfert peut être décidé sur base d'une demande
émanant du condamné ou de la direction de la prison. Les
raisons peuvent être variées et liées notamment au plan de
détention du condamné, à un pic de surpopulation et a
nécessité de "désencombrer" l'établissement, à des pro-
blèmes liés à la sécurité, à des raisons médicales, etc.

2. Er kan worden besloten tot een overbrenging op basis
van een verzoek van de veroordeelde of van de gevange-
nisdirectie. De redenen kunnen uiteenlopend zijn en met
name verband houden met het detentieplan van de veroor-
deelde, met een piek van de overbevolking en de noodzaak
om de inrichting te "ontlasten", met problemen inzake de
veiligheid, met medische aspecten, enz.

DO 2023202422789
Question n° 2289 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422789
Vraag nr. 2289 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'exécution des courtes peines. - Impact. Uitvoering van korte straffen. - Impact.
L'exécution des peines, même les plus courtes, est entrée

en vigueur depuis le 1er septembre 2023. Je m'en réjouis
dès lors que je suis convaincu que cela permet de lutter, à
tout le moins en partie, contre la récidive.

Vanaf 1 september 2023 worden zelfs de kortste straffen
ten uitvoer gelegd. Ik vind dat een goede zaak daar ik ervan
overtuigd ben dat dit zal helpen, althans gedeeltelijk, in de
strijd tegen recidive.

1. Quel est le coût lié à l'exécution des peines de moins
de trois ans?

1. Hoeveel kost de tenuitvoerlegging van straffen van
minder dan drie jaar?

2. Quel est le coût général lié à l'exécution des peines? 2. Hoeveel kost de tenuitvoerlegging van de straffen in
totaal?

3. Quels sont les principaux postes coûteux dans le cadre
de l'exécution des peines?

3. Wat zijn de belangrijkste kostenposten bij de tenuit-
voerlegging van de straffen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2289 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 12 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2289 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
12 december 2023 (Fr.):

1. J'imagine que l'on vise ici principalement le coût de
cette exécution en ce qui concerne l'administration péniten-
tiaire.

1. Ik veronderstel dat het hier vooral gaat om de kosten
van deze uitvoering voor het gevangeniswezen.

Si c'est le cas, je pense qu'il faut tout de suite préciser que
ce calcul ne sera alors que partiel car il faut bien imaginer
que cette exécution a des impacts à de nombreux niveaux.
Pour n'en citer qu'un: les parquets mettant chaque peine à
exécution, ils n'ont plus, comme auparavant, à s'assurer
lors de chaque nouvelle condamnation de la présence éven-
tuelle d'autres titres non encore mis à exécution.

In dat geval dient duidelijk te worden gemaakt dat deze
berekening slechts gedeeltelijk zal zijn, aangezien deze uit-
voering gevolgen heeft op vele niveaus. Om er slechts één
te noemen: nu de parketten elke straf ten uitvoer leggen,
hoeven ze niet langer, zoals voorheen, na te gaan of er nog
andere straffen zijn die nog niet zijn uitgevoerd.

Mais même en limitant ce calcul aux seuls établissements
pénitentiaires, il n'est pas aisé d'évaluer précisément le coût
de cette mesure. C'est pourquoi il est fait ici recours à une
estimation qui ne doit être comprise que comme indicative.

Maar zelfs als deze berekening beperkt blijft tot de peni-
tentiaire inrichtingen, is het niet eenvoudig om de kosten
van deze maatregel nauwkeurig in te schatten. Daarom is
er een schatting gemaakt die slechts ter indicatie moet wor-
den gezien. Daarom wordt er een indicatieve schatting
gebruikt die slechts ter informatie dient.

Entre l'entrée en vigueur de la première phase de la nou-
velle loi (1er septembre 2022) et le 15 janvier 2024, le
nombre de condamnés à une durée entre six mois et trois
ans est passé de 470 à 1.043, soit une augmentation de 573.
Le coût journalier moyen d'un détenu ayant été de 152,40
euros en 2022, on peut estimer que l'exécution des peines
de six mois à trois ans entraîne un coût journalier de
87.352,20 euros, ou annuel de 31,9 millions d'euros.

Tussen de inwerkingtreding van de eerste fase van de
nieuwe wet (1 september 2022) en 15 januari 2024 is het
aantal personen dat werd veroordeeld tot een straf van zes
maanden tot drie jaar gestegen van 470 naar 1.043, ofwel
een toename met 573. Aangezien de gemiddelde dagprijs
voor een gedetineerde in 2022 152,40 euro bedroeg, brengt
de uitvoering van straffen van zes maanden tot drie jaar
naar schatting een dagprijs van 87.352,20 euro met zich
mee, ofwel 31,9 miljoen euro op jaarbasis.

Mais comme précisé précédemment, il s'agit d'une esti-
mation indicative, notamment pour la raison suivante: la
population carcérale fluctue tout au long de l'année or le
calcul supra n'est pas établi sur une moyenne journalière,
mais bien sur la population d'un jour donné.

Maar zoals hierboven verduidelijkt, gaat het om een indi-
catieve schatting, met name om de volgende reden: de
gevangenisbevolking varieert door het jaar heen. De
bovenstaande berekening is echter niet gebaseerd op een
dagelijks gemiddelde, maar op de bevolking op een
bepaalde dag.

2. Le coût journalier moyen d'un détenu était de 152,40
euros en 2022. Il n'y a pas de ventilation possible spécifi-
quement pour les détenus condamnés.

2. De gemiddelde dagprijs voor een gedetineerde
bedroeg 152,40 euro in 2022. Er is geen specifieke uitsplit-
sing mogelijk voor veroordeelde gedetineerden.

3. En 2022, les frais de personnel représentaient 77,5 %
des dépenses des établissements pénitentiaires. Il n'y a pas
de ventilation possible spécifiquement pour les détenus
condamnés.

3. In 2022 maakten de personeelskosten 77,5 % van de
uitgaven van de penitentiaire inrichtingen uit. Er is geen
specifieke uitsplitsing mogelijk voor veroordeelde gedeti-
neerden.
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DO 2023202422792
Question n° 2290 de Monsieur le député Daniel

Senesael du 14 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422792
Vraag nr. 2290 van De heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 14 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'échange d'information concernant le casier judiciaire
(QO 39979C).

Informatie-uitwisseling betreffende het strafregister (MV
39979C).

Mon administration a récemment été confrontée à une
situation interpellante, qui pose certaines inquiétudes pour
l'avenir. Il semblerait en effet que pour les personnes ayant
la double nationalité belge-française, les condamnations
inscrites sur le casier judiciaire belge n'apparaissent pas sur
le casier judiciaire français.

Mijn administratie werd recent geconfronteerd met een
verontrustende situatie, die ons in de toekomst enige zor-
gen zou kunnen baren. Blijkbaar worden voor personen die
zowel de Belgische als de Franse nationaliteit hebben de in
het Belgische strafregister vermelde veroordelingen niet in
het Franse strafregister weergegeven.

Si je défends l'idée que le casier judiciaire ne doit pas
constituer un obstacle à la réhabilitation de la personne
condamnée, notamment dans sa recherche d'emploi, il
convient toutefois que des faits graves puissent être com-

muniqués s'agissant de fonctions sensibles qui imposent de
procéder à une enquête de moralité.

Ook al verdedig ik de opvatting dat het strafregister de
rehabilitatie van een veroordeelde niet in de weg mag
staan, met name wanneer hij of zij werk zoekt, toch moeten
ernstige feiten meegedeeld kunnen worden wanneer het
gevoelige functies betreft waarvoor er een moraliteitson-
derzoek uitgevoerd moet worden.

Le système européen d'information sur les casiers judi-
ciaires (ECRIS) permet aux autorités centrales des pays
des États membres d'échanger des informations extraites
de leurs casiers judiciaires respectifs.

Het European Criminal Records Information System
(ECRIS) biedt de centrale overheden van de EU-lidstaten
de mogelijkheid om informatiegegevens uit hun respectie-
velijke strafregisters onderling uit te wisselen.

Cependant, les autorités centrales nationales ne disposent
pas d'un accès direct en ligne aux bases de données rela-
tives aux casiers judiciaires des autres États membres. Le
système permettrait surtout aux juridictions nationales de
tenir compte d'une décision judiciaire prise par un autre
État membre dans le cadre d'une nouvelle procédure
pénale.

Niettemin hebben de nationale centrale overheden geen
rechtstreekse onlinetoegang tot de databanken van de straf-
registers van de andere EU-lidstaten. Het systeem zou
vooral de nationale rechtscolleges de mogelijkheid bieden
om in het kader van een nieuwe strafprocedure rekening te
houden met een vonnis dat in een andere EU-lidstaat
geveld werd.

En vue de renforcer la coopération judiciaire transfronta-
lière, les faits graves devraient être notifiés ou, à tout le
moins, les procédures d'échange de ces informations cru-
ciales simplifiées.

Teneinde de grensoverschrijdende gerechtelijke samen-
werking te versterken, zouden ernstige feiten gemeld moe-
ten worden of zouden alleszins de uitwisselingsprocedures
voor die cruciale informatie vereenvoudigd moeten wor-
den.

1. Pouvez-vous confirmer qu'il n'existe pas, à ce jour, de
possibilité de suivre le casier judiciaire d'une personne
entre la France et la Belgique via p. ex. un échange auto-
matique de certaines informations?

1. Kunt u bevestigen dat het tot op vandaag niet mogelijk
is om tussen Frankrijk en België de follow-up van iemands
strafregister te organiseren, bijv. via een automatische uit-
wisseling van bepaalde informatie?

2. Est-ce le cas pour toutes les condamnations? En
matière de coopération judiciaire, quelles procédures
existent pour permettre un échange de casier judiciaire?

2. Is dat het geval voor alle veroordelingen? Welke pro-
cedures bestaan er op het vlak van de gerechtelijke samen-
werking om de uitwisseling van een strafregister mogelijk
te maken?
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3. Quelles mesures sont entreprises pour faciliter et accé-
lérer le processus de transfert de casier judiciaire entre la
France et la Belgique? Quels sont les délais moyens de
traitement des demandes de transfert, ainsi que les éven-
tuels défis rencontrés dans ce processus?

3. Welke maatregelen worden genomen om de procedure
voor de overdracht van een strafregister tussen Frankrijk
en België te vergemakkelijken en te versnellen? Wat is de
gemiddelde doorlooptijd voor aanvragen van overdracht en
wat zijn de eventuele moeilijkheden die zich tijdens die
procedure voordoen?

4. Quelles sont les perspectives d'amélioration ou de sim-

plification de ces procédures?
4. Welke vooruitzichten zijn er op een verbetering of een

vereenvoudiging van die procedures?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2290 de Monsieur le député Daniel
Senesael du 14 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2290 van De heer
volksvertegenwoordiger Daniel Senesael van
14 december 2023 (Fr.):

1. ECRIS est le système qui permet aux États membres
de l'Union européenne, d'échanger des informations
extraites de leurs casiers judiciaires respectifs.

1. ECRIS is het systeem dat de lidstaten van de Europese
Unie de mogelijkheid biedt informatie uit hun respectieve
strafregisters uit te wisselen.

Il s'agit d'un système d''interconnexion des casiers judi-
ciaires qui repose sur un principe de centralisation de
toutes les condamnations prononcées dans le casier judi-
ciaire de l'État de nationalité de l'intéressé(e).

Het gaat om een systeem van onderlinge koppeling van
de strafregisters dat berust op een beginsel van centralisatie
van alle uitgesproken veroordelingen in het strafregister
van de staat waarvan de betrokkene de nationaliteit bezit.

P. ex., si un français est condamné en Belgique, la Bel-
gique enregistre la condamnation dans son propre casier
judiciaire et notifie la condamnation à la France via
ECRIS. Si l'intéressé est condamné en Espagne, l'Espagne
notifiera également la condamnation à la France. Une vue
complète des condamnations de ce ressortissant français
sera dès lors disponible auprès du casier judiciaire français.

Bijv. indien een Fransman in België wordt veroordeeld,
registreert België de veroordeling in zijn eigen strafregister
en stelt het Frankrijk via ECRIS in kennis van de veroorde-
ling. Indien de betrokkene in Spanje wordt veroordeeld, zal
Spanje Frankrijk eveneens in kennis stellen van de veroor-
deling. Er zal dan ook een volledig overzicht van de ver-
oordelingen van die Franse onderdaan beschikbaar zijn bij
het Franse strafregister.

Ce système existe donc bel et bien et il est opérationnel
depuis 2012. Tous les États membres de l'Union euro-
péenne y sont connectés.

Dat systeem bestaat dus wel degelijk en is sedert 2012
operationeel. Alle lidstaten van de Europese Unie zijn erop
aangesloten.

2 et 4. Toutes les condamnations pénales sont concernées
par cet échange via ECRIS.

2 en 4. Die uitwisseling via ECRIS heeft betrekking op
alle strafrechtelijke veroordelingen.

Lorsqu'une autorité judiciaire belge souhaite connaitre
les antécédents judiciaires d'un ressortissant européen, il
lui suffit de consulter le casier judiciaire belge. Le service
du casier judiciaire consultera, via ECRIS, le casier judi-
ciaire de l'État de nationalité de la personne, et pourra ainsi
fournir la liste complète des condamnations prononcées
dans l'ensemble de l'Union européenne.

Wanneer een Belgische gerechtelijke overheid de gerech-
telijke antecedenten van een Europese onderdaan wil ken-
nen, volstaat het dat ze het Belgische strafregister
raadpleegt. De dienst Centraal Strafregister zal, via ECRIS,
het strafregister raadplegen van de staat waarvan de per-
soon de nationaliteit bezit en zal aldus de volledige lijst
van de in de hele Europese Unie uitgesproken veroordelin-
gen kunnen verstrekken.

La même procédure est applicable si la personne est res-
sortissante d'un État tiers. Toutefois, en l'absence de centra-
lisation, le service du casier judiciaire devra consulter soit
le ou les États identifiés par l'autorité judiciaire comme
pouvant potentiellement disposer d'informations, soit indi-
viduellement l'ensemble des États membres, ce qui
entraine une surcharge administrative et des délais considé-
rables.

Dezelfde procedure is toepasselijk indien de persoon
onderdaan van een derde staat is. Bij gebreke van centrali-
satie zal de dienst Centraal Strafregister evenwel ofwel de
staat of staten moeten raadplegen die de gerechtelijke over-
heid identificeert als staat of staten die potentieel over
informatie kunnen beschikken ofwel individueel alle lid-
staten, wat tot een administratieve overbelasting en aan-
zienlijke termijnen leidt.
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Dès 2025, le système ECRIS-TCN (Third-Country
National) viendra résoudre cette difficulté. Il s'agit d'une
base de données centralisée au niveau européen qui a le
double objectif de permettre une identification fiable de la
personne via des données biométriques (empreintes digi-
tales), et de déterminer le ou les États où la personne a été
condamnée. Il suffira alors au service du casier judiciaire
de consulter le casier des États concernés. Un cadre législa-
tif a été adopté en 2019 (Regulation (EU) 2019/816). La
base de données est en cours de développement et sera
gérée par l'agence européenne EU-Lisa. Elle sera opéra-
tionnelle dès 2025.

Vanaf 2025 zal het ECRIS-TCN-systeem (Third-Country
National) dat probleem oplossen. Het gaat om een gecen-
traliseerde gegevensbank op Europees niveau met als
tweeledige doelstelling een betrouwbare identificatie van
de persoon mogelijk te maken via biometrische gegevens
(vingerafdrukken) en te bepalen in welke staat of staten de
persoon werd veroordeeld. Het volstaat dan dat de dienst
Centraal Strafregister het strafregister van de betrokken
staten raadpleegt. In 2019 werd een wetgevend kader aan-
genomen (Regulation (EU) 2019/816). De gegevensbank
wordt thans ontwikkeld en zal worden beheerd door het
Europees agentschap EU-LISA. Ze zal operationeel zijn
vanaf 2025.

(EU-LISA: Agence européenne pour la gestion opéra-
tionnelle des systèmes d'information à grande échelle au
sein de l'espace de liberté, de sécurité et de justice).

(EU-LISA: Europees Agentschap voor het operationeel
beheer van grootschalige IT-systemen op het gebied van
vrijheid, veiligheid en recht).

3. ECRIS est le système qui a été mis en place pour faci-
liter les échanges. Le système informatique du Casier judi-
ciaire central belge ayant la possibilité d'encoder
différentes nationalités, permet un échange simplifié et
rapide des informations.

3. ECRIS is het systeem dat werd ingevoerd om de uit-
wisselingen te vergemakkelijken. Aangezien in het compu-
tersysteem van het Belgische Centraal Strafregister de
mogelijkheid bestaat verschillende nationaliteiten te code-
ren, maakt het een vereenvoudigde en snelle uitwisseling
van de informatie mogelijk.

L'autorité centrale de l'État membre de la condamnation,
c'est-à-dire le service du Casier judiciaire central pour la
Belgique, doit informer le plus tôt possible les autorités
centrales nationales dont la personne concernée possède la
ou les nationalités.

De centrale autoriteit van de lidstaat van de veroordeling,
met andere woorden de dienst Centraal Strafregister voor
België, moet de nationale centrale autoriteiten waarvan de
betrokken persoon de nationaliteit(en) bezit zo spoedig
mogelijk informeren.

En principe, cette notification se fait de manière automa-
tique et instantanée du moment qu'une tierce nationalité est
enregistrée dans l'application informatique du Casier judi-
ciaire central. Cependant, dans les faits, il peut y avoir un
certain délai entre l'émission du bulletin de condamnation,
son encodage dans le Casier judiciaire. Le transfert à
l'autorité centrale nationale étrangère est automatique dès
l'encodage de la nationalité de l'intéressé.

Die kennisgeving gebeurt in beginsel automatisch en
ogenblikkelijk zodra een derde nationaliteit in de compu-
tertoepassing van het Centraal Strafregister wordt geregis-
treerd. In de praktijk kan er evenwel een zekere termijn
verstrijken tussen de uitvaardiging van het veroordelings-
bulletin en de codering ervan in het strafregister. De over-
dracht naar de buitenlandse nationale centrale autoriteit
gebeurt automatisch vanaf de codering van de nationaliteit
van de betrokkene.

En pratique, il n'est pas toujours possible de connaitre
avec certitude la ou les nationalités des personnes, ce qui
peut impacter la fiabilité du système.

In de praktijk is het niet altijd mogelijk de nationali-
teit(en) van de personen met zekerheid te kennen, wat een
invloed kan hebben op de betrouwbaarheid van het sys-
teem.

La base de données Casier judiciaire belge permet
d'encoder plusieurs nationalités mais il n'existe pas d'obli-
gation légale pour le citoyen de déclarer l'ensemble de ses
nationalités. La difficulté en la matière est donc l'accès à
l'information concernant la ou les nationalités des citoyens
européens.

De gegevensbank van het Belgische strafregister biedt de
mogelijkheid verschillende nationaliteiten te coderen maar
er is geen wettelijke verplichting voor de burger om al zijn
nationaliteiten aan te geven. De moeilijkheid ter zake
bestaat dan ook in de toegang tot de informatie met betrek-
king tot de nationaliteit(en) van de Europese burgers.

Concernant les ressortissants d'États tiers, la difficulté
réside dans l'identification des personnes qui jouent sou-
vent d'identité multiple (alias, etc.).

Met betrekking tot de onderdanen van derde staten ligt de
moeilijkheid in de identificatie van de personen die vaak
verschillende identiteiten gebruiken (alias, enz.).
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Le SPF Justice investit beaucoup dans l'amélioration de
l'identification des personnes, via l'exploitation des don-
nées biométriques ainsi que via l'augmentation des inter-
connexions des différentes bases de données existantes,
tant au niveau national qu'international.

De FOD Justitie investeert veel in de verbetering van de
identificatie van de personen, via de exploitatie van de bio-
metrische gegevens alsmede via de toename van de onder-
linge koppelingen van de verschillende bestaande
gegevensbanken, zowel op nationaal als op internationaal
niveau.

Outre le projet ECRIS-TCN (voir ci-dessus), la Belgique
participe également à un projet d'interopérabilité des sys-
tèmes d'informations de l'UE dans le domaine de la Justice
et des Affaires intérieures. Deux réglements européens ont
été adoptés en vue de poser le cadre à cette interopérabilité

Naast het ECRIS-TCN-project (zie supra) neemt België
ook deel aan een project van interoperabiliteit van de infor-
matiesystemen van de EU op het gebied van Justitie en
Binnenlandse Zaken. Er werden twee Europese verorde-
ningen aangenomen om het kader inzake die interoperabi-
liteit vast te leggen.

L'échange plus facile d'informations améliorera considé-
rablement la sécurité dans l'UE, permettra des contrôles
plus efficaces aux frontières extérieures, améliorera la
détection des identités multiples.

De gemakkelijkere uitwisseling van informatie zal de
veiligheid in de EU aanzienlijk verbeteren, zal efficiëntere
controles aan de buitengrenzen mogelijk maken en de
detectie van de verschillende identiteiten verbeteren.

L'interopérabilité des systèmes d'information permettra
aux systèmes de se compléter et contribuera à faciliter
l'identification correcte des personnes ainsi qu'à lutter
contre la fraude à l'identité.

De interoperabiliteit van de informatiesystemen zal de
systemen de mogelijkheid bieden elkaar aan te vullen en
zal ertoe bijdragen de correcte identificatie van de perso-
nen te vergemakkelijken en de identiteitsfraude te bestrij-
den.

À terme, en connectant les bases de données et en amé-
liorant la qualité des données enregistrées, il sera plus
facile d'avoir accès aux informations personnelles fiables
d'une personne, en ce compris les informations sur les
nationalités.

Op termijn zal het door de gegevensbanken te koppelen
en door de kwaliteit van de geregistreerde gegevens te ver-
beteren, gemakkelijker zijn om toegang te hebben tot de
betrouwbare persoonlijke informatie van een persoon,
daaronder begrepen de informatie over de nationaliteiten.

DO 2023202422793
Question n° 2291 de Monsieur le député Koen Metsu

du 14 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422793
Vraag nr. 2291 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 14 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Suspects du procès d'assises sur l'enlèvement et le meurtre
de Daniël Al Alali. (QO 38932C)

Verdachten assisenproces ontvoering en moord Daniël Al
Alali (MV 38932C).

Le 22 septembre 2023 a débuté le procès d'assises sur
l'enlèvement, la prise d'otage et le meurtre de Daniël Al
Alali, un jeune garçon de neuf ans. La victime avait dis-
paru le 22 avril 2019 et son corps sans vie avait été
retrouvé le surlendemain à proximité du centre pour
demandeur d'asile de Broechem. Il avait été assassiné.

Op 22 september 2023 startte het assisenproces rond de
ontvoering, gijzeling en moord op de negenjarige Daniël
Al Alali. Het slachtoffer verdween op 22 april 2019 en
werd twee dagen later vermoord terug gevonden in de
buurt van het asielcentrum in Broechem.
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Les deux principaux suspects, de jeunes demandeurs
d'asile palestiniens, qui séjournaient dans le centre pour
demandeurs d'asile de Broechem, auraient des liens avec
certains groupes terroristes du Hamas et du Fatah. Ils ont
vraisemblablement quitté leur pays avec l'aide de passeurs
et sont arrivés chez nous depuis la zone de transit en pas-
sant par l'Amérique latine. Réfugiés palestiniens, ils ont
auparavant séjourné dans un camp au Liban où des milices
libanaises détiennent le pouvoir.

Beide hoofdverdachten, jonge Palestijnse asielzoekers
die in het asielcentrum van Broechem verbleven, zouden
banden hebben met specifieke terreurgroepen Hamas en
Fatah. Zij reisden vermoedelijk met mensensmokkelaars
via Zuid-Amerika uit de transitzone naar ons land. Zij ver-
bleven eerder als Palestijnse vluchtelingen in een tenten-
kamp in Libanon waar Libanese milities aan de macht zijn.

De plus en plus de jeunes demandeurs d'asile palestiniens
s'installent chez nous pour y poursuivre leur combat poli-
tique. À Anvers par exemple, la communauté palestinienne
s'est fortement développée ces dernières années. La crainte
que des criminels de guerre, des djihadistes et des terro-
ristes puissent se dissimuler parmi les réfugiés, ne cesse de
croître.

Jonge Palestijnse asielzoekers vestigen zich meer en
meer in ons land om hier hun politieke strijd verder te voe-
ren, de Palestijnse gemeenschap in Antwerpen bijv. is de
voorbije jaren sterk gegroeid. De angst voor oorlogsmisda-
den, jihadisten en terroristen die zich mogelijks onder
vluchtelingen zouden bevinden, neemt alsmaar toe.

Nous devons, en toutes circonstances, éviter que le terro-
risme ne se propage par le biais de la migration transnatio-
nale.

We moeten te allen tijde vermijden dat terrorisme zich
verspreidt via transnationale migratie.

1. Pourriez-vous confirmer que les deux principaux sus-
pects ont des liens avec des groupes terroristes du Hamas
et du Fatah?

1. Kunt u bevestigen dat beide hoofdverdachten banden
hebben met de terreurgroepen Hamas en Fatah?

2. Des enquêtes nationales et internationales sur les
membres de la famille de ces suspects qui pourraient avec
des liens avec ces groups terroristes, ont-elles été ouvertes?

2. Lopen er nationaal en internationaal onderzoeken naar
familieleden van de hoofdverdachten die mogelijks banden
zouden hebben met deze terreurgroepen?

3. Le gouvernement doit poursuivre ses efforts et affecter
de nouveaux moyens au contrôle des réfugiés et des
demandeurs d'asile afin de s'assurer que des terroristes ou
d'autres sources de menaces ne se cachent pas parmi eux.
Comment se déroule la coopération avec les pays d'origine
des réfugiés et des demandeurs d'asile qui sont établis dans
notre pays et qui ont des antécédents criminels?

3. De regering moet nieuwe middelen blijven aanwenden
om vluchtelingen en asielzoekers te screenen op terrorisme
en andere bedreigingen. Hoe verloopt de internationale
samenwerking met de landen van herkomst van in ons land
gevestigde vluchtelingen en asielzoekers met een criminele
achtergrond?

4. Des discussions sont-elles actuellement en cours avec
vos homologues des Affaires étrangères? Comment se
déroulent-elles?

4. Lopen hierover momenteel gesprekken met uw buiten-
landse collega-ministers? Hoe verlopen deze?

5. Comment la coopération avec le Commissariat général
aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) et vos services se
déroule-t-elle? Quels résultats ont été engrangés?

5. Hoe verloopt de samenwerking met het Commissari-
aat-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen
(CGVS) en uw diensten? Wat zijn de resultaten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2291 de Monsieur le député Koen Metsu
du 14 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2291 van De heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 14 december
2023 (N.):

Je peux vous informer que durant les auditions, les deux
suspects ont déclaré que leurs pères respectifs (qui ne
séjournent pas en Belgique) appartiennent aux organisa-
tions auxquelles vous faites référence.

Ik kan u meedelen dat tijdens de verhoren door de twee
verdachten werd verklaard dat hun respectieve vaders (die
niet in België verblijven) tot de respectievelijke organisa-
ties waarnaar u verwijst behoorden.

Au niveau national, aucune enquête n'est en cours pour le
moment.

Op nationaal niveau lopen hier momenteel geen onder-
zoeken naar.
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Nos services de police, de renseignement et de sécurité
restent naturellement vigilants face au risque de terrorisme
ou d'autres risques pour notre sécurité nationale provenant
de l'étranger. Cela concerne également les réfugiés qui ont
reçu ou demandent l'asile dans notre pays.

Onze politie-, inlichtingen- en veiligheidsdiensten blij-
ven natuurlijk alert voor de dreiging van terrorisme of
andere dreigingen voor onze nationale veiligheid, die
komen uit het buitenland. Ook als het gaat om vluchtelin-
gen die in ons land asiel kregen of aanvragen.

Sur la base d'un protocole conclu entre l'Office des étran-
gers (OE) et la Sûreté de l'État (VSSE), l'OE peut deman-
der à la VSSE si certaines personnes sont connues de ses
services et dans quel contexte elles le sont. Le Commissa-
riat général aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) et l'OE
peuvent ensuite signaler des profils problématiques à tout
moment de la procédure. La VSSE apprécie au cas par cas
s'il est nécessaire de procéder à ces contrôles supplémen-
taires. Lorsque la VSSE a connaissance d'éléments relatifs
à ses compétences légales concernant les demandeurs de
protection internationale ou les réfugiés reconnus, l'infor-
mation est en outre transmise aux autorités pertinentes afin
qu'une action adéquate puisse être entreprise. Les affaires
concernant le terrorisme et le radicalisme peuvent être exa-
minées par les task forces locales (LTF) ou par le groupe de
travail Strat TER "Asile et Migration", auquel participent,
en plus des partenaires des renseignements et de la sécu-
rité, également les instances d'asile (OE, CGRA et Feda-
sil).

Op basis van een protocol tussen de dienst Vreemdelin-
genzaken (DVZ) en de Veiligheid van de Staat (VSSE) kan
DVZ vragen aan de VSSE of bepaalde personen bij hen
gekend zijn, en in welke context. Het Commissariaat-gene-
raal voor de vluchtelingen en de staatlozen (CGVS) en de
DVZ kunnen vervolgens op elk moment tijdens de proce-
dure melding maken van problematische profielen. De
VSSE beoordeelt geval per geval of er aanvullende contro-
les moeten worden uitgevoerd. Als de VSSE kennis heeft
van elementen die betrekking hebben op haar wettelijke
bevoegdheden inzake aanvragers van internationale
bescherming of erkende vluchtelingen, wordt de informatie
bovendien doorgestuurd naar de relevante autoriteiten
zodat gepaste actie kan worden ondernomen. Zaken met
betrekking tot terrorisme en radicalisme kunnen worden
besproken binnen de lokale taskforces (LTF's) of de Strat
TER-werkgroep "Asiel en Migratie", waaraan naast inlich-
tingen- en veiligheidspartners ook de asielinstanties (DVZ,
CGVS en Fedasil) deelnemen.

Il y a donc une bonne circulation de l'information. Vous
savez que la VSSE possède un officier de liaison auprès de
l'OE et que l'OE est un service d'appui de l'Organe de coor-
dination pour l'analyse de la menace (OCAM).

Er is dus een goede informatiedoorstroming. U weet dat
de VSSE een verbindingsofficier heeft bij DVZ, u weet dat
DVZ een steundienst is van het Coördinatieorgaan voor de
dreigingsanalyse (OCAD).

En ce qui concerne la collaboration avec les pays d'ori-
gine en matière de politique de retour, je vous renvoie à ma
collègue en charge de l'asile et de la migration. Des
conventions ont été conclues avec certains de ces pays
dans le cadre de la coopération internationale en matière
pénale.

Wat de samenwerking met de herkomstlanden omtrent
terugkeerbeleid betreft, verwijs ik naar mijn collega
bevoegd voor Asiel en Migratie. Met sommige van die lan-
den werden verdragen afgesloten in het kader van de inter-
nationale samenwerking in strafzaken.

Vous évoquez la peur dans votre question. La peur est
mauvaise conseillère, surtout dans des questions relatives à
la sécurité. Mais nos services sont très réactifs. Ce n'est pas
parce que l'accent semble être actuellement mis sur la lutte
contre la criminalité organisée liée à la drogue que nos ser-
vices négligent les dangers du terrorisme ou de l'extré-
misme.

U heeft het in de vraagstelling over angst. Angst is een
slechte raadgever, zeker in veiligheidsissues. Maar onze
diensten spelen kort op de bal. Het is niet omdat de focus
momenteel op de strijd tegen de georganiseerde drugscri-
minaliteit lijkt te liggen, dat onze diensten de gevaren voor
terrorisme of extremisme zouden verwaarlozen.
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DO 2023202422795
Question n° 2293 de Madame la députée Claire Hugon

du 14 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422795
Vraag nr. 2293 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
14 december 2023 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Budget du service des Tutelles (QO 40060C). Budget van de Dienst Voogdij. (MV 40060C)
Il me revient que le service des Tutelles aurait fait savoir

aux tuteurs de mineurs étrangers non-accompagnés
(MENA) que le budget 2023 serait épuisé et que les
diverses indemnités ou défraiements auxquelles ces tuteurs
ont droit ne seraient actuellement plus remboursés. Il en
irait de même pour les factures des interprètes.

Naar verluidt zou de Dienst Voogdij de voogden van
niet-begeleide minderjarige vreemdelingen (NBMV) mee-
gedeeld hebben dat het budget voor 2023 op was en dat de
verschillende vergoedingen en terugbetalingen waarop
deze voogden recht hebben niet langer uitgekeerd zullen
worden. Hetzelfde zou gelden voor de tolkenrekeningen.

1. Pouvez-vous confirmer cette information? Si oui,
quels éléments permettent d'expliquer cette situation?

1. Kunt u die informatie bevestigen? Zo ja, welke facto-
ren liggen aan de basis van die situatie?

2. De quelles sommes parle-t-on et quel serait le budget
nécessaire pour remédier à la situation?

2. Over welke bedragen gaat het en welk budget zou er
nodig zijn om die situatie te verhelpen?

3. Que mettez-vous en place ou qu'allez-vous mettre en
place pour que ces personnes puissent être remboursées de
leurs frais ou voir leurs factures payées conformément aux
conditions dans lesquelles elles se sont investies dans ces
fonctions?

3. Wat doet u of zult u doen om ervoor te zorgen dat deze
mensen vergoed worden of dat hun rekeningen betaald
worden conform de voorwaarden waaronder zij hun taken
opgenomen hebben?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 février 2024, à
la question n° 2293 de Madame la députée Claire
Hugon du 14 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 februari 2024,
op de vraag nr. 2293 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
14 december 2023 (Fr.):

Le SPF Justice dispose d'un système de paiement auto-
matisé. En début d'année, les tuteurs reçoivent l'indemnité
forfaitaire de base et de frais de 870 euros par tutelle pour
les tutelles auxquelles ils sont ensuite désignés. Même pour
les nouvelles tutelles, ces frais sont payés automatiquement
dans un délai de quelques semaines. Depuis le 1er janvier
2024 une indemnité forfaitaire pour frais de déplacement
de 250 euros par tutelle et par an s'ajoute.

De FOD Justitie heeft een geautomatiseerd betalingssys-
teem. In het begin van het jaar ontvangen de voogden de
forfaitaire basis - en kostenvergoeding van 870 euro per
voogdij voor de voogdijen waarin zij dan zijn aangesteld.
Ook bij nieuwe aanstellingen worden die vergoedingen
binnen enkele weken automatisch betaald. Sinds 1 januari
2024 komt daar nog eens de forfaitaire verplaatsingsver-
goeding van 250 euro per voogdij per jaar bovenop.

Cependant, il est vrai qu'il y a actuellement un retard
dans le paiement des indemnités et des frais aux tuteurs
volontaires et indépendants. Il s'agit de créances récentes
des tuteurs et donc certainement pas d'arriérés. Il s'agit
donc plutôt d'un problème budgétaire à court terme.

Het klopt evenwel dat er momenteel een vertraging is in
de uitbetaling van de vergoedingen en onkosten aan de
vrijwillige en zelfstandige voogden. Dit gaat over recente
schuldvorderingen van de voogden en dus zeker geen ach-
terstallen. Dit is dus eerder een budgettair probleem van
korte duur.

La raison de ce retard est que le budget 2023 de
5.963.000 euros a été entièrement dépensé car un nombre
record de mineurs non accompagnés se sont vus attribuer
des tuteurs en 2023.

De reden van deze vertraging is dat het budget van 2023
ten bedrage van 5.963.000 euro volledig werd besteed aan-
gezien in 2023 een recordaantal niet-begeleide minderjari-
gen een voogd toegewezen kreeg.
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Des mesures budgétaires ont été prises aussitôt. Entre-
temps, un montant supplémentaire de 1.159.000 euros a
déjà été débloqué par le biais d'une redistribution interne
au sein du SPF Justice et les paiements ont repris il y a
quelques semaines.

Budgettair werd onmiddellijk het nodige gedaan. Intus-
sen werd reeds 1.159.000 euro extra ter beschikking
gesteld via een interne hervedeling binnen de FOD Justitie
en werden de betalingen enkele weken terug hervat.

Le plus important est que pour 2024, le gouvernement a
fourni des fonds supplémentaires lors du conclave budgé-
taire. Le total s'élève à 7.027.000 euros, ce qui représente
une forte augmentation par rapport à 2023, où 5.963.000
euros avaient été accordés. Cette augmentation est néces-
saire étant donné que la demande augmente en raison de
l'afflux important de mineurs non accompagnés et de la
résorption de l'arriéré.

Belangrijker om te vermelden is dat voor 2024 de rege-
ring tijdens het begrotingsconclaaf extra middelen heeft
voorzien. In totaal gaat het om 7.027.000 euro, een sterke
stijging in vergelijking met 2023 waar 5.963.000 euro
voorzien was. Deze stijging is noodzakelijk gezien de
vraag toeneemt door de hoge instroom van niet begeleide
minderjarigen en het wegwerken van de achterstand.

Pour conclure, je souhaiterais rappeler les différentes ini-
tiatives qui ont été prises:

Ik wil tot slot nogmaals de verschillende initiatieven
meegeven die genomen zijn:

- une forte augmentation des effectifs au sein du Service
des tutelles;

- een sterke stijging van het personeelsbestand van de
Dienst Voogdij;

- l'augmentation de l'exonération fiscale pour les tuteurs
passant de cinq à huit tutelles;

- het verhogen van de fiscale vrijstelling voor voogden
van vijf naar acht voogdijen;

- le recrutement de 15 tuteurs employés supplémentaires,
en partie grâce à un nouveau protocole d'accord avec les
centres d'aide sociale en Flandre (CAW);

- de aanwerving van een 15 extra werknemer-voogden,
onder meer door een nieuw protocol-akkoord met de Cen-
tra Algemeen Welzijnswerk (CAW's);

- une campagne de marque employeur pour mieux faire
connaître le service de tutelle.

- een employer-brand campagne om het Voogdijschap
onder de aandacht te brengen.

Il s'agit là d'améliorations significatives du système qui
répondent aux préoccupations et aux défis auxquels le sec-
teur est confronté depuis des années. Les efforts dans ce
domaine sont particulièrement importants pour les tuteurs
bénévoles, indépendants et salariés. Le commissaire aux
droits de l'enfant a également salué ces efforts visant à pro-
fessionnaliser davantage la tutelle.

Het gaat om belangrijke verbeteringen aan het systeem
die tegemoet komen aan verzuchtingen en uitdagingen
waarmee het terrein al jaren kampt. De inspanningen op
dat vlak zijn bijzonder belangrijk voor zowel de vrijwil-
lige, zelfstandige als werknemer-voogden. Ook de kinder-
rechtencommissaris heeft deze inspanningen tot een
verdere professionalisering van het voogdijschap toege-
juicht.

DO 2023202422798
Question n° 2295 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 14 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422798
Vraag nr. 2295 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 14 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La reconnaissance des GPA et en particulier celles avec
une absence de lien de filiation biologique (QO 40150C).

Erkenning van draagmoederschap, in het bijzonder wan-
neer er geen biologische afstamming is. (MV 40150C)

De plus en plus de bourgmestres et d'officiers d'état civil
sont sollicités pour la reconnaissance en Belgique d'actes
de naissance étrangers mentionnant une double filiation
paternelle.

Steeds meer burgemeesters en ambtenaren van de burger-
lijke stand krijgen de vraag om buitenlandse geboorteakten
die een dubbele vaderlijke afstamming vermelden in Bel-
gië te erkennen.

En effet, de plus en plus de couples homosexuels ont
recours à la gestation pour autrui à l'étranger et se
retrouvent aux guichets de nos communes pour faire recon-
naître leur enfant.

Steeds meer homoseksuele koppels nemen immers hun
toevlucht tot draagmoederschap in het buitenland en
komen nadien bij de loketten in onze gemeenten aanklop-
pen om hun kind te laten erkennen.
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En l'absence de législation ou de directives claires, la
gestion de ce type de dossier est extrêmement complexe
pour les communes qui sont confrontées à un vide juri-
dique.

Bij gebrek aan wetgeving of duidelijke richtlijnen is het
uiterst complex voor de gemeenten om dat soort dossiers te
behandelen, aangezien ze met een juridisch vacuüm gecon-
fronteerd worden.

Les bourgmestres et officiers de l'état civil prennent des
décisions différentes. Soit un refus de reconnaître toute
filiation, soit une reconnaissance partielle de la filiation (le
père biologique), ou encore, des décisions de reconnais-
sance de la double filiation (co-paternité) sans l'aval d'un
juge belge.

Burgemeesters en ambtenaren van de burgerlijke stand
nemen niet overal dezelfde beslissingen. Sommigen weige-
ren de erkenning van elke afstamming, anderen erkennen
de afstamming gedeeltelijk (die van de biologische vader)
en weer anderen beslissen de dubbele afstamming (co-
ouderschap) te erkennen zonder dat dit door een Belgische
rechter goedgekeurd werd.

Nous ne pouvons pas rester dans cette situation d'insécu-
rité juridique où les citoyens reçoivent un traitement diffé-
rent selon leur lieu de résidence. Ce n'est pas digne d'un
État de droit tel que le nôtre.

We kunnen die situatie van rechtsonzekerheid, waarin
burgers anders behandeld worden afhankelijk van hun
woonplaats, niet in stand houden. Dat is een rechtsstaat
zoals de onze onwaardig.

Malgré le flou juridique et à défaut d'avoir un débat
démocratique et un cadre législatif clair, nous voyons
depuis quelques mois une ligne reconnue en général tant
par le ministère public que par l'autorité centrale de l'état
civil dans leurs avis qui consiste à rendre un avis positif sur
la reconnaissance de la filiation biologique quand elle est
clairement identifiée, l'intérêt supérieur de l'enfant permet-
tant d'écarter la fraude à la loi.

Ondanks de juridische vaagheid en bij gebrek aan een
democratisch debat en een duidelijk wetgevend kader zien
we sinds enkele maanden een lijn die zowel het openbaar
ministerie als de Centrale autoriteit Burgerlijke Stand in
hun adviezen aanhouden en die erop neerkomt dat er een
positief advies over de erkenning van biologische afstam-

ming uitgebracht wordt wanneer die afstamming duidelijk
is vastgesteld, waardoor het hoger belang van het kind het
mogelijk maakt om fraude tegen de wet uit te sluiten.

Mais lorsqu'aucun lien de filiation biologique n'est pas
clairement établi, cette question nécessite l'examen de
l'intérêt supérieur de l'enfant avec une expertise qui
dépasse de loin celle des officiers de l'état civil.

Wanneer er echter geen duidelijke biologische afstam-
ming kan worden vastgesteld, vereist deze kwestie een
onderzoek naar het hoger belang van het kind. De expertise
die daarvoor nodig is, gaat die van de ambtenaren van de
burgerlijke stand ver te boven.

Car comment justifier que: Hoe kan men rechtvaardigen dat:
- l'adoption internationale fasse l'objet d'un examen

minutieux par les autorités fédérales et communautaires et/
ou un juge;

- er voor internationale adoptie een minutieus onderzoek
ingesteld wordt door de federale en gemeentelijke overhe-
den en/of een rechter;

- la Cour constitutionnelle dans son arrêt du 7 mai 2020
estime que quand la fraude est établie, il ne revient pas à
l'officier de l'état civil de prendre en compte l'intérêt supé-
rieur de l'enfant?

- het Grondwettelijk Hof in zijn arrest van 7 mei 2020
oordeelt dat, indien er fraude vaststaat, het niet aan de
ambtenaar van de burgerlijke stand toekomt om rekening
te houden met het hoger belang van het kind?

N'estimez-vous pas que l'intérêt supérieur de l'enfant
exige un examen par une autorité disposant de moyens
adéquats et d'une expertise, comme un juge (article 23 du
Code de droit international privé belge) ou le ministère
public (article 138bis du Code judiciaire) à défaut d'avoir
un cadre législatif ou une autorité spécifique?

Vindt u niet dat het hoger belang van het kind bij gebrek
aan een wetgevend kader of een specifieke autoriteit
onderzocht moet worden door een autoriteit die over de
gepaste middelen en expertise beschikt, zoals een rechter
(artikel 23 van het Belgische Wetboek Internationaal Pri-
vaatrecht) of het openbaar ministerie (artikel 138bis van
het Gerechtelijk Wetboek)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 février 2024, à
la question n° 2295 de Monsieur le député Khalil
Aouasti du 14 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 februari 2024,
op de vraag nr. 2295 van De heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van
14 december 2023 (Fr.):



QRVA 55 129
21-02-2024

307

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Comme mon prédécesseur l'a déjà indiqué en commis-
sion, l'absence de dispositions légales sur la gestation pour
autrui, et notamment de règles de droit international privé
sur la reconnaissance de gestations pour autrui à l'étranger,
devient de plus en plus problématique. La situation est dif-
ficile à la fois pour les citoyens et pour les officiers de l'état
civil. Votre question le prouve à nouveau.

Zoals mijn voorganger al heeft aangegeven in de com-

missie, wordt het gebrek aan wettelijke bepalingen met
betrekking tot het draagmoederschap en inzonderheid aan
regels van internationaal privaatrecht inzake de erkenning
van buitenlandse draagmoederschappen steeds problemati-
scher. De situatie is zowel voor burgers als voor de ambte-
naren van de burgerlijke stand moeilijk. Uw vraag bewijst
dat opnieuw.

C'est la raison pour laquelle j'ai déjà plaidé pour une
réglementation légale en la matière. Début 2024 , en colla-
boration avec les parlementaires des partis de la majorité,
nous avons effectué une analyse des conditions dans les-
quelles la gestation pour autrui pourrait être autorisée.
Nous avons également étudié dans quelle mesure les gesta-
tions pour autrui se déroulant à l'étranger devraient être
reconnues en Belgique. Il n'y a cependant pas eu de
consensus sur les principes d'une réglementation de la ges-
tation pour autrui en Belgique.

Daarom heb ik al gepleit voor een wettelijke regeling ter
zake. Begin 2024 hebben wij in samenwerking met de par-
lementsleden van de meerderheidspartijen een analyse
gemaakt van de voorwaarden waaronder draagmoeder-
schap zou kunnen worden toegestaan. Wij hebben ook
onderzocht in hoeverre de buitenlandse draagmoeder-
schappen in België zouden moeten worden erkend. Er
werd echter geen consensus bereikt over de beginselen van
een regelgeving inzake draagmoederschap in België.

Comme vous le soulignez et comme l'a également indi-
qué la Cour constitutionnelle (confer arrêt n° 58/2020 du
7 mai 2020), il ne revient pas à l'officier de l'état civil
d'apprécier l'intérêt de l'enfant. Si un acte de naissance
étranger ou une décision judiciaire étrangère sont présentés
à l'officier de l'état civil, en application des articles 25, 27
et 31 du Code de droit international privé, celui-ci n'appré-
cie pas l'intérêt de l'enfant et se prononce uniquement sur le
respect du droit applicable, sur une éventuelle fraude à la
loi et sur la contrariété éventuelle à l'ordre public.

Zoals u onderstreept en zoals ook het Grondwettelijk Hof
heeft aangegeven (confer arrest nr. 58/2020 van 7 mei
2020), is het niet aan de ambtenaar van de burgerlijke stand
om het belang van het kind te beoordelen. Als er met toe-
passing van de artikelen 25, 27 en 31 van het Wetboek van
internationaal privaatrecht een buitenlandse geboorteakte
of een buitenlandse rechterlijke beslissing wordt voorge-
legd aan de ambtenaar van de burgerlijke stand, beoordeelt
hij het belang van het kind niet en spreekt hij zich enkel uit
over de naleving van het toepasselijke recht, over een
eventuele wetsontduiking en over de eventuele strijdigheid
met de openbare orde.

Dans l'attente d'un cadre légal clair avec des critères de
contrôle pour la reconnaissance d'un acte de naissance
étranger établi après une gestation pour autrui, l'officier de
l'état civil peut, en cas de doute sérieux sur la reconnais-
sance ou non d'un tel acte, consulter l'Autorité centrale de
l'état civil en vertu de l'article 31 du Code de droit interna-
tional privé. L'officier de l'état civil peut également deman-
der l'avis du ministère public, qui, lui, peut apprécier
l'intérêt de l'enfant.

In afwachting van een duidelijk wettelijk kader met con-
trolecriteria voor de erkenning van een buitenlandse
geboorteakte die werd opgesteld na een draagmoeder-
schap, kan de ambtenaar van de burgerlijke stand bij ern-
stige twijfel over de erkenning of niet-erkenning van een
dergelijke akte de Centrale autoriteit Burgerlijke Stand
raadplegen krachtens artikel 31 van het Wetboek van inter-
nationaal privaatrecht. De ambtenaar van de burgerlijke
stand kan ook het advies inwinnen van het openbaar minis-
terie, dat het belang van het kind wel kan beoordelen.

C'est finalement au tribunal de veiller à la primauté de
l'intérêt de l'enfant, lorsque l'acte ou la décision lui sont
soumis pour reconnaissance, ou lorsqu'un recours est
formé devant lui contre la reconnaissance partielle ou le
refus de reconnaissance de l'officier de l'état civil.

Uiteindelijk is het aan de rechtbank om erop toe te zien
dat het belang van het kind primeert wanneer de akte of de
beslissing hem voor erkenning wordt voorgelegd of wan-
neer er bij hem beroep wordt ingesteld tegen de gedeelte-
lijke erkenning of de weigering tot erkenning van de
ambtenaar van de burgerlijke stand.
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DO 2023202422800
Question n° 2296 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 14 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422800
Vraag nr. 2296 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 14 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Condamnation de l'État belge à publier les postes vacants
des magistrats et personnel du greffe (QO 39890C).

Veroordeling van de Belgische Staat tot het publiceren van
de vacatures voor magistraten en griffiepersoneel. (MV
39890C)

Le 6 novembre 2023, la cour d'appel de Bruxelles a
confirmé le jugement déjà rendu par le tribunal de pre-
mière instance et condamné le SPF Justice à publier tous
les appels à candidature pour les postes de magistrats et de
greffiers, sous peine d'astreinte.

Op 6 november 2023 heeft het hof van beroep te Brussel
het vonnis van de rechtbank van eerste aanleg bevestigd
waarbij de FOD Justitie ertoe veroordeeld werd alle oproe-
pen tot kandidaatstelling voor de functies van magistraat
en griffier te publiceren, op straffe van een dwangsom.

Remplir les cadres votés par le Parlement est une obliga-
tion qui s'impose au gouvernement. Malgré ça, votre pré-
décesseur s'y est toujours refusé. Cette situation a des
conséquences concrètes et dramatiques, comme on a mal-
heureusement pu le voir lors des derniers attentats surve-
nus à Bruxelles.

De regering heeft de plicht de door het Parlement goed-
gekeurde personeelsformaties te vervullen, maar toch heeft
uw voorganger dat altijd geweigerd. Die situatie heeft con-
crete en dramatische gevolgen, zoals we helaas hebben
kunnen zien bij de recente aanslagen in Brussel.

Allez-vous respecter cet arrêt et mettre tout en oeuvre
afin que les cadres soient remplis dans l'ensemble des juri-
dictions du pays?

Zult u die uitspraak respecteren en alles in het werk stel-
len om ervoor te zorgen dat de personeelsformaties bij alle
rechtscolleges van het land vervuld raken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2296 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 14 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2296 van De heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van 14 december
2023 (Fr.):

J'ai en effet pris connaissance de l'arrêt du 6 novembre
2023 de la cour d'appel de Bruxelles condamnant l'État
belge à publier tous les postes de magistrats et de greffiers
vacants à la date de l'arrêt.

Ik heb inderdaad kennis genomen van het arrest van
6 november 2023 van het hof van beroep te Brussel waarin
de Belgische staat werd veroordeeld tot het bekendmaken
van alle vacante betrekkingen voor magistraten en griffiers
op het tijdstip van het arrest.

En concertation respectivement avec le Collège des cours
et tribunaux et le Collège du ministère public, l'impact de
cet arrêt a été analysé. Grâce au renforcement de la Justice
au cours des trois dernières années, l'impact de cet arrêt
semble être relativement modéré. Le Moniteur belge du
27 novembre annonçait déjà onze postes vacants pour le
siège. Sept postes vacants pour le ministère public ont été
publiés au Moniteur belge du 1er décembre. Cette publica-
tion était déjà prévue. Une fois l'arrêt signifié, les postes
vacants restants seront publiés conformément à l'arrêt afin
d'éviter des astreintes.

De impact van dat arrest werd geanalyseerd in overleg
met respectievelijk het College van de hoven en rechtban-
ken en het College van het openbaar ministerie. Dankzij de
versterking van Justitie in de afgelopen drie jaar lijkt de
impact van dat arrest vrij gematigd te zijn. Het Belgisch
Staatsblad van 27 november kondigde reeds elf vacante
betrekkingen voor de zetel aan. Op 1 december werden
zeven vacante betrekkingen voor het openbaar ministerie
in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt. Die bekendma-
king was reeds gepland. Zodra het arrest betekend is, zul-
len de overige vacante betrekkingen worden
bekendgemaakt in overeenstemming met het arrest, ten-
einde dwangsommen te voorkomen.
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Toutefois, il n'est pas inutile de souligner que le non-rem-

plissage d'un certain nombre de postes n'est pas seulement
le résultat d'un refus de principe de l'exécutif de remplir les
postes, mais d'un manque de candidats ou d'autres difficul-
tés pratiques. En outre, des choix sont également faits, en
concertation avec les collèges, pour effectuer d'autres
recrutements en dehors des cadres parce qu'ils sont consi-
dérés comme plus prioritaires.

Er moet evenwel worden benadrukt dat het niet invullen
van een bepaald aantal betrekkingen niet louter het resul-
taat is van een principiële weigering van de uitvoerende
macht om de betrekkingen in te vullen, maar ook van een
gebrek aan kandidaten of van andere praktische proble-
men. Daarenboven worden er eveneens keuzes gemaakt in
overleg met de colleges om andere wervingen buiten de
personeelsformaties te organiseren, omdat die als meer pri-
oritair worden beschouwd.

DO 2023202422801
Question n° 2297 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 14 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422801
Vraag nr. 2297 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 14 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'accessibilité des services d'appui externes en matière de
santé en prison (QO 39685C).

Toegang tot externe ondersteunende diensten inzake
gezondheidszorg in de gevangenis (MV 39685C).

L'accès aux soins de santé, même les plus basiques, est
extrêmement difficile pour les personnes détenues dans les
établissements pénitentiaires belges. Cette considération
est d'autant plus vraie en matière de santé mentale.

De gevangenen in de Belgische penitentiaire instellingen
krijgen zeer moeilijk toegang tot gezondheidszorg, zelfs
als het over de meest fundamentele gezondheidszorg gaat.
Dat geldt des te meer op het stuk van de geestelijke
gezondheidszorg.

Heureusement, des services externes existent et viennent
renforcer les infrastructures internes aux prisons. Ces ser-
vices effectuent un travail important, destiné à combler les
failles de l'offre médicale en prison et donc nécessaire
structurellement pour garantir la santé des personnes déte-
nues.

Gelukkig bestaan er externe diensten ter versterking van
de interne voorzieningen in de gevangenissen. Die diensten
verrichten belangrijk werk. Ze ondervangen immers de
lacunes van het medische aanbod in de gevangenissen en
zijn dus structureel nodig om de gezondheid van de gedeti-
neerden te waarborgen.

Cependant, l'accès de ces services aux établissements
pénitentiaires est souvent rendu compliqué. Leur accès
dépend de la direction et du personnel de chaque établisse-
ment qui peut décider, en fonction de la charge de travail,
des absences de personnel ou d'autres considérations,
celles-ci n'étant pas toujours communiquées, de ne pas
laisser entrer un tel service un jour donné.

De toegang tot zulke diensten in de gevangenissen wordt
echter vaak bemoeilijkt en is afhankelijk van de directie en
het personeel van de afzonderlijke instellingen, die in func-
tie van de werkdruk, afwezigheden van personeel of om
andere redenen die niet altijd meegedeeld worden, kunnen
beslissen of zo een dienst op een bepaalde dag wel of niet
in de gevangenis binnengelaten wordt.

Il en va de même pour les lignes téléphoniques d'urgence.
Il m'a récemment été rapporté que le numéro de téléphone
de SOS Viol n'était pas accessible en prison.

Hetzelfde geldt voor de noodnummers. Er werd mij
onlangs gemeld dat het telefoonnummer van SOS Viol niet
bereikbaar is vanuit de gevangenissen.

1. Comment faire en sorte que ces services puissent avoir
un accès uniforme et régulier à tous les établissements
pénitentiaires? Comment entendez-vous faire en sorte que
cet accès puisse être garanti indépendamment de la situa-
tion en prison, l'accès aux soins étant un droit fondamen-
tal? Quelles initiatives en ce sens entendez-vous prendre?

1. Hoe kan ervoor gezorgd worden dat die diensten regel-
matig en op een uniforme manier toegang krijgen tot alle
gevangenissen? Wat zult u doen om ervoor te zorgen dat
die toegang onafhankelijk van de situatie in de gevangenis
gegarandeerd kan worden? Toegang tot gezondheidszorg is
immers een grondrecht. Welke initiatieven zult u nemen
om dat te bewerkstelligen?

2. Êtes-vous au courant du problème soulevé concernant
SOS Viol? Comptez-vous y apporter une solution rapide?

2. Bent u op de hoogte van het hierboven beschreven pro-
bleem in verband met de hulplijn SOS Viol? Hoe zult u dat
snel oplossen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 février 2024, à
la question n° 2297 de Monsieur le député Khalil
Aouasti du 14 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 februari 2024,
op de vraag nr. 2297 van De heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van
14 december 2023 (Fr.):

1. La procédure pour accorder l'accès à des services
externes aux établissements pénitentiaires fonctionne de
manière standardisée. Les services externes dotés d'un sta-
tut officiel, reconnus ou subventionnés par une autorité
compétente peuvent demander l'accès à un établissement.

1. De procedure voor het verlenen van toegang van
externe diensten tot de gevangenissen werkt op een gestan-
daardiseerde wijze. Externe diensten die over een formeel
statuut beschikken, erkend zijn door of gesubsidieerd wor-
den door een bevoegde overheid, kunnen een aanvraag
doen om toegang te krijgen tot een inrichting.

La coopération opérationnelle se fait en concertation
entre le service extérieur en question et la prison. Dans des
circonstances normales, cette démarche se déroule correc-
tement, mais il n'est pas exclu, dans un contexte hautement
opérationnel, que le fonctionnement normal soit perturbé.
Cela peut être dû, par exemple, à une pénurie imprévue et
aiguë de personnel pénitentiaire, mais il se peut aussi que
le fonctionnement opérationnel soit hypothéqué par des
incidents, par exemple. Dans ce cas, la direction locale
tente de trouver une solution dans les limites du possible
mais la priorité reste que chacun puisse faire son travail
dans un contexte sécurisé. Il en va de même pour les déte-
nus, qui doivent également pouvoir participer à des activi-
tés ou à des services dans un contexte sûr.

De operationele samenwerking gebeurt in afspraak tus-
sen de externe dienst in kwestie en de gevangenis. In nor-
male omstandigheden verloopt dit correct maar het is in
een sterk operationele context niet uitgesloten dat de nor-
male werking verstoord kan worden. Dit kan bijvoorbeeld
te wijten zijn aan een onvoorzien en acuut gebrek aan peni-
tentiair personeel maar het kan ook dat de operationele
werking door bijvoorbeeld incidenten wordt gehypothe-
keerd. In dat geval probeert de lokale directie binnen de
grenzen van het mogelijke een oplossing te vinden maar
het blijft van prioritair belang dat iedereen in een veilige
context zijn of haar werk kan doen. Hetzelfde geldt voor
gedetineerden, zij moeten ook in een veilige context kun-
nen deelnemen aan activiteiten of diensten.

Lorsqu'il ne s'agit plus d'un problème ponctuel mais d'un
problème structurel, la direction de la prison est censée
faire état du problème à l'administration centrale afin
qu'une solution puisse être trouvée.

Wanneer er niet langer sprake is van een incidenteel pro-
bleem maar van een structureel probleem, wordt de gevan-
genisdirectie geacht dit te problematiseren bij de centrale
administratie zodat er kan gezocht worden naar een oplos-
sing.

2. En ce qui concerne SOS Viol, nous pouvons constater
que des entretiens sont enregistrés.

2. Wat SOS Viol betreft, kunnen we vaststellen dat er
gesprekken zijn geregistreerd.

Les détenus peuvent appeler librement des numéros qui
ne sont pas bloqués. La règle veut que les détenus aient
accès à des lignes d'assistance gratuites. Tous les numéros
0800 et les numéros abrégés sont autorisés via le système.
Les détenus téléphonent au service concerné depuis leur
cellule ou leur section. Ils ne disposent pas d'un numéro de
téléphone individuel à la prison (sauf à Beveren, à Leuze et
à Marche) mais appellent depuis un numéro centralisé.
Certains numéros ne permettent pas les appels depuis un
seul et même numéro. C'est dû à leur politique interne, pas
à celle de la prison. La prison n'impose aucune limite en la
matière.

Gedetineerden kunnen vrij bellen naar nummers die niet
geblokkeerd zijn. De regel bestaat erin dat gedetineerden
toegang hebben tot gratis hulplijnen. Alle 0800-nummers
en verkorte nummers zijn toegelaten via het systeem. Zij
telefoneren vanuit hun cel of afdeling naar de betrokken
dienst. Gedetineerden beschikken niet over een individueel
telefoonnummer in de gevangenis (uitgezonderd Beveren,
Leuze en Marche) maar bellen vanuit één centraal nummer.
Sommige nummers laten niet toe dat er vanuit één en het
zelfde nummer wordt gebeld. Dit heeft te maken met hun
interne beleid, niet met het beleid van de gevangenis. De
gevangenis legt hierin geen beperkingen op.
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DO 2023202422807
Question n° 2300 de Madame la députée Sophie

Rohonyi du 15 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422807
Vraag nr. 2300 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
15 december 2023 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'évolution du nombre de demandes d'aide juridique et des
montants y afférents (QO 40420C).

Evolutie van het aantal vragen om rechtsbijstand en de
desbetreffende bedragen. (MV 40420C)

Pouvez-vous communiquer les statistiques suivantes: Kunt u de volgende gegevens verstrekken:
- le nombre des demandes d'aide juridique introduites

pour les années suivantes (de septembre à août): 2018-
2019, 2019-2020, 2020-2021, 2021-2022, 2022-2023;

- het aantal ingediende vragen om rechtsbijstand voor de
volgende jaren (van september tot augustus): 2018-2019,
2019-2020, 2020-2021, 2021-2022, 2022-2023;

- pour les mêmes années, le nombre de ces demandes
auxquelles il a été fait droit;

- voor dezelfde jaren, het aantal ingewilligde vragen;

- pour les mêmes années, les montants afférents aux
demandes octroyées?

- voor dezelfde jaren, de bedragen die verband houden
met de ingewilligde vragen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2300 de Madame la députée Sophie
Rohonyi du 15 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2300 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
15 december 2023 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422808
Question n° 2301 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 15 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422808
Vraag nr. 2301 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 15 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le rapport annuel concernant les méthodes d'investigation
à l'article 90ter du C.I.cr. (QO 39687C).

Jaarlijks verslag over de onderzoeksmethoden zoals
bedoeld in artikel 90ter van het Wetboek van strafvorde-
ring (MV 39687C).

L'article 90ter du Code d'instruction criminelle (C.I.cr)
prévoit la possibilité pour le juge d'instruction d'utiliser,
dans des cas exceptionnels, des méthodes d'investigation
particulièrement invasives.

Overeenkomstig artikel 90ter van het Wetboek van straf-
vordering kan de onderzoeksrechter in uitzonderlijke
gevallen zeer ingrijpende onderzoeksmethoden aanwen-
den.

L'utilisation de ces méthodes est strictement encadrée par
la loi.

De toepassing van die methoden is strikt gereglemen-
teerd in de wet.

Dans cette logique, l'article 90decies du même Code pré-
voit un rapport annuel au Parlement sur l'application des
articles 90ter à 90novies.

In die logica bepaalt artikel 90decies van hetzelfde Wet-
boek dat er jaarlijks verslag uitgebracht moet worden aan
het Parlement over de toepassing van artikelen 90ter tot en
met 90novies.
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Ce rapport doit comporter le nombre d'instructions ayant
donné lieu à des mesures visées par ces articles, la durée de
ces mesures, le nombre de personnes concernées et les
résultats obtenus.

In dat verslag moeten het aantal onderzoeken vermeld
worden die aanleiding gegeven hebben tot de maatregelen
bedoeld in die artikelen, de duur van die maatregelen, het
aantal betrokken personen en de behaalde resultaten.

À ma connaissance, aucun rapport n'est disponible
depuis 2016.

Bij mijn weten zijn er sinds 2016 geen verslagen
beschikbaar.

Il s'agit cependant d'une matière particulièrement impor-
tante. Il est donc nécessaire de disposer des informations
pertinentes disponibles dans ces rapports afin de pouvoir
exercer, comme la loi le prévoyait, un contrôle sur l'exer-
cice de ces compétences par le pouvoir judiciaire.

Dit is nochtans een bijzonder belangrijke aangelegen-
heid. We moeten over de relevante informatie in die versla-
gen beschikken om, zoals de wet het bepaalt, toezicht te
kunnen houden op de uitoefening van die bevoegdheden
door de rechterlijke macht.

1. Les rapports des années 2017 à 2022 ont-ils été réali-
sés? Si oui, pouvez-vous les mettre à notre disposition? Si
non, pourquoi pas?

1. Werden er verslagen opgesteld voor de jaren 2017 tot
2022? Zo ja, kunt u ze ons bezorgen? Zo niet, waarom
niet?

2. L'élaboration de futurs rapports est-elle prévue? 2. Zullen er in de toekomst nog verslagen opgesteld wor-
den?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2301 de Monsieur le député Khalil
Aouasti du 15 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2301 van De heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van
15 december 2023 (Fr.):

Conformément à l'article 90ter du Code d'instruction cri-
minelle, les rapports annuels ont été préparés chaque année
et remis à la Chambre des représentants par l'intermédiaire
du président de la Chambre.

De jaarrapporten werden, zoals vereist door artikel 90ter
van het Wetboek van Strafvordering, ieder jaar opgesteld
en bezorgd aan de Kamer van volksvertegenwoordigers via
de Kamervoorzitter.

Par souci d'exhaustivité, je peux vous signaler que le rap-
port annuel 2023 (avec les chiffres de 2022) est en cours de
préparation et sera transmis à madame la présidente de la
Chambre.

Volledigheidshalve kan ik melden dat het jaarrapport
2023 (met de cijfers voor 2022) thans in opmaak is en zal
worden overgemaakt aan mevrouw de Kamervoorzitter.

DO 2023202422811
Question n° 2303 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 15 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422811
Vraag nr. 2303 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 15 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Perquisitions et arrestations dans les milieux d'extrême
droite (QO 39919C).

Huiszoekingen en aanhoudingen in extreemrechtse kringen
(MV 39919C).

Le 10 novembre 2023, nous avons appris par la presse
que la police avait arrêté deux suspects à la suite de plu-
sieurs perquisitions dans des milieux d'extrême droite. Les
objets trouvés à différentes adresses comprenaient des dra-
peaux nazis et des croix gammées, ainsi que du matériel
pour fabriquer des bombes artisanales et des cocktails
Molotov.

Op 10 november 2023 hebben we via de pers vernomen
dat de politie twee verdachten gearresteerd had in het kader
van verschillende huiszoekingen in extreemrechtse krin-
gen. Op verschillende adressen werden er nazivlaggen en
hakenkruizen aangetroffen, en ook materiaal om zelf bom-
men en molotovcocktails te maken.
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Deux suspects, tous deux âgés d'une vingtaine d'années,
ont été arrêtés; l'un d'entre eux se trouve en prison. Le
second a été libéré sous conditions. Ils sont soupçonnés de
diffuser des messages terroristes, de préparer des crimes
terroristes et de recruter d'autres personnes pour commettre
des crimes terroristes.

Twee verdachten, beiden in de twintig, werden aange-
houden. Een van hen zit in de gevangenis. De tweede werd
voorwaardelijk vrijgelaten. Ze worden verdacht van het
verspreiden van terroristische boodschappen, het voorbe-
reiden van terroristische misdrijven en het rekruteren van
andere personen voor het plegen van terroristische misdrij-
ven.

1. Où en est l'enquête? 1. Hoe staat het met het onderzoek?
2. Selon le parquet fédéral, les suspects étaient actifs sur

plusieurs plateformes en ligne d'extrême droite. Que pou-
vez-vous dire à ce sujet? Est-il vrai qu'il y a des indications
que des armes y étaient disponibles et qu'ils partageaient
des manuels pour l'impression 3D d'armes à feu?

2. Volgens het federaal parket waren de verdachten op
verschillende extreemrechtse onlineplatforms actief.
Beschikt u over meer informatie? Klopt het dat er aanwij-
zingen zijn dat er daar wapens verkrijgbaar waren en dat ze
handleidingen deelden voor het 3D-printen van vuurwa-
pens?

3. Pouvez-vous confirmer que des perquisitions ont éga-
lement eu lieu en Allemagne, en Italie, en Croatie et en
Lituanie en raison de ce dossier? Des éléments ont-ils été
trouvés à cette occasion?

3. Kunt u bevestigen dat er in dat kader ook huiszoekin-
gen in Duitsland, Italië, Kroatië en Litouwen plaatsgevon-
den hebben? Werd er daarbij iets gevonden?

4.Confirmez-vous que des attentats ont également été
déjoués?

4. Kunt u bevestigen dat er ook aanslagen verijdeld wer-
den?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 février 2024, à
la question n° 2303 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 15 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 februari 2024,
op de vraag nr. 2303 van De heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van 15 december
2023 (Fr.):

1. Une enquête judiciaire est en cours. Un suspect a été
arrêté, un second est libre sous conditions. Les résultats des
perquisitions effectuées chez ces suspects sont exploités.

1. Er loopt een gerechtelijk onderzoek. Een verdachte is
aangehouden, een tweede verdachte is vrij onder voor-
waarden. De resultaten van de huiszoekingen uitgevoerd
bij deze verdachten worden geëxploiteerd.

2. Il y a des indications que: 2. Er zijn aanwijzingen dat:
- les suspects étaient actifs sur plusieurs plateformes en

ligne cryptées, sur lesquelles plusieurs suspects étrangers
étaient également actifs;

- de verdachten actief waren op verschillende geëncryp-
teerde online platformen, waar ook verschillende buiten-
landse verdachten op actief waren;

- les suspects à l'étranger avaient accès à des armes et à
des manuels. Des attentats à l'étranger ont été fomentés
qui, grâce à l'ouverture d'un dossier ici en Belgique, ont pu
être déjoués à temps par les interventions sur place.

- de verdachten in het buitenland konden beschikken
over wapens en handleidingen en dat werd aangestuurd op
het plegen van aanslagen in het buitenland, die echter tijdig
konden worden verijdeld door de tussenkomsten aldaar, als
gevolg van het openen van een dossier hier in België.

Il n'y a cependant pas d'indications qu'une attaque en
Belgique était en préparation.

Er zijn echter geen aanwijzingen dat een aanslag in Bel-
gië werd beraamd.

L'instruction est en cours. Aucune information supplé-
mentaire ne peut donc être fournie.

Het onderzoek loopt nog. Er kan dus geen verdere infor-
matie over worden verstrekt.

3. Les résultats des perquisitions font partie des enquêtes
judiciaires menées à l'étranger. Aucune autre information
ne peut être fournie à ce sujet en raison du secret de l'ins-
truction.

3. De resultaten van de huiszoekingen maken deel uit van
de respectievelijke gerechtelijke onderzoeken in het bui-
tenland. Hieromtrent kan gelet op het geheim van het
onderzoek geen verdere info worden verstrekt.

4. Certains éléments indiquent que les interventions/
arrestations ont permis d'éviter d'éventuels nouveaux atten-
tats.

4. Er zijn aanwijzingen dat door de tussenkomsten/arres-
taties er mogelijke toekomstige aanslagen werden voorko-
men.
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Une personne a été placée sous mandat d'arrêt, une deu-
xième a été libérée sous conditions.

Eén persoon werd onder aanhoudingsbevel geplaatst, een
tweede werd onder voorwaarden in vrijheid gesteld.

DO 2023202422812
Question n° 2304 de Madame la députée Marie-

Christine Marghem du 15 décembre 2023 (Fr.) au
Vice-premier ministre et ministre de la Justice,
chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202422812
Vraag nr. 2304 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marie-Christine
Marghem van 15 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'opération policière contre The Base (QO 39932C). Politieactie tegen The Base (MV 39932C).
Le 9 novembre 2023, un coup de filet contre le néo-

nazisme a eu lieu à l'échelle européenne. Aussi bien dans
notre pays, qu'en Croatie, en Lituanie, en Italie et chez nos
voisins néerlandais, des arrestations ont été conduites
contre des militants du groupuscule néo-nazi "The Base"
qui complotaient des projets terroristes. Une douzaine de
suspects ont été appréhendés.

Op 9 november 2023 werd er een politieactie tegen neo-
nazisme uitgevoerd op Europees niveau. In ons land, maar
ook in Kroatië, Litouwen, Italië en bij onze noorderburen
werden er arrestaties verricht onder militanten van de neo-
nazistische groepering The Base die terreurplannen
beraamden. Een twaalftal verdachten werd aangehouden.

The Base fait, étonnament, référence à Al-Qaeda soit un
réseau de bases arrières pour des opérations terroristes. Les
membres de ce réseau amassaient des armes tout en parta-
geant des connaissances et des techniques sur l'emploi
d'armes.

The Base is, verbazend genoeg, een verwijzing naar Al
Qaida en staat voor een netwerk van uitvalsbasissen voor
terreuraanvallen. De leden van dat netwerk verzamelden
wapens en deelden kennis en technieken voor het gebruik
van wapens.

Il faut saluer le travail des enquêteurs, et en premier lieu
des enquêteurs belges qui ont, les premiers, divulgé les
projets de ces terroristes en herbe. En deuxième, il
convient de se féliciter de la coopération judiciaire et poli-
cière européenne. Dans un monde globalisé où la menace
est globalisé, nous avons besoin d'alliés.

Het werk van de speurders verdient alle lof, en vooral dat
van de Belgische speurders, want zij waren de eersten die
de plannen van die terroristen in spe aan het licht gebracht
hebben. In de tweede plaats mogen we verheugd zijn over
de Europese judiciële en politionele samenwerking. In een
geglobaliseerde wereld met een wereldwijde dreiging heb-
ben we bondgenoten nodig.

1. Combien de suspects se trouvent en Belgique? Sous
quels motifs ont-ils été auditionnés et éventuellement
inculpés?

1. Hoeveel verdachten bevinden zich er in België? Op
welke gronden werden ze verhoord en eventueel aange-
klaagd?

2. Des armes ont-elles été retrouvées? Si oui, de quel
type? Sait-on par quelle filière elles sont arrivées en Bel-
gique?

2. Werden er wapens gevonden? Zo ja, van welk type?
Weet men langs welke weg ze in België terechtgekomen
zijn?

3. L'âge de certains suspects est interpellant. Nos services
de sécurité et de prévention tiennent-ils compte de ces nou-
veaux profils dans leur analyse et traitement des dossiers?

3. Sommige verdachten zijn opvallend jong. Houden
onze veiligheids- en preventiediensten bij hun analyse en
bij de behandeling van de dossiers rekening met die
nieuwe profielen?

4. Si l'extrémisme politique est une menace croissante,
l'islamisme en demeure une constante. Quelle est la pro-
portion d'enquêteurs de la police fédérale et de la Surêté
qui se consacre respectivement à ces deux menaces?

4. Politiek extremisme vormt een toenemende bedrei-
ging, terwijl islamisme een constante bedreiging is. Hoe-
veel procent van de speurders bij de federale politie en de
Staatsveiligheid houdt zich respectievelijk bezig met die
twee bedreigingen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2304 de Madame la députée Marie-
Christine Marghem du 15 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2304 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marie-Christine Marghem
van 15 december 2023 (Fr.):

1. Une personne a été placée sous mandat d'arrêt, une
deuxième a été libérée sous conditions. Le domicile d'un
troisième suspect a également été perquisitionné. Aucune
autre information ne peut être fournie à ce sujet. Ces per-
sonnes sont soupçonnées d'infractions terroristes (entre
autres de participation à des activités d'un groupe terro-
riste, l'exécution d'actes préparatoires en vue de commettre
une infraction terroriste et la diffusion d'un message terro-
riste).

1. Er werd één persoon onder aanhoudingsmandaat
geplaatst, een tweede persoon werd vrijgelaten onder voor-
waarden. Er is tevens een huiszoeking geweest bij een
derde verdachte. Hieromtrent kan geen verdere informatie
worden verstrekt. Deze personen worden verdacht van ter-
roristische misdrijven (onder meer deelname aan de activi-
teiten van een terroristische groep, het stellen van
voorbereidende handelingen tot het plegen van een terro-
ristisch misdrijf en het verspreiden van een terroristische
boodschap).

2. Il y a des indications que: 2. Er zijn aanwijzingen dat:
- les suspects étaient actifs sur plusieurs plateformes en

ligne cryptées, sur lesquelles plusieurs suspects étrangers
étaient également actifs;

- de verdachten actief waren op verschillende geëncryp-
teerde online platformen, waar ook verschillende buiten-
landse verdachten op actief waren;

- les suspects à l'étranger avaient accès à des armes et à
des manuels. Des attentats à l'étranger ont été fomentés
qui, grâce à l'ouverture d'un dossier ici en Belgique, ont pu
être déjoués à temps par les interventions sur place.

- de verdachten in het buitenland konden beschikken
over wapens en handleidingen en dat er werd aangestuurd
op het plegen van aanslagen in het buitenland, die echter
tijdig konden worden verijdeld door de tussenkomsten
aldaar, als gevolg van het openen van dossier hier in Bel-
gië.

Il n'y a cependant aucune indication qu'une attaque en
Belgique était en préparation.

Er zijn echter geen aanwijzingen dat een aanslag in Bel-
gië werd beraamd.

L'instruction est en cours. Aucune information supplé-
mentaire ne peut donc être fournie.

Het onderzoek loopt nog. Er kan dus geen verdere infor-
matie over worden verstrekt.

3. Au cours des deux dernières années, la Sûreté de l'État
(VSSE) a transmis plusieurs dossiers de jeunes radicalisés
aux services de police et au parquet. Dans certains cas, il
s'agissait de mineurs prêchant la haine et la violence avec
des idées radicales derrière leur écran, tandis que dans
d'autres cas, il s'agissait de jeunes qui menaçaient eux-
mêmes de recourir à la violence.

3. De afgelopen twee jaar heeft de Veiligheid van de
Staat (VSSE) verschillende dossiers betreffende geradicali-
seerde jongeren aan de politiediensten en het parket over-
gezonden. In sommige gevallen waren het minderjarigen
die vanachter hun scherm aanzetten tot haat en geweld
vanuit een radicaal gedachtegoed, terwijl het in andere
gevallen om jongeren ging die zelf met geweld dreigden.
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Le fait que des jeunes, voire de très jeunes s'inscrivent
dans une idéologie extrémiste n'est pas neuf. Dans ses ana-
lyses, l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace
(OCAM) attire l'attention de ses partenaires dans ce sens,
certainement dans le cadre de la radicalisation en ligne.
Dès lors pour que l'approche individuelle soit optimale et
efficace, il est primordial d'utiliser les plateformes mises en
place dans le cadre de la Stratégie T.E.R, les task forces
locales (TFL) pour une approché plus de sécurité et les cel-
lules de sécurité intégrale locales en matière de radica-
lisme, d'extrémisme et de terrorisme (CSIL-R) pour une
approche préventive et de détection précoce d'un pro-
blème. Ces deux plateformes doivent également pouvoir
échanger de l'information quand cela est nécessaire.

Dat jongeren, zelfs erg jonge kinderen, er een extremis-
tisch gedachtegoed op nahouden, is niets nieuws. In zijn
analyses maakt het Coördinatieorgaan voor de dreigingsa-
nalyse (OCAD) zijn partners daarop attent, zeker voor wat
online radicalisering betreft. Opdat de individuele aanpak
optimaal en doeltreffend zou zijn, is het daarom belangrijk
dat er gebruik wordt gemaakt van de platformen die in het
kader van de T.E.R.-strategie zijn ontstaan: de lokale task-
forces (LTF's) voor een meer op veiligheid gerichte aanpak
en de lokale integrale veiligheidscellen inzake radicalisme,
extremisme en terrorisme (LIVC's-R) voor een preventieve
aanpak om problemen vroegtijdig op te kunnen sporen.
Beide platformen moeten ook informatie kunnen uitwisse-
len wanneer dat nodig is.

Et compte tenu de votre constat, les services de protec-
tion de l'aide à la jeunesse sont un partenaire de première
ligne.

Wat uw opmerking betreft: de jeugdbeschermingsdien-
sten zijn een eerstelijnspartner.

Détecter à temps ces jeunes influençables et impulsifs et
éviter à temps qu'ils recourent à la violence restera un défi
de taille dans les années à venir.

Die beïnvloedbare en impulsieve jongeren tijdig opspo-
ren en op tijd verijdelen dat ze hun toevlucht nemen tot
geweld, blijft de komende jaren een geduchte uitdaging.

4. En gros, on peut dire que ces dernières années, les
moyens déployés par la VSSE pour les menaces de terro-
risme et l'extrémisme fluctuent autour d'un ratio de ¾ des
activités consacrées au terrorisme et à l'extrémisme confes-
sionnels et ¼ au terrorisme et à l'extrémisme idéologiques.

4. Grosso modo kunnen we stellen dat de laatste jaren de
middelen die de VSSE inzet op de dreigingen terrorisme en
extremisme schommelen rond een ratio van ¾ werking op
confessioneel extremisme en terrorisme en ¼ werking op
ideologisch extremisme en terrorisme.

Il ne s'agit toutefois pas d'une constante:la VSSE déploie
les moyens de manière flexible, en fonction de la situation,
lorsque le spectre de la menace le requiert.

Dit is echter geen constante: de VSSE zet de middelen op
flexibele wijze in, afhankelijk van de situatie, als het drei-
gingsbeeld dat vereist.

DO 2023202422814
Question n° 2305 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 15 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422814
Vraag nr. 2305 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 15 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La vente de vêtements pro-guerre et pro-Poutine à Liège
(QO 40278C).

Verkoop van kleding met pro-oorlog- en pro-Poetinopdruk
in Luik. (MV 40278C)

Ce sont des membres de la communauté ukrainienne qui
l'ont dénoncé: des t-shirts avec la lettre Z, symbole de la
guerre illégale d'annexion menée par la Russie contre
l'Ukraine, sont vendus à Liège en toute liberté.

Leden van de Oekraïense gemeenschap hebben geprotes-
teerd tegen het feit dat T-shirts met als opdruk de letter Z,
het symbool van de illegale annexatieoorlog van Rusland
tegen Oekraïne, in Luik vrij te koop zijn.

1. Avez-vous été informé de ce phénomène à Liège?
Êtes-vous au courant de phénomènes similaires ailleurs en
Belgique?

1. Werd u geïnformeerd over de verkoop van die T-shirts
in Luik? Bent u op de hoogte van gelijkaardige situaties
elders in België?
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2. Pour vous, cette vente relève-t-elle de la liberté
d'expression ou s'agit-il, au contraire, d'une injure visuelle
en public et d'une incitation volontaire et publique à la dis-
crimination, la haine et à la violence qui peut être poursui-
vie comme telle? Le cas échéant, avez-vous donné un ordre
de poursuites?

2. Valt die verkoop volgens u onder de vrijheid van
meningsuiting of betreft het integendeel een openbare
visuele belediging en een opzettelijke en openbare aanzet-
ting tot discriminatie, haat en geweld die als dusdanig ver-
volgd kan worden? Hebt u in voorkomend geval een
vervolging bevolen?

3. Serait-il légal de vendre des t-shirts avec des croix
gammées en Belgique?

3. Zou het wettelijk toegelaten zijn om T-shirts met
hakenkruizen in België te verkopen?

4. Le parquet a-t-il reçu des plaintes ou ouvert une
enquête à Liège? Quelle est la réponse de la justice belge?

4. Heeft het parket in Luik klachten ontvangen of een
onderzoek ingesteld? Wat is de reactie van het Belgisch
gerecht?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 février 2024, à
la question n° 2305 de Monsieur le député Samuel
Cogolati du 15 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 februari 2024,
op de vraag nr. 2305 van De heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
15 december 2023 (Fr.):

1 à 3. En principe, l'utilisation de la lettre "Z" ou de pho-
tos de Poutine et l'expression d'un soutien à la Russie et à
Poutine relèvent de la liberté d'expression et ne sont donc
pas des actes punissables.

1 tot 3. Het gebruik van de letter "Z", afbeeldingen van
Poetin en het uitspreken van steun voor Rusland en Poetin
vallen in principe onder de vrijheid van meningsuiting en
zijn dus niet strafbaar gesteld.

La question de savoir si ces signes doivent être considé-
rés comme une incitation à la haine et à la violence, et par
conséquent passibles de sanctions, doit être examinée par
un juge au cas par cas.

Of deze tekenen als het aanzetten tot haat en geweld
moeten aanzien worden, en dus strafbaar zijn gesteld, moet
door een rechter geval per geval worden beoordeeld.

4. D'après les informations qui me sont communiquées
par le parquet de Liège, c'est la gérante du commerce qui
aurait déposé plainte auprès de la police de Liège du chef
de menaces relativement à des messages qu'elle aurait
reçus via les réseaux sociaux de membres de la commu-
nauté ukrainienne qui n'apprécieraient pas la vente de t-
shirt à l'effigie de Poutine ou avec un "Z".

4. Volgens de informatie die het parket Luik mij heeft
bezorgd, is het de zaakvoerder van de winkel die klacht
zou hebben neergelegd bij de politie van Luik wegens
bedreigingen met betrekking tot berichten die ze via de
sociale netwerken zou hebben ontvangen van leden van de
Oekraïense gemeenschap die de verkoop van T-shirts met
de afbeelding van Poetin of met een "Z" niet op prijs zou-
den stellen.

Le procès-verbal n'avait pas encore été reçu par le par-
quet le 6 décembre 2023, son transmis était annoncé
comme imminent par le service de police.

Het parket had het proces-verbaal op 6 december 2023
nog niet ontvangen. De politiedienst had laten weten dat
het zeer binnenkort zou worden overgezonden.

DO 2023202422817
Question n° 2306 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 15 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422817
Vraag nr. 2306 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 15 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Prolongation de l'article 64 de la loi du 30 juillet 2022
(QO 40309C).

Verlenging van de werking van artikel 64 van de wet van
30 juli 2022 (MV 40309C).

La loi du 30 juillet 2022 visant à rendre la justice plus
humaine, plus rapide et plus ferme comprend une série de
dispositions visant à réduire la surpopulation carcérale.

De wet van 30 juli 2022 om justitie menselijker, sneller
en straffer te maken bevat een reeks bepalingen met het
oog gericht op het terugdringen van de overbevolking van
de gevangenissen.
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L'article 64 prévoit la possibilité pour le directeur de
l'établissement pénitentiaire d'octroyer des libérations
conditionnelles aux personnes détenues, sous une série de
conditions énumérées par la loi.

Artikel 64 voorziet in de mogelijkheid voor de directeur
van de penitentiaire inrichting om gedetineerden voor-
waardelijk in vrijheid te stellen onder een reeks in de wet
opgesomde voorwaarden.

La loi fixe la fin de cette mesure au 31 août 2023, et peut
être prolongée par arrêté royal jusqu'au 31 décembre 2024.

In de wet wordt bepaald dat die maatregel op 31 augustus
2023 afloopt en bij koninklijk besluit tot 31 december 2024
verlengd kan worden.

Les prisons belges sont aujourd'hui surpeuplées. De Belgische gevangenissen zijn thans overbevolkt.
Depuis le 1er septembre 2023 est entrée en vigueur l'exé-

cution complète des courtes peines. Cette disposition ajou-
tera une pression supplémentaire sur les capacités
carcérales et son effet se fera ressentir dans les prochains
mois.

Sinds 1 september 2023 worden de korte straffen uitge-
voerd. Door die maatregel zal de druk op de gevangenisca-
paciteit nog toenemen en de impact daarvan zal de
komende maanden voelbaar worden.

Il convient donc de mettre en oeuvre tous les outils qui
permettent de diminuer cette surpopulation, déjà trop
importante.

Men moet dus alle tools inzetten waarmee men de over-
bevolking, die nu al zo'n grote proporties aanneemt, kan
terugdringen.

Prévoyez-vous d'adopter un arrêté royal afin de permettre
aux directeurs et directrices de prisons de prendre les
mesures ad hoc à leurs établissements? Si oui, à quelles
conditions?

Bent u van plan om een koninklijk besluit uit te vaardi-
gen opdat de gevangenisdirecteurs ad-hocmaatregelen
kunnen nemen voor hun penitentiaire inrichtingen? Zo ja,
onder welke voorwaarden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2306 de Monsieur le député Khalil
Aouasti du 15 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2306 van De heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van
15 december 2023 (Fr.):

La surpopulation pénitentiaire reste évidemment un point
d'attention permanent.

De overbevolking in de gevangenissen blijft uiteraard
een permanent aandachtspunt.

Mais, en tout état de cause, ce qui est ici proposé n'est pas
applicable.

Wat hier wordt voorgesteld is echter hoe dan ook niet uit-
voerbaar.

En effet, pour prolonger cette mesure via un arrêté royal,
il aurait fallu qu'elle ne soit pas interrompue.

Om die maatregel te verlengen aan de hand van een
koninklijk besluit had hij niet onderbroken mogen zijn.

Or c'est bien le cas depuis le 31 août de l'an passé. Dat is echter wel het geval sinds 31 augustus 2023.
Une réactivation de la mesure par arrêté royal n'est plus

légalement possible, cela nécessiterait une loi.
Het is wettelijk niet meer mogelijk om de maatregel te

reactiveren aan de hand van een koninklijk besluit. Daar-
voor zou een wet noodzakelijk zijn.
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DO 2023202422822
Question n° 2307 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 18 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422822
Vraag nr. 2307 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 18 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les règles de nomination du procureur du Roi de Bruxelles
(QO 39751C).

Regels rond benoeming procureur des Konings Brussel
(MV 39751C).

Avant la Toussaint, le gouvernement a élaboré une solu-
tion pour supprimer l'impossibilité de nommer un autre
procureur au parquet de Bruxelles. Après des années
d'inaction, il a apparemment fallu attendre un acte terro-
riste pour que le gouvernement envisage d'agir.

Voor Allerheiligen werkte de regering een oplossing uit
om de onmogelijkheid om nog een procureur des Konings
te benoemen bij het parket van Brussel weg te werken. Na
jaren stilstand was blijkbaar een terreurdaad nodig om de
regering tot actie te overwegen.

Avec Halloween, les fantômes et les monstruosités
(re)viennent et il en va de même pour votre solution. En
effet, votre solution consiste simplement à réintroduire le
règlement, vieux de neuf ans, qui a été annulé par la Cour
constitutionnelle pour discrimination. La fonction la plus
élevée du parquet de Bruxelles est réservée aux franco-
phones et ne sera plus jamais attribuée à des néerlando-
phones.

Met Halloween komen spoken en gedrochten (terug) tot
leven en dat geldt ook voor uw oplossing. Uw oplossing
houdt immers in dat de, intussen negen jaar geleden, door
het Grondwettelijk Hof wegens discriminatie vernietigde
regeling, gewoon terug wordt ingevoerd. De hoogste func-
tie bij het Brussels parket is enkel en alleen voor Franstali-
gen en zal nooit nog voor Nederlandstaligen zijn.

1. Ce choix sera désormais mieux motivé. De quelle
motivation s'agit-il exactement? Comment motiver le fait
que les néerlandophones sont incompétents pour ce poste?

1. Men gaat het nu beter motiveren. Wat is die exacte
motivatie? Hoe motiveert u dat Nederlandstaligen onbe-
kwaam zijn voor de functie?

2. Le ministre de la Justice avait annoncé travailler à une
solution dans le projet de loi pour rendre la Justice plus
humaine, plus rapide et plus répressive. Il avait l'intention
de pouvoir également nommer un néerlandophone comme
procureur du parquet de Bruxelles. Pourquoi a-t-on soudai-
nement changé de vision?

2. De minister van Justitie had aangekondigd werk te
maken van een oplossing in het wetsontwerp om Justitie
menselijker, sneller en straffer te maken. Het was zijn
bedoeling om ook een Nederlandstalige te kunnen aanstel-
len als procureur van het Brussels parket. Waarom is men
nu plots een andere visie toegedaan?

3. Pouvez-vous confirmer que l'actuel procureur du Roi
ad interim ne pourra pas se porter candidat à la fonction
qu'il occupe actuellement parce qu'il est titulaire d'un
diplôme néerlandophone, une raison indépendante de sa
compétence?

3. Kunt u bevestigen dat de huidige procureur des
Konings ad interim niet zal kunnen kandideren voor de
functie die hij nu uitoefent omdat hij een Nederlandstalig
diploma heeft, een reden dus die los staat van zijn
bekwaamheid?

4. Pour l'évaluation des magistrats du parquet de Hal-Vil-
vorde, il est fait référence au parquet de Bruxelles. Pour-
quoi ces magistrats francophones ne peuvent-ils pas être
évalués au sein même du parquet de Hal-Vilvorde et pour-
quoi cela ne peut-il pas être fait par un procureur du Roi
néerlandophone de Bruxelles dont le bilinguisme est
avéré? Pourquoi les francophones ne peuvent-ils être éva-
lués que par des francophones?

4. Voor de evaluatie van de Franstalige parketmagistraten
binnen Halle-Vilvoorde wordt verwezen naar het parket
van Brussel. Waarom kunnen die bewuste Franstalige
magistraten niet geëvalueerd worden binnen het parket van
Halle-Vilvoorde zelf en waarom kan dat niet gebeuren
door een Nederlandstalige procureur des Konings van het
parket van Brussel met bewezen tweetaligheid? Waarom
zouden Franstaligen alleen beoordeeld mogen worden door
Franstaligen?
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5. Ne faut-il pas s'attendre à ce qu'une autre requête en
annulation soit introduite auprès de la Cour constitution-
nelle, ce qui signifie que, sous peu, nous serons à nouveau
confrontés au même problème?

5. Valt niet te verwachten dat er opnieuw een verzoek tot
vernietiging zal komen bij het Grondwettelijk Hof waar-
door we binnen de kortste periode terug voor hetzelfde
probleem staan?

6. Un projet de loi avec une exigence de bilinguisme pour
le poste de premier président de la cour d'appel de
Bruxelles, une juridiction bilingue qui comprend égale-
ment les juridictions monolingues de Louvain et de Hal-
Vilvorde est-il prévu? Dans la négative, pourquoi?

6. Komt er een wetsontwerp met een tweetaligheidsver-
eiste voor de functie van eerste voorzitter van het hof van
beroep te Brussel, een tweetalig rechtsgebied waaronder
ook de eentalige rechtsgebieden Leuven en Halle-Vil-
voorde vallen? Waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 février 2024, à
la question n° 2307 de Madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 18 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 februari 2024,
op de vraag nr. 2307 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
18 december 2023 (N.):

Le gouvernement a effectivement trouvé un consensus
pour sortir de l'impasse concernant la nomination du pro-
cureur du roi et de l'auditeur du travail. En conséquence, le
Conseil des ministres a approuvé le 27 octobre 2023 un
avant-projet de loi qui respecte l'accord BHV (Bruxelles-
Hal-Vilvoorde). Cet avant-projet a été soumis pour avis au
Conseil d'État. Le gouvernement a demandé à l'assemblée
générale du Conseil d'État d'analyser le dossier.

De regering heeft inderdaad een akkoord bereikt om uit
de impasse voor de benoeming van de procureur des
konings en de arbeidsauditeur te geraken. Als gevolg daar-
van heeft de Ministerraad op 27 oktober 2023 een vooront-
werp van wet goedgekeurd dat het akkoord BHV (Brussel-
Hal-Vilvoorde) respecteert. Dit voorontwerp werd voor
advies aan de raad van state voorgelegd. De regering heeft
aan de algemene vergadering van de Raad van State
gevraagd om het dossier te analyseren.

Il est prématuré de s'exprimer dès à présent sur qui
pourra poser sa candidature à la fonction. Nous devons
d'abord attendre l'avis du Conseil d'État.

Het is nog te voorbarig om nu al uitspraken te doen over
wie zal kunnen postuleren voor de functie. We moeten
eerst het advies van de Raad van State afwachten.

Actuellement, les magistrats francophones qui sont déta-
chés au parquet de Hal-Vilvorde sont évalués par le procu-
reur du Roi de Bruxelles. En cas de détachement, on reste
hiérarchiquement sous l'autorité du chef de corps d'origine.
Il en va de même pour les magistrats qui sont détachés
dans d'autres juridictions.

De Franstalige magistraten die gedetacheerd zijn naar het
parket Halle-Vilvoorde worden op heden geëvalueerd door
de procureur des Konings van Brussel. Bij een detachering
blijft men hiërarchisch onder het gezag van de oorspronke-
lijke korpschef. Dit is niet anders voor magistraten die
gedetacheerd worden naar andere rechtsmachten.

DO 2023202422830
Question n° 2309 de Madame la députée Karin Jiroflée

du 18 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422830
Vraag nr. 2309 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Karin Jiroflée van
18 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Projet Lawyer Victim Assistance (QO 40053C). Het project Lawyer Victim Assistance (MV 40053C).
À Bruxelles, les victimes de violences sexuelles et/ou

intrafamiliales peuvent, après une intervention de la police,
bénéficier de conseils juridiques gratuits par le biais du
projet Lawyer Victim Assistance. Dans le cadre de ce projet
pilote, tant la police que le parquet et les avocats du bar-
reau de Bruxelles souhaitent mieux informer les victimes
de leurs droits.

In Brussel kunnen, via het project Lawyer Victim
Assistance, slachtoffers van seksueel en/of intrafamiliaal
geweld, gratis juridisch advies krijgen na een tussenkomst
van de politie. Binnen dit proefproject willen zowel de
politie, als het parket, als de advocaten van de Brusselse
balie de slachtoffers beter informeren over hun rechten.



QRVA 55 129
21-02-2024

321

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Il s'agit en l'occurrence d'une coopération entre le par-
quet, la police bruxelloise et les ordres néerlandophone et
francophone des avocats du barreau de Bruxelles. Cette
procédure gratuite s'appliquerait également à une première
consultation. Une trentaine d'avocats ont suivi une forma-
tion spéciale à cette fin. De cette manière, l'on vise à empê-
cher que les victimes prennent contact trop tardivement
avec un avocat.

Het gaat hier om een samenwerking tussen parket, Brus-
selse politie en de Nederlandse en Franstalige orde van de
Brusselse balie. Dit zou voor een eerste consult ook gratis
gebeuren. Een dertigtal advocaten hebben hiervoor een
speciale opleiding gevolgd. Op die manier wil men voor-
komen dat slachtoffers te laat contact nemen met een advo-
caat.

1. Quand ce projet pilote sera-t-il évalué? 1. Wanneer wordt dit proefproject geëvalueerd?
2. Que pensez-vous d'une telle procédure? 2. Hoe staat u tegenover dergelijke werkwijze?
3. Comment ce projet s'articule-t-il avec les centres de

prise en charge, qui commencent à fonctionner à plein
régime?

3. Hoe verhoudt dit project zich tot de nu op volle snel-
heid komende zorgcentra?

4. Ce projet pourrait-il être déployé dans d'autres régions
du pays?

4. Maakt dit project kans om ook elders uitgerold te wor-
den?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 février 2024, à
la question n° 2309 de Madame la députée Karin
Jiroflée du 18 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 februari 2024,
op de vraag nr. 2309 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Karin Jiroflée van
18 december 2023 (N.):

1 et 2. Le projet pilote Lawyer Victim Assistance est une
initiative des barreaux bruxellois et bénéficie bien entendu
de tout notre soutien, ainsi que de celui de la secrétaire
d'État à l'Égalité des chances. C'est la raison pour laquelle
nous soutenons financièrement les formations de quatre
jours tant en français qu'en néerlandais, ainsi que les éva-
luations.

1 en 2. Het proefproject Lawyer Victim Assistance is een
initiatief van de Brusselse Balies en geniet uiteraard ten
volle onze steun, samen met de staatssecretaris voor
Gelijke Kansen. Om die reden ondersteunen we financieel
zowel de vierdaagse opleidingen zowel in het Nederlands
als in het Frans als de evaluaties.

Le projet a été évalué à mi-parcours en janvier 2024 et a
montré des résultats positifs. Depuis le début jusqu'au
30 janvier, environ dix demandes avaient été traitées. Le
système s'est révélé pertinent et de haute qualité. Bien sûr,
il y a des points à améliorer, tels que la nécessité pour la
victime d'exprimer sa préférence quant au sexe de l'avocat
et d'augmenter la visibilité du projet. Ces aspects sont pris
en considération. Une évaluation finale aura lieu à la fin du
projet en mai.

Het project is halverwege geëvalueerd in januari 2024 en
bleek positieve resultaten te hebben. Tegen 30 januari
waren ongeveer tien aanvragen verwerkt. Het systeem
blijkt relevant en van hoge kwaliteit te zijn. Er zijn natuur-
lijk aandachtspunten, zoals de noodzaak voor het slachtof-
fer om de voorkeur voor het geslacht van de advocaat te
kunnen uiten en het vergroten van de bekendheid van het
project. Deze aspecten worden in overweging genomen.
Een eindbeoordeling volgt na afloop van het project in mei.

3. Les cibles de ce projet sont les victimes de violences
intrafamiliale et sexuelle. Les flyers sont mis à disposition
au commissariat de police de la zone de police PolBru et
auprès de la police de première ligne sur le terrain.

3. De doelgroep in dit project is intrafamiliaal geweld en
seksueel geweld. De flyers worden beschikbaar gesteld in
het politiecommissariaat van de politiezone PolBru en bij
de (eerstelijns) politie op het terrein.

Le projet pilote n'avait pas pour objectif d'impliquer
directement le centres de prise en charge des violences
sexuelles (CPVS), mais les flyers sont également distribués
aux victimes au CPVS de Bruxelles.

Het pilootproject had niet als doel om de zorgcentra na
seksueel geweld (ZSG) rechtstreeks te betrekken, maar de
flyers worden ook in het ZSG Brussel aan slachtoffers
gegeven.
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4. Le projet a débuté le 13 novembre 2023 dans la zone
de police Bruxelles-Capitale-Ixelles. Dans ce cadre, une
collaboration très étroite est menée avec le barreau de
Bruxelles et le barreau néerlandophone de Bruxelles. Nous
préparons actuellement le lancement de projets pilotes
similaires en Flandre et en Wallonie.

4. Het project is van start gegaan op 13 november 2023
in de politiezone Brussel-Hoofdstad-Elsene. Hierbij wordt
zeer nauw samengewerkt met de barreau de Bruxelles en
de Nederlandstalige balie van Brussel. We nemen momen-
teel voorbereidingen om vergelijkbare proefprojecten te
kunnen opstarten in Vlaanderen en Wallonië.

DO 2023202422835
Question n° 2310 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 18 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422835
Vraag nr. 2310 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 18 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Transfert des soins de santé en prison de la justice vers le
SPF Santé (QO 39440C).

Overheveling van de bevoegdheid inzake de penitentiaire
gezondheidszorg van de FOD Justitie naar de FOD
Volksgezondheid. (MV 39440C)

Un travail de transfert de la compétence des soins de
santé en prison du SPF Justice vers le SPF Santé est à
l'oeuvre depuis quelques années. Ce projet avait été entamé
par votre prédécesseur Koen Geens.

Sinds enkele jaren wordt er gewerkt aan de overheveling
van de bevoegdheid inzake de penitentiaire gezondheids-
zorg van de FOD Justitie naar de FOD Volksgezondheid.
Dat project werd door uw voorganger, Koen Geens, aange-
vat.

Ce transfert est primordial afin d'établir une égalité for-
melle de traitement au niveau médical entre les personnes
détenues et le reste de la société.

Die overheveling is van essentieel belang om een for-
mele gelijke behandeling op het vlak van medische zorg te
bewerkstelligen tussen gedetineerden en de rest van de
samenleving.

Au-delà de l'aspect théorique, nous savons que l'accès
aux soins de santé en prison, et particulièrement les soins
de santé mentale, est actuellement catastrophiques. Le
manque de moyens humains, matériels et financiers ne per-
met pas d'assurer certaines prestations médicales, même
les plus basiques, aux personnes détenues.

Afgezien van het theoretische aspect weten we dat de
toegang tot gezondheidszorg in de gevangenis, en in het
bijzonder tot geestelijkegezondheidszorg, thans rampzalig
is. Door het gebrek aan personele, materiële en financiële
middelen is het niet mogelijk bepaalde - zelfs de meest ele-
mentaire - medische diensten te verstrekken aan gedeti-
neerden.

Le contexte carcéral et les règles inhérentes à son fonc-
tionnement constitueront toujours un obstacle à la mise en
place de prestations de soins équivalentes à celles dispo-
nibles à l'extérieur, il convient, néanmoins, de redoubler
d'effort pour assurer une équivalence de l'accès aux soins et
de la qualité de ces derniers.

De gevangeniscontext en de regels die inherent zijn aan
de werking van een gevangenis zullen altijd een belemme-
ring vormen voor het opzetten van een zorgsysteem dat
gelijkwaardig is aan datgene dat buiten de gevangenis
beschikbaar is. Toch moeten er nog meer inspanningen
geleverd worden om gelijkwaardige toegang tot zorg van
evenwaardige kwaliteit te garanderen.

Un tel transfert doit permettre l'intégration des personnes
détenues au sein des mécanismes d'assurance et une conti-
nuité plus aisées des soins entre la prison et le monde exté-
rieur.

Een dergelijke overheveling moet het mogelijk maken
om gedetineerden te integreren in verzekeringsmechanis-
men en om de continuïteit van zorg tussen de gevangenis
en de buitenwereld vlotter te laten verlopen.

1. Quelles sont les dernières avancées dans ce transfert? 1. Wat zijn de jongste ontwikkelingen in verband met die
overheveling?

2. Pouvez-vous communiquer un calendrier des pro-
chaines étapes de travail et de leurs échéances?

2. Kunt u een tijdschema meedelen met de deadlines voor
de volgende fasen van het werk?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2310 de Monsieur le député Khalil
Aouasti du 18 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2310 van De heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van
18 december 2023 (Fr.):

Le 20 novembre, j'ai assisté, avec mon collègue Frank
Vandenbroucke, au lancement des projets dans le cadre du
transfert des soins de santé. Je pense pouvoir dire qu'un
certain nombre de mesures ont été prises au cours de cette
législature dans le cadre de la réforme des soins de santé
pénitentiaires, en partie également grâce à mon collègue
Frank Vandenbroucke.

Op 20 november was ik samen met mijn collega Frank
Vandenbroucke aanwezig op de kick-off van de projecten
in het kader van de overheveling van gezondheidszorg. Ik
mag wel zeggen dat er behoorlijk wat stappen genomen
zijn deze legislatuur in het kader van de hervorming van de
penitentiaire gezondheidszorg, mede met dank aan mijn
collega Frank Vandenbroucke.

Le transfert de compétences des soins de santé vers la
Santé publique peut être divisé en deux grandes parties, à
savoir l'assurabilité des détenus d'une part, et la prise en
charge concrète des soins dans les prisons, d'autre part.

De bevoegdheidsoverheveling van gezondheidszorg naar
Volksgezondheid kan opgesplitst worden in twee grote
delen, namelijk enerzijds de verzekerbaarheid van de gede-
tineerden en anderzijds de concrete overname van de zorg
in de gevangenissen.

Depuis le 1er janvier 2023, les détenus et les internés pla-
cés sont intégrés dans le régime d'assurance maladie obli-
gatoire. Dans un premier temps, leurs soins en dehors de
l'établissement pénitentiaire sont pris en charge par les
caisses d'assurance maladie. Cette première phase a pu
avoir lieu par le biais d'un protocole d'accord conclu entre
la Justice et la Santé publique-Affaires sociales qui prévoit
un transfert structurel de 14.209.000 euros. Il est prévu que
dans une deuxième phase, tous les soins soient pris en
charge par les caisses d'assurance maladie, mais la prépara-
tion est un exercice complexe qui est en cours d'élabora-
tion.

Sinds 1 januari 2023 worden gedetineerden en geplaatste
geïnterneerden geïntegreerd in de verplichte ziekteverze-
kering. In een eerste fase wordt hun zorg buiten de peniten-
tiaire inrichting ten laste genomen door de ziekenfondsen.
Deze eerste fase kon plaatsvinden door een protocolak-
koord tussen Justitie en Volksgezondheid-Sociale Zaken
waarbij een structurele overdracht van 14.209.000 euro
werd voorzien. Het is de bedoeling dat in een tweede fase
alle zorg ten laste wordt genomen van de ziekenfondsen,
maar de voorbereiding is een complexe oefening die
momenteel wordt voorbereid.

En ce qui concerne la poursuite du déploiement de la
réforme, l'accent est mis durant cette législature sur les
soins de santé mentale, avec une attention particulière pour
le recrutement de psychologues de première ligne dans les
prisons.

Wat betreft de verdere uitrol van de hervorming, wordt
deze legislatuur de focus gelegd op de geestelijke gezond-
heidszorg, waarbij er vooral aandacht gaat naar het aan-
werven van eerstelijnspsychologen in de gevangenissen.

Le SPF Santé publique recrute 13 équivalents temps
plein (ETP) et la Justice ajoute 17,5 ETP psychologues et
18 ETP assistants sociaux.

De FOD Volksgezondheid werft 13 voltijdequivalenten
(VTE) aan en Justitie doet er 17,5 VTE psychologen en 18
VTE maatschappelijk assistenten bovenop.

En outre, le SPF Santé publique a étendu les projets
pilotes de lutte contre la drogue de trois à dix prisons.

Daarnaast heeft de FOD Volksgezondheid ook de piloot-
projecten drugs uitgebreid van drie naar tien gevangenis-
sen.

Un instrument de dépistage spécifique, le "Belrai", est
également à l'étude afin qu'il puisse être utilisé dans les pri-
sons. Cet outil devrait permettre un meilleur dépistage au
moment de l'incarcération et conduire à une meilleure prise
en charge pendant la détention.

Er wordt verder ook onderzocht hoe een specifiek scree-
ningsinstrument "Belrai" gebruikt kan worden in de gevan-
genissen. Dit instrument moet een betere depistage
mogelijk maken op het moment van de opsluiting, en moet
leiden tot een betere zorg tijdens detentie.

Ainsi, des progrès graduels sont réalisés dans la transi-
tion vers la santé publique des soins de santé en milieu
pénitentiaire.

Er worden dus stapsgewijs vorderingen gemaakt in de
transitie naar Volksgezondheid van de penitentiaire
gezondheidszorg.



324 QRVA 55 129
21-02-2024

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2023202422836
Question n° 2311 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 18 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422836
Vraag nr. 2311 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 18 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Anonymisation des décisions judiciaires. - État des lieux
(QO 39686C).

Stand van zaken betreffende het anonimiseren van rechter-
lijke beslissingen (MV 39686C).

La loi du 16 octobre 2022 établit la création du Registre
central pour les décisions de l'ordre judiciaire.

De wet van 16 oktober 2022 voorziet in de oprichting
van het Centraal register voor de beslissingen van de rech-
terlijke orde.

L'élaboration de ce Registre central est prévue en deux
temps:

Dat centrale register zou in twee fases tot stand komen:

- premièrement la mise en place d'une plateforme héber-
geant des documents non anonymisés, auxquels seules cer-
taines personnes autorisées peuvent avoir accès. Cette
étape était prévue pour le 30 septembre 2023;

- eerst zou er een platform opgericht worden waarop niet-
geanonimiseerde documenten gezet worden en waartoe
alleen bepaalde daartoe gemachtigde personen toegang
kunnen krijgen. Dat zou tegen 30 september 2023 gebeu-
ren;

- deuxièmement, la diffusion via cet même plateforme de
documents anonymisés et consultables par toutes et tous.
Cette modalité devrait être disponible pour le 31 décembre
2023.

- de tweede fase behelst de terbeschikkingstelling via
hetzelfde platform van geanonimiseerde documenten die
iedereen kan raadplegen. Die toepassing zou tegen
31 december 2023 beschikbaar moeten zijn.

Cependant, il me revient du monde de la magistrature
que l'outil permettant aux magistrats ou greffiers d'anony-
miser les décisions de justices et actuellement inexistant.

Beroepsbeoefenaars uit de magistratuur hebben me ech-
ter gemeld dat er thans geen tool bestaat waarmee de
magistraten of de griffiers de rechterlijke beslissingen kun-
nen anonimiseren.

Par conséquent, seules deux solutions existeraient. La
première serait un report de la date du 1er janvier 2024. La
seconde serait que les magistrats changent leur manière de
rédiger leurs décisions, en utilisant des termes génériques
(premier demandeur, intervenant, demandeur sur recon-
vention, etc.).

Bijgevolg bestaan er slechts twee mogelijke oplossingen.
De eerste is het uitstellen van de geplande inwerkingtre-
ding op 1 januari 2024. De tweede houdt in dat de magis-
traten de manier waarop ze hun beslissingen opstellen
aanpassen en generieke termen beginnen te gebruiken (eer-
ste eiser, interveniënt, eiser in reconventie, enz.)

Un tel retour en arrière se ferait au détriment du justi-
ciable, entravera grandement la lisibilité des documents et
manquera l'objectif de publicité des décisions.

Een dergelijke stap achteruit zou in het nadeel zijn van de
rechtzoekenden, de documenten een stuk minder leesbaar
maken en indruisen tegen het beoogde principe van open-
baarheid van de beslissingen.

1. Un état des lieux du processus est-il prévu? 1. Zal er een stand van zaken opgemaakt worden met
betrekking tot de procedure?

2. Comment envisagez-vous de répondre, en quelques
semaines, aux inquiétudes exprimées par la magistrature?

2. Hoe wilt u binnen enkele weken een antwoord bieden
op de bezorgdheden die de magistraten kenbaar gemaakt
hebben?

3. Un report du délai fixé est-il envisagé? Des solutions
alternatives sont-elles considérées?

3. Wordt er overwogen om de datum van de inwerking-
treding uit te stellen? Worden er alternatieve oplossingen
overwogen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 février 2024, à
la question n° 2311 de Monsieur le député Khalil
Aouasti du 18 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 februari 2024,
op de vraag nr. 2311 van De heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van
18 december 2023 (Fr.):

Le développement d'une application qui assurera la pseu-
donymisation automatique des décisions de justice consti-
tue depuis un certain temps un projet important pour nous.
Toutefois, de tels développements ne relèvent pas du
domaine d'expertise de notre département TIC. C'est pour-
quoi nous avons lancé un appel d'offres dès 2022 afin de
confier le développement de cette application à un presta-
taire externe. Cette procédure d'appel d'offres a connu son
lot d'obstacles, ce qui a entraîné un certain retard.

De ontwikkeling van een applicatie die zal instaan voor
het automatisch pseudonimiseren van de rechterlijke
beslissingen is al geruime tijd een belangrijk project voor
ons. Dergelijke ontwikkelingen zijn echter zaken die niet
binnen het kennisgebied vallen van onze stafdienst ICT.
Daarom werd reeds in 2022 een opdracht in de markt
geplaatst met als doel deze applicatie door een externe par-
tij te laten ontwikkelen. Deze aanbestedingsprocedure
heeft de nodige hindernissen gekend waardoor er wat ver-
traging opgelopen werd.

En juin 2023, l'entreprise sélectionnée a pu démarrer offi-
ciellement. Actuellement, on est entré dans la phase finale
de ce développement. Une première version opérationnelle
sera disponible d'ici la fin de l'année.

In juni 2023 is de geselecteerde firma officieel van start
kunnen gaan. Op dit ogenblik is men in de laatste fase
beland van deze ontwikkeling. Tegen het einde van dit jaar
zal er een werkende eerste versie zijn.

Comme nous savons que la pseudonymisation des déci-
sions de justice aura un impact majeur sur le travail des
cours et tribunaux, il a été décidé de postposer la mise en
oeuvre de la deuxième phase de la loi du 16 octobre 2022
au 1er avril 2024. Ce report permet de procéder à des tests
intensifs pendant trois mois et de dispenser une formation
approfondie aux utilisateurs finaux.

Omdat we weten dat het pseudonimseren van rechterlijke
beslissingen een grote impact zal hebben op het werk van
de hoven en rechtbanken werd ervoor gekozen om de go
live van de tweede fase van de wet van 16 oktober 2022 uit
te stellen naar 1 april 2024. Dat zorgt ervoor dat er gedu-
rende drie maanden intensief getest kan worden en dat de
eindgebruikers een doorgedreven opleiding kunnen krij-
gen.

Sur la base du retour d'information qui résultera des tests
et des formation, l'application pourra être adaptée pour
répondre pleinement aux attentes.

Op basis van de feedback die uit de testen en opleidingen
zullen komen kan de applicatie worden aangepast zodat
deze volledig beantwoord aan de verwachtingen.

DO 2023202422837
Question n° 2312 de Madame la députée Marijke Dillen

du 18 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422837
Vraag nr. 2312 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
18 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La libération d'un assassin pour raisons médicales (QO
38273C).

Vrijlating moordenaar om medische redenen (MV
38273C).

L'assassin d'Inge Verstappen, originaire de Lanaken, est
en liberté. Enrico Castigniani a écopé de 25 ans de prison
en mars 2022 pour l'assassinat atroce de sa femme en 2018,
mais il aurait été autorisé à quitter la prison de Hasselt
"pour raisons médicales". Tout le monde se demande ce
que cela signifie concrètement, surtout la famille de la vic-
time qui est, à juste titre, très choquée par l'annonce de
cette libération.

De moordenaar van Inge Verstappen uit Lanaken is op
vrije voeten. Enrico Castigniani kreeg in maart 2022 25
jaar cel voor de gruwelijke moord op zijn vrouw in 2018,
maar zou de gevangenis van Hasselt hebben mogen verla-
ten omwille van "medische" redenen. Wat dit concreet
moge betekenen, iedereen heeft er het raden naar, niet in
het minst de familie van het slachtoffer die terecht zeer
geschokt is na het vernemen van de vrijlating.

1. Pouvez-vous commenter la libération de cet assassin
condamné à 25 ans de prison?

1. Kan u enige toelichting geven bij de vrijlating van
deze tot 25 jaar veroordeelde moordenaar?
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2. Selon vous, quels critères sont couverts par la notion
de "raisons médicales" de sorte qu'ils entrent en ligne de
compte pour une libération anticipée?

2. Welke criteria kunnen volgens u onder het begrip
"medische redenen" vallen zodat ze in aanmerking komen
voor een vervroegde vrijlating?

3. La famille de la victime a été informée de la libération
mais n'a pas été autorisée à en connaître les détails. Ne
s'indiquerait-il pas que la famille de la victime soit infor-
mée plus en détail dans le cas d'une libération pour raisons
médicales? Après tout, elle est la seule véritable victime.
Veuillez nous faire part de votre point de vue à cet égard.

3. De familie van het slachtoffer werd ingelicht over de
vrijlating maar mocht hierover geen details vernemen. Zou
het niet aangewezen zijn dat de familie van het slachtoffer
uitvoeriger wordt geïnformeerd in het geval van een vrijla-
ting omwille van medische redenen? Tenslotte, zijn zij het
enige echte slachtoffer. Graag uw visie desbetreffend.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2312 de Madame la députée Marijke
Dillen du 18 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2312 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
18 december 2023 (N.):

Je peux vous indiquer que l'intéressé est décédé quelques
jours après sa libération pour raisons médicales. Les vic-
times ont été informées de son décès.

Ik kan u meedelen dat betrokkene een paar dagen na zijn
vrijstelling om medische redenen is overleden. De slacht-
offers werden ingelicht van zijn overlijden.

Concernant des dossiers médicaux individuels, il ne peut
être communiqué d'autres informations que la libération et
le motif de celle-ci.

Over individuele medische dossiers kan er geen verdere
informatie worden gegeven dan de vrijlating en de redenen
daartoe.

Une libération provisoire pour raisons médicales est pos-
sible dès que l'état médical d'un détenu n'est plus compa-
tible avec la détention. Dans ce cas, une demande de
libération provisoire peut être introduite. Cela suppose que
l'intéressé a besoin d'un traitement, d'une thérapie et/ou
d'un suivi qu'il est impossible de dispenser en prison, dans
un des centres médicaux des établissements pénitentiaires
ou, dans le cas de Liège, à la Citadelle (hôpital avec lequel
la prison de Lantin collabore).

Een voorlopige invrijheidstelling om medische redenen
is mogelijk zodra de medische toestand van een gedeti-
neerde niet langer verenigbaar is met de detentie. Dan kan
een aanvraag tot voorlopige invrijheidsstelling worden
ingediend. Dit veronderstelt dat er een behandeling, een
therapie en/of opvolging nodig is, die noch in de gevange-
nis, noch in één van de medische centra van de penitenti-
aire inrichtingen of, in het geval van Luik, La Citadelle
(waar de gevangenis van Lantin een samenwerking mee
heeft) kan worden verstrekt.

Outre l'état médical, les risques potentiels de la libération
provisoire sont également examinés.

Naast de medische toestand wordt ook gekeken naar de
potentiële risico's van de voorlopige invrijheidstelling.

Le dossier est ensuite transmis au tribunal de l'applica-
tion des peines (TAP), qui décide de manière autonome et
tient compte des informations médicales, des risques, de la
question de savoir si l'intéressé peut être accueilli en
dehors de la prison et si on sait clairement qui paiera les
frais liés aux aspects médicaux de la libération provisoire.

Het dossier wordt vervolgens overgemaakt aan de
strafuitvoeringsrechtbank (SURB), die autonoom beslist en
rekening houdt met de medische informatie, de risico's, het
feit of de betrokkene buiten de gevangenis kan worden
opgevangen en het duidelijk is wie de kosten verbonden
aan de medische aspecten van de voorlopige invrijheidstel-
ling zal betalen.

En cas de libération provisoire, il sera également mis fin
à la libération et l'intéressé sera réincarcéré si son état
médical évolue favorablement et si la détention cesse d'être
incompatible avec son état de santé.

In geval van een voorlopige invrijheidstelling, zal er ook
een einde aan de invrijheidstelling worden gemaakt en de
betrokkene terug worden opgesloten, indien de medische
toestand positief evolueert en de detentie niet langer onver-
enigbaar is met de gezondheidstoestand van betrokkene.
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Dans de nombreux cas, il s'agit toutefois de détenus en
phase terminale et en soins palliatifs, qui décèdent extra-
muros, dans le cercle familial ou dans une structure spécia-
lisée dans les soins palliatifs. Il arrive également que le
TAP ne les remette pas en liberté. Dans ce cas, ces per-
sonnes décèdent la plupart du temps à la prison de Bruges.

In vele gevallen betreft het echter gedetineerden die ter-
minaal en palliatief zijn en extern, in familiekring of in een
gespecialiseerde setting voor palliatieve zorgen, overlijden.
Het komt ook voor dat de SURB ze niet in vrijheid stelt. In
dat geval overlijden deze mensen veelal in de gevangenis
van Brugge.

DO 2023202422853
Question n° 2316 de Madame la députée Kathleen

Verhelst du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422853
Vraag nr. 2316 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kathleen Verhelst van
19 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Indexation des plafonds pour la qualification de petite
entreprise (QO 39958C).

Indexatie grensbedragen voor kwalificatie als kleine
ondernemingen (MV 39958C).

L'indexation fiscale annuelle constitue un outil de gestion
important pour éviter une augmentation rampante de la
pression fiscale qui, comme vous le savez, est beaucoup
trop élevée au regard des standards internationaux.
L'indexation fiscale des montants fixés pour les plafonds et
tranches de revenus, les exonérations, les réductions, les
déductions ou les limitations est réglée à l'article 178 du
Code des impôts sur les revenus 1992. Compte tenu de
l'inflation actuelle de longue durée qui, selon les estima-
tions du Bureau fédéral du Plan, atteindra 4,4 % cette
année et encore 4,1 % l'année prochaine, il s'impose de
procéder à une indexation fiscale en temps utile.

De jaarlijkse fiscale indexatie is een belangrijk beleids-
middel om te voorkomen dat de belastingdruk, die zoals u
weet, naar internationale standaarden, veel te hoog is, niet
sluipend verhoogt. De fiscale indexatie van de bedragen
zoals die er zijn bij de inkomstengrenzen en -schijven, vrij-
stellingen, verminderingen, aftrekken en beperkingen of
begrenzingen zijn geregeld in artikel 178 van het Wetboek
voor Inkomstenbelastingen 1992. In deze tijden van lang-
durige hoge inflatie, naar verwachting van het planbureau
voor dit jaar 4,4 % en volgend jaar nog steeds 4,1 %, is een
tijdige fiscale indexatie noodzakelijk.

Pour certaines dispositions fiscales, le législateur a déli-
bérément fait le lien avec le Code des sociétés et des asso-
ciations, plus spécifiquement en ce qui concerne la
qualification de petite ou moyenne entreprise. En raison
des différences importantes en termes de fonctionnement
opérationnel et organisationnel entre les grandes entre-
prises et les petites entreprises, les petites et moyennes
entreprises bénéficient de certaines faveurs auxquelles  ne
peuvent prétendre les grandes entreprises. Ainsi, une petite
entreprise bénéficie d'un premier taux d'imposition plus
avantageux de 20 % à l'impôt des sociétés et d'un régime
de faveur en matière de déduction pour investissement et
est soumise à des obligations comptables moins contrai-
gnantes.

Voor een aantal fiscale bepalingen heeft de wetgever
bewust de link gemaakt met het Wetboek van Vennoot-
schappen en Verenigingen, meer bepaald wat de kwalifica-
tie van een vennootschap tot kleine of middelgrote
vennootschap betreft. Omwille van belangrijke verschillen
in de operationele en organisatorische werking tussen grote
en kleine ondernemingen, genieten kleine en middelgrote
ondernemingen enkele gunsten waar grote bedrijven geen
aanspraak op maken. Zo kent een kleine onderneming een
gunstiger eerste belastingtarief van 20 % in de vennoot-
schapsbelasting, een voordeligere investeringsaftrek en
gelden voor hen mildere boekhoudkundige verplichtingen.
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Pour éviter une dilution de la distinction entre grandes et
petites entreprises, il est important que la catégorisation sur
la base du chiffre d'affaires annuel et des totaux du bilan
tienne compte de l'échelle réelle d'une société. L'inflation
historiquement élevée que nous avons connue ces der-
nières années a toutefois fait augmenter les chiffres
d'affaires annuels et les totaux du bilan, alors que les pla-
fonds pour la qualification de petite entreprise sont restés
constants. De ce fait, plus de 500 petites entreprises seront
prochainement qualifiées de grande entreprise, sans que les
sociétés concernées soient devenues plus grandes en
termes réels.

Om het onderscheid tussen grote en kleine ondernemin-
gen niet te doen verwateren, is het van belang dat de cate-
gorisering op basis van jaaromzet en balanstotalen
rekening houdt met de reële schaal van een vennootschap.
De historisch hoge inflatie van de afgelopen jaren deed de
jaaromzetcijfers en balanstotalen echter stijgen, terwijl de
grensbedragen voor kwalificatie als kleine ondernemingen
constant bleven. Bijgevolg worden ruim 500 kleine bedrij-
ven binnenkort gekwalificeerd als grote onderneming, zon-
der dat de desbetreffende vennootschappen in reële termen
groter werden.

Pour éviter que ces entreprises et d'autres n'aient à en
supporter les conséquences financières, fiscales et comp-
tables, une indexation des plafonds est nécessaire. La der-
nière indexation remonte à près de dix ans.

Om te vermijden dat deze en andere bedrijven hier de
financiële, fiscale en boekhoudkundige gevolgen van moe-
ten dragen, is een indexatie van de grensbedragen dus
noodzakelijk. De laatste indexatie dateert al van bijna tien
jaar geleden.

1. Au niveau européen, les plafonds prévus dans la défi-
nition européenne d'une PME ont déjà été indexés de 25 %.
Allez-vous également, à l'instar de l'Europe, réadapter la
catégorisation des entreprises en Belgique à la réalité éco-
nomique?

1. Op Europees niveau werden de grensbedragen in de
Europese kmo-definitie reeds geïndexeerd met 25 %. Zal u
op korte termijn, naar Europees voorbeeld, ook in België
de categorisering van vennootschappen opnieuw doen stro-
ken met de economische realiteit?

2. Soutenez-vous la proposition que nous avons préparée
en vue d'adapter périodiquement ces plafonds à l'inflation,
de sorte que nous puissions garantir la conformité structu-
relle des seuils à la réalité économique?

2. Steunt u ons klaarliggend voorstel om die grensbedra-
gen ook periodiek aan te passen aan de inflatie, zodat we
de structurele overeenstemming van de drempelwaarden
met de economische realiteit kunnen waarborgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 février 2024, à
la question n° 2316 de Madame la députée Kathleen
Verhelst du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 februari 2024,
op de vraag nr. 2316 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Verhelst van
19 december 2023 (N.):

1. En droit belge, les critères de définition d'une petite
société sont définis à l'article 1:24 du Code des sociétés et
des associations. Ces critères découlent de la transposition
de la directive 2013/34/UE du Parlement européen et du
Conseil du 26 juin 2013 relative aux états financiers
annuels, aux états financiers consolidés et aux rapports y
afférents de certaines formes d'entreprises, modifiant la
directive 2006/43/CE du Parlement européen et du Conseil
et abrogeant les directives 78/660/CEE et 83/349/CEE du
Conseil. En 2015, le législateur belge a adapté les seuils
applicables aux petites sociétés dans les limites prévues par
la directive (Doc. parl., Chambre, 2015-16, 54-1444/001,
pp. 6-7).

1. Naar Belgisch recht worden de criteria voor het defini-
ëren van een kleine vennootschap bepaald in artikel 1:24
van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen.
Deze criteria vloeien voort uit de omzetting van Richtlijn
2013/34/EU van het Europees Parlement en de Raad van
26 juni 2013 betreffende de jaarlijkse financiële overzich-
ten, geconsolideerde financiële overzichten en aanver-
wante verslagen van bepaalde ondernemingsvormen, tot
wijziging van Richtlijn 2006/43/EG van het Europees Par-
lement en de Raad en tot intrekking van Richtlijnen 78/
660/EEG en 83/349/EEG van de Raad. In 2015 paste de
Belgische wetgever de drempelbedragen voor kleine ven-
nootschappen aan binnen de bandbreedte van de richtlijn
(Parl. St., Kamer, 2015-2016, 54/1444/001, 6-7).

Dans la mesure où l'acte délégué proposé entraînera une
modification des seuils, mes services rédigeront une propo-
sition en vue de les adapter dans les limites prévues par la
directive.

Voor zover de voorgestelde gedelegeerde handeling tot
een wijziging van de drempelbedragen zal leiden, zullen
mijn diensten een voorstel opstellen om deze drempelbe-
dragen aan te passen binnen de grenzen van de richtlijn.
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2. La directive fixe des limites dans lesquelles les États
membres doivent situer les seuils. Toute modification de la
législation belge devra donc être réalisée dans le respect
des limites prévues par la directive précitée.

2. De richtlijn stelt een bandbreedte vast waarbinnen de
lidstaten de drempelbedragen moeten situeren. Elke wijzi-
ging van de Belgische wetgeving zal dus moeten gebeuren
binnen de bandbreedte van voornoemde richtlijn.

Une formule d'indexation peut être envisagée, pour
autant qu'elle s'inscrive dans le droit des sociétés et que soit
ajoutée une disposition prévoyant que le montant maxi-
mum indexé ne peut en aucun cas excéder le seuil maxi-
mum fixé par la directive.

Een indexatieformule kan worden overwogen, voor
zover aansluiting wordt gezocht bij de in het vennoot-
schapsrecht gebruikte formules en een bepaling wordt toe-
gevoegd dat het geïndexeerde maximumbedrag in geen
enkel geval de door de richtlijn vooropgestelde maximum-
drempel overschrijdt.

DO 2023202422857
Question n° 2318 de Madame la députée Marijke Dillen

du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422857
Vraag nr. 2318 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
19 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Chambres de règlement à l'amiable. - Résultats. Kamers minnelijke schikking. - Resultaten.
Le projet de loi portant dispositions diverses en matière

civile et judiciaire prévoit un élargissement des chambres
de règlement à l'amiable (CRA). La CRA est active de
longue date au sein du tribunal de la famille.

Het wetsontwerp houdende diverse bepalingen in burger-
lijke en gerechtelijke zaken voorziet in een uitbreiding van
de kamers minnelijke schikking (KMS). De KMS is van-
daag reeds lange tijd werkzaam in de familierechtbank.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de dossiers
ayant abouti à un résultat grâce à la CRA? Veuillez ventiler
les chiffres par arrondissement judiciaire depuis 2019, sur
une base annuelle.

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal dossiers dat
dankzij de KMS tot een resultaat heeft geleid? Graag een
opsplitsing per gerechtelijk arrondissement sinds 2019 en
dit op jaarbasis.

2. Combien de dossiers initialement confiés à la CRA
ont-ils malgré tout été transmis à une chambre ordinaire du
tribunal de la famille? Veuillez ventiler les chiffres par
arrondissement judiciaire depuis 2019, sur une base
annuelle.

2. In hoeveel dossiers werden de dossiers die aanvanke-
lijk werden toevertrouwd aan de KMS vooralsnog verzon-
den naar een gewone kamer bij de familierechtbank?
Graag een opsplitsing per gerechtelijk arrondissement
sinds 2019 en dit op jaarbasis.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2318 de Madame la députée Marijke
Dillen du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2318 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
19 december 2023 (N.):

La validité n'est pas garantie pour le code de chambre de
règlement à l'amiable dans les différents arrondissements
judiciaires et c'est la raison pour laquelle il n'est pas pos-
sible actuellement de faire rapport sur les chambres de
règlement à l'amiable et d'établir des comparaisons sur plu-
sieurs années. En outre, il faut encore développer cette
mesure statistique, pour laquelle des contrôles de qualité
doivent être effectués.

De validiteit is niet gegarandeerd voor de KMS (kamers
minnelijke schikking)-code over de verschillende gerech-
telijke arrondissementen en derhalve is rapportering over
de KMS en vergelijking hiervan over meerdere jaren
momenteel niet mogelijk. Daarenboven moet deze statisti-
sche maat nog ontwikkeld worden, waarbij er kwaliteits-
controles uitgevoerd dienen te worden.

Vous trouverez les réponses (partielles) aux différents
points de votre question dans les publications annuelles du
Collège des cours et tribunaux (lien: https://www.rechtban-
ken-tribunaux.be/fr/statistiques).

In de jaarlijkse publicaties van het College van de hoven
en rechtbanken zijn de (gedeeltelijke) antwoorden op uw
vragen vinden (link: https://www.rechtbanken-tribu-
naux.be/nl/statistieken).
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Les conciliations directes figurent en effet dans le rôle
des conciliations (rôle D). Les publications annuelles
contiennent une grande partie des statistiques concernant
les différentes entités du siège, ce sur plusieurs années.
Pour consulter la page internet de nos publications statis-
tiques concernant une année civile spécifique, vous devez
d'abord cliquer sur l'année ad hoc. Enfin, la publication
"Chiffres-clés" donne également une vue d'ensemble géné-
rale et linéaire des activités des tribunaux (affaires pen-
dantes, nouvelles et clôturées) entre 2000 et 2022.

De rechtstreekse verzoeningen zijn immers vervat in de
rol van de verzoeningen (D-rol). De jaarlijkse publicaties
omvatten een groot deel van de statistieken met betrekking
tot de verschillende entiteiten van de zetel en dat over ver-
schillende jaren. Om op de webpagina van onze statistie-
ken publicaties in verband met een specifiek burgerlijk jaar
te bekijken, moet u eerst op het juiste jaar klikken. De
publicatie "Kerncijfers" geeft ten slotte eveneens een alge-
meen en lineair overzicht van de werkzaamheden van de
rechtbanken (hangende, nieuwe en afgesloten zaken) tus-
sen 2000 en 2022.

DO 2023202422860
Question n° 2319 de Madame la députée Marijke Dillen

du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422860
Vraag nr. 2319 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
19 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Chambres de règlement à l'amiable. - Projets pilotes. Kamers minnelijke schikking. - Proefprojecten.
Lors de l'examen du projet de loi portant dispositions

diverses en matière civile et judiciaire qui prévoit une
extension des chambres de règlement à l'amiable, il a été
question de projets pilotes en cours en la matière.

Bij de bespreking van het wetsontwerp houdende diverse
bepalingen in burgerlijke en gerechtelijke zaken waarbij
een uitbreiding van de kamers minnelijke schikking wordt
voorzien, werd gesproken over proefprojecten die lopende
zijn ter zake.

1. Dans quels arrondissements et auprès de quels tribu-
naux des projets pilotes ont-ils été lancés? Veuillez fournir
un aperçu détaillé.

1. In welke arrondissementen en bij welke rechtbanken
lopen er proefprojecten? Graag een gedetailleerd overzicht.

2. Quels ont été les résultats de ces projets pilotes? Veuil-
lez fournir un aperçu détaillé.

2. Wat waren de resultaten? Graag een gedetailleerd
overzicht.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2319 de Madame la députée Marijke
Dillen du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2319 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
19 december 2023 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).



QRVA 55 129
21-02-2024

331

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2023202422970
Question n° 2360 de Monsieur le député Michael

Freilich du 03 janvier 2024 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422970
Vraag nr. 2360 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 03 januari 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le chef européen du Hamas Majed Al-Zeer. Europese Hamas leider Majed Al-Zeer.
Nous avons été inquiétés par un article paru dans le quo-

tidien The Times sur la base de documents et d'observations
des services de renseignement allemands. Cet article révèle
que bien qu'il réside actuellement en Allemagne, Majed
Al-Zeer, le chef européen du Hamas, a étendu ses tenta-
cules jusque dans notre pays par le biais de montages obs-
curs impliquant des ASBL.

Een artikel in de krant The Times op basis van documen-
ten en bevindingen van de Duitse inlichtingendiensten
heeft ons verontrust. Uit het artikel blijkt dat de Europese
leider van Hamas, met name Majed Al-Zeer, weliswaar
momenteel woonachtig in Duitsland, zijn tentakels tot in
ons land via schimmige vzw-constructies heeft verspreid.

En guise de brève introduction, Al-Zeer est arrivé au
Royaume-Uni dans les années nonante, où il entretenait
déjà, à l'époque, des liens étroits tant avec les dirigeants du
Hamas qu'avec sa branche militaire Al-Qassam. Il est le
cofondateur du Palestinian Return Center (PCR), une
organisation paravent antisémite du Hamas qui a son siège
à Londres et qui prône le retour de tous les Palestiniens.
Par l'intermédiaire de cette organisation, il entretient des
liens étroits avec les hauts responsables du Hamas et mène
toutes sortes d'actions sur le sol européen.

Als summiere introductie, Al-Zeer belandde tijdens de
jaren 90 in het Verenigd Koninkrijk waar hij toen al nauwe
banden onderhield met zowel de leiders van Hamas als
haar militaire tak Al-Qassam. Hij is medeoprichter van de
Palestinian Return Center (PCR), een Londense antisemi-
tische mantelorganisatie van Hamas welke de terugkeer
van alle Palestijnen bepleit. Via deze organisatie heeft hij
nauwe banden met de top van Hamas en voert hij allerlei
activiteiten uit op Europese bodem.

Ainsi, il est mis en relation avec l'obscure ASBL bruxel-
loise EUPAC, qui mène des activités de lobbying et orga-
nise des conférences.

Zo wordt hij gelinkt aan de obscure Brusselse vzw
EUPAC, welke lobbyactiviteiten uitvoert en conferenties
organiseert.

1. Dans quelle mesure les différentes autorités belges sur-
veillent-elles les activités de l'ASBL EUPAC, ses statuts
étant très vagues et douteux?

1. In hoeverre houden de diverse Belgische autoriteiten
de activiteiten van EUPAC in de gaten, aangezien haar sta-
tuten zeer vaag en dubieus zijn?

2. Le financement de l'ASBL EUPAC est-il soumis à un
contrôle LBC (lutte contre le blanchiment de capitaux) suf-
fisant?

2. Is er voldoende AML-monitoring (Anti Money Laun-
dering) rond de financiering van EUPAC?

3. Une coopération est-elle menée avec le service alle-
mand de sécurité intérieure, le Bundesamt für Verfas-
sungsschutz, qui semble avoir une vue claire sur les
activités de M. Al-Zeer? Dans l'affirmative, comment et
par quels services?

3. Is er samenwerking met de Duitse binnenlandse veilig-
heidsdienst, de Bundesamt für Verfassungsschutz, welke
blijk geeft een duidelijk oog te hebben op de handel en
wandel van Al-Zeer? Zo ja, hoe en door welke diensten?

4. Une vigilance accrue s'impose-t-elle à la suite du
démantèlement d'un réseau terroriste au Danemark?

4. Is een verhoogde waakzaamheid nodig na het ontman-
telen van een terreurnetwerk in Denemarken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2360 de Monsieur le député Michael
Freilich du 03 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2360 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
03 januari 2024 (N.):
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1 et 3. EUPAC (European Palestinian Council for Politi-
cal Relations) est une ASBL belge créée en mai 2022. En
juin 2022, Al-Zeer Majed se décrivait lui-même via son
compte Facebook comme le directeur général de cette
organisation. Al-Zeer présentait la finalité de l'organisation
comme suit: un conseil de plusieurs membres issus de plu-
sieurs pays européens (Allemagne, Autriche, Belgique,
Danemark, France, Grèce, Italie, Pays-Bas, Pologne,
Suède) qui organise des conférences et défend la question
palestinienne face aux institutions locales mais surtout
européennes. Des responsables politiques, parlementaires
et législateurs européens mais également des universi-
taires, des journalistes et des membres de la société civile
sont invités à ces conférences.

1 en 3. EUPAC (European Palestinian Council for Politi-
cal Relations) is een Belgische vzw opgericht in mei 2022.
In juni 2022 beschreef Al-Zeer Majed zichzelf via zijn
Facebook-account als de directeur-generaal van deze orga-
nisatie. Al-Zeer stelde de doelstelling van de organisatie
voor als volgt: een raad van verschillende leden uit meer-
dere Europese landen (België, Denemarken, Duitsland,
Frankrijk, Griekenland, Italië, Nederland, Oostenrijk,
Poland, Zweden) die conferenties organiseert en de Pales-
tijnse zaak verdedigt tegenover lokale maar vooral Euro-
pese instellingen. In die conferenties, worden Europese
politici, parlementariërs en wetgevers maar ook academici,
journalisten en mensen uit de burgermaatschappij uitgeno-
digd.

La Sûreté de l'État (VSSE) ne communique pas ouverte-
ment sur l'ouverture ou non de dossiers à l'égard d'entités
ou de personnes spécifiques.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) communiceert niet
openlijk over het al dan niet openen van dossiers ten aan-
zien van bepaalde entiteiten of personen.

Pour les mêmes raisons, elle ne communique pas d'infor-
mations sur ses contacts éventuels avec des services parte-
naires étrangers.

Om diezelfde redenen deelt de VSSE geen informatie
over haar eventuele contacten met buitenlandse partner-
diensten.

Concernant les menaces qui sont de ses compétences
légales (article 8 de la loi organique des services de rensei-
gnement et de sécurité de 1998), la VSSE communique
toutefois avec ses partenaires judiciaires, politiques et
administratifs au sujet des activités de personnes ou grou-
pements problématiques (dont fait partie le Hamas).

Met betrekking tot de dreigingen die tot de wettelijke
bevoegdheden van de VSSE behoren (artikel 8 van de
organieke wet met betrekking tot de inlichtingendiensten
van 1998), communiceert de VSSE wel met haar gerechte-
lijke, politieke en administratieve partners over de activi-
teiten van problematische mensen of groeperingen (waar
Hamas deel van uitmaakt).

2. La Cellule de Traitement des Informations financières
assure cette surveillance. Celle-ci est chargée de traiter les
transactions et les faits financiers suspectés de blanchiment
de capitaux ou de financement du terrorisme qui sont
signalés par les entreprises et les personnes visées par la
loi.

2. Deze monitoring wordt verzekerd door de Cel voor
Financiële Informatieverwerking. Deze is belast met de
behandeling van verdachte financiële feiten en verrichtin-
gen die verband houden met het witwassen van geld en de
financiering van terrorisme die gemeld worden door bij
wet aangeduide ondernemingen en personen.

4. La VSSE reste toujours vigilante et suit les évolutions
éventuelles des menaces émanant du Hamas mais égale-
ment d'autres acteurs terroristes.

4. De VSSE blijft altijd waakzaam en monitort de moge-
lijke ontwikkelingen van de bedreigingen die van Hamas
maar ook van andere terroristische actoren uitgaan.

Pour l'instant, nous savons que le Hamas en Belgique est
actif au travers de différentes sociétés. Les activités du
Hamas en Belgique se concentrent sur le lobbying et la col-
lecte de fonds. Les activités de lobbying sont axées princi-
palement sur la préservation de l'image du Hamas, souvent
sous le couvert du soutien à la cause palestinienne. En Bel-
gique, aucun message extrémiste émanant d'organisations
liées au Hamas n'a pour l'instant été détecté.

Op dit moment stelt de dienst dat Hamas in België via
verschillende vennootschappen actief is. De activiteiten
van Hamas in België zijn gericht op lobbyen en op geldin-
zameling. De lobby activiteiten zijn voornamelijk gericht
op het beschermen van het imago van Hamas, vaak onder
het mom van het ondersteunen van de Palestijnse zaak. In
België werden tot vandaag geen extremistische boodschap-
pen gedetecteerd die uitgaan van aan Hamas gelinkte orga-
nisaties.
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DO 2023202423018
Question n° 2364 de Monsieur le député Koen Geens du

08 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423018
Vraag nr. 2364 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Geens van 08 januari 2024 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Poursuite de l'utilisation de l'ancienne prison de Saint-
Gilles.

Verdere gebruik oude gevangenis Sint-Gillis.

En réponse à une question précédente, votre prédécesseur
a confirmé que des transferts ont eu lieu de la nouvelle pri-
son de Haren vers l'ancienne prison de Saint-Gilles, et ce
en raison du manque de personnel à la prison de Haren et
de l'afflux de détenus plus important que prévu.

In een antwoord op een eerdere vraag bevestigde uw
voorganger dat er transfers plaatsvinden van de nieuwe
gevangenis van Haren naar de oude gevangenis van Sint-
Gillis. Deze transfers gebeurden omdat er nog geen vol-
doende personeel was in de gevangenis van Haren en
omdat de instroom hoger was dan verwacht.

L'ancienne prison de Saint-Gilles devait être affectée à
l'exécution des courtes peines. Les effets préjudiciables liés
aux courtes peines de détention sont importants. Or, dans
une prison telle que celle de Saint-Gilles, dont les équipe-
ments sont obsolètes et défaillants et où il est impossible de
garantir des conditions humaines de détention, ces effets
sont d'autant plus grands.

De oude gevangenis van Sint-Gillis zou aangewend wor-
den voor de uitvoering van de korte straffen. De detentie-
schade van korte straffen is groot en in een gevangenis met
een verouderde en gebrekkige infrastructuur, waar de
humane detentie niet gegarandeerd kan worden, zoals in de
gevangenis van Sint-Gillis, zal die detentieschade alleen
maar groter zijn.

1. Dans sa réponse, votre prédécesseur évoquait la créa-
tion de la maison de détention de Forest-Berkendael et le
transfert possible de détenus vers cette maison de déten-
tion. Combien de détenus de la prison de Saint-Gilles ont
été déplacés vers la maison de détention de Forest-Berken-
dael depuis le 7 juillet 2023?

1. In het antwoord van uw voorganger werd verwezen
naar de oprichting van het detentiehuis te Vorst-Berkendael
en de mogelijke overstap van gedetineerden naar dit deten-
tiehuis. Hoeveel van de gedetineerden die verblijven in de
gevangenis van Sint-Gillis werden sinds 7 juli 2023 over-
geplaatst naar het detentiehuis te Vorst-Berkendael?

2. Votre prédécesseur s'était également engagé à réduire
encore la population carcérale de Saint-Gilles dès que les
effectifs de la prison de Haren le permettraient. Actuelle-
ment, le cadre du personnel de la prison de Haren est com-

plet à environ 80 %. Il y a suffisamment de personnel pour
que la prison puisse abriter 981 détenus. Du personnel sup-
plémentaire a donc bel et bien été engagé, mais le nombre
de détenus à Saint-Gilles ne semble pas avoir diminué.
Pourriez-vous fournir un aperçu de la population carcérale
de la prison de Saint-Gilles, ventilée par mois, et ce pour
les 24 derniers mois?

2. Uw voorganger beloofde ook dat van zodra de perso-
neelsbezetting in de gevangenis van Haren het zou toela-
ten, de bevolking in de gevangenis van Sint-Gillis verder
afgebouwd zou worden. Momenteel zou ongeveer 80 %
van het personeelskader van de gevangenis van Haren
ingevuld zijn. Er is immers voldoende personeel om 981
gedetineerden te kunnen huisvesten. Er is dus wel bijko-
mend personeel aangenomen, maar niettemin lijkt het aan-
tal gedetineerden in Sint-Gillis niet te zijn afgenomen.
Kunt u een overzicht geven van de gevangenispopulatie in
de gevangenis van Sint-Gillis opgesplitst per maand en dit
voor de afgelopen 24 maanden?

3. Quelles mesures ont été prises pour limiter l'occupa-
tion de la prison de Saint-Gilles et fermer cette prison dans
les plus brefs délais?

3. Welke maatregelen worden genomen om de bezetting
van Sint-Gillis te beperken en deze gevangenis zo spoedig
mogelijk te sluiten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2364 de Monsieur le député Koen Geens
du 08 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2364 van De heer
volksvertegenwoordiger Koen Geens van 08 januari
2024 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202423029
Question n° 2365 de Madame la députée Marijke Dillen

du 09 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423029
Vraag nr. 2365 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
09 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Interventions supplémentaires pour les détenus à l'occa-
sion des fêtes de fin d'année.

Extra tegemoetkomingen voor gedetineerden naar aanlei-
ding eindejaarsfeesten.

À l'occasion des fêtes de fin d'année, les détenus de cer-
taines prisons ont reçu des cadeaux, notamment sous la
forme de crédit d'appel supplémentaire. Ainsi, les détenus
de la prison de Wortel ont reçu 30 euros de crédit d'appel
comme cadeau de la direction, ce qui représente un coût
considérable dans la pratique.

In sommige gevangenissen werd er blijkbaar naar aanlei-
ding van de eindejaarsfeesten aan de gedetineerden extra's
uitgedeeld, onder meer in de vorm van extra belkrediet. Zo
kregen de gedetineerden in de gevangenis van Wortel 30
euro belkrediet cadeau van de directie, wat in de praktijk
een behoorlijk prijskaartje betekent.

À juste titre, les agents pénitentiaires ont formulé des cri-
tiques à cet égard, dénonçant le manque de moyens pour
d'autres mesures nécessaires, comme l'achat de talkies-
walkies et de caméras afin d'assurer leur sécurité.

Terecht komt daar kritiek op vanwege de penitentiaire
beambten die aanklagen dat er voor andere noodzakelijke
maatregelen geen geld ter beschikking is, zoals concreet
voor walkietalkies of camera's om hun veiligheid te
beschermen.

1. Quelles sont les directives en la matière? 1. Wat zijn de richtlijnen ter zake?
2. Pouvez-vous fournir un aperçu des avantages supplé-

mentaires accordés aux détenus à l'occasion des fêtes de fin
d'année? Veuillez ventiler les données par prison et sur une
base annuelle depuis le début de la législature.

2. Kunt u een overzicht geven van de extra voordelen die
aan de gedetineerden worden toegekend naar aanleiding
van de eindejaarsfeesten? Graag een opsplitsing per gevan-
genis en op jaarbasis sinds het begin van deze legislatuur.

3. Pouvez-vous en communiquer le coût? Veuillez venti-
ler les données par prison et sur une base annuelle depuis le
début de la législature.

3. Kunt u mededelen wat de kostprijs hiervan is? Graag
een opsplitsing per gevangenis en op jaarbasis sinds het
begin van deze legislatuur.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2365 de Madame la députée Marijke
Dillen du 09 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2365 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 09 januari
2024 (N.):

Le 21 décembre 2023, toutes les prisons ont été infor-
mées de la décision d'accorder à nouveau aux détenus deux
crédits d'appel de 15 euros chacun pendant la période de
fin d'année.

Op 21 december 2023 werd aan alle gevangenissen de
beslissing meegedeeld dat tijdens de eindejaarsperiode
opnieuw twee belkredieten van telkens 15 euro zouden
worden toegekend aan de gedetineerden.

Ces crédits d'appel supplémentaires ont été ajoutés res-
pectivement le 22 et le 29 décembre au compte téléphone
des détenus.

Deze bijkomende belkredieten werden respectievelijk op
22 en 29 december toegevoegd aan de telefonierekening
van de gedetineerden.
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Les montants nécessaires à ces crédits d'appel prove-
naient des fonds de la Régie du Travail pénitentiaire "Cell-
made" destinés à financer des projets bien-être en faveur
des détenus.

De nodige bedragen voor deze belkredieten komen uit de
fondsen van de Regie van de Gevangenisarbeid "Cell-
made", die bedoeld zijn om welzijnsprojecten voor gevan-
genen te financieren.

Les fonds de Cellmade destinés aux projets bien-être ne
sont pas à charge de l'État, ils proviennent des revenus
engendrés par les détenus mis au travail via Cellmade.

De fondsen van Cellmade bestemd voor welzijnsprojec-
ten, worden niet door de Staat betaald, maar zijn afkomstig
van de opbrengsten van de gevangenen die via Cellmade
werken.

En supplément de cela, il est possible que d'autres éven-
tuels petits extras pour les détenus aient été présents mais il
sont alors totalement payés sur le fonds de soutien aux
détenus, qui est géré par le chef d'établissement local et ce
n'est pas enregistré au niveau national.

Daarnaast is het mogelijk dat er in andere eventuele
extraatjes voor gedetineerden was voorzien, maar deze
worden dan volledig betaald vanuit het steunfonds van
gedetineerden, dat onder het beheer valt van het lokale
inrichtingshoofd.

Les moyens du fonds de soutien ne sont pas des moyens
du budget de l'État, mais des moyens générés par les déte-
nus eux-mêmes, grâce à une petite marge bénéficiaire sur
les achats de cantine des détenus. Ces moyens peuvent être
utilisés exclusivement au profit des détenus et ne peuvent
donc pas servir pour des investissements dans l'équipement
de sécurité du personnel, comme dans l'exemple donné.

De middelen uit het steunfonds zijn echter geen middelen
uit de rijksbegroting, maar middelen die door de gedeti-
neerden zelf worden gegenereerd, door een kleine winst-
marge op de kantineaankopen van de gedetineerden. Deze
middelen mogen uitsluitend worden aangewend ten
behoeve van de gedetineerden en kunnen dus niet voor
investeringen in de veiligheidsuitrusting van het personeel
worden gebruikt, zoals in het gegeven voorbeeld.

Comme signalé, il n'est pas tenu au niveau central de
registre des différents modes d'utilisation des moyens des
fonds de soutien. Par conséquent, les chiffres demandés ne
peuvent pas être fournis.

Zoals reeds aangegeven, wordt er op centraal niveau
geen register bijgehouden van de verschillende manieren
van aanwending van middelen uit de steunfondsen. Bijge-
volg kunnen de gevraagde cijfers niet worden aangereikt.

Par contre, l'équipement de sécurité est acheté avec des
moyens prévus au budget.

De veiligheidsapparatuur daarentegen wordt aangekocht
met middelen die in de begroting zijn voorzien.

Soulignons d'ailleurs que la sécurité est et reste une prio-
rité et que des moyens suffisants sont mis à disposition
pour couvrir tous les besoins sur ce plan.

Daarbij moet worden beklemtoond dat veiligheid een pri-
oriteit is en blijft, en dat er voldoende middelen ter
beschikking zijn om alle noden op dat vlak te lenigen.

DO 2023202423063
Question n° 2369 de Madame la députée Leen Dierick

du 11 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423063
Vraag nr. 2369 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
11 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Droit de consultation des membres d'une ASBL en cas de
nomination d'un commissaire.

Inzagerecht vzw bij benoeming commissaris.

Tout membre effectif d'une ASBL jouit d'un droit de
consultation étendu. L'article 3:103 du Code des sociétés et
des associations (CSA) prévoit qu'au cas où aucun com-

missaire n'est nommé, tous les membres peuvent consulter
au siège de l'ASBL tous les procès-verbaux et décisions de
l'assemblée générale, de l'organe d'administration ou des
personnes, occupant ou non une fonction de direction, qui
sont investies d'un mandat au sein ou pour le compte de
l'association, de même que tous les documents comptables
de l'association.

Elk werkend of effectief lid van een vzw heeft een uitge-
breid inzagerecht. Artikel 3:103 van het wetboek vennoot-
schappen en verenigingen (WVV) bepaalt dat wanneer er
geen commissaris wordt benoemd alle leden op de zetel
van de vzw alle notulen en besluiten van de algemene ver-
gadering, van het bestuursorgaan en van de personen, al
dan niet met een bestuursfunctie, die bij de vereniging of
voor rekening ervan een mandaat beklede, evenals alle
boekhoudkundige stukken van de vereniging kunnen raad-
plegen.
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À cette fin, ils adressent une demande écrite au conseil
d'administration avec lequel ils conviendront d'une date et
heure de consultation des documents et pièces. Ceux-ci ne
pourront être déplacés. Les copies à délivrer aux tiers sont
signées par un ou plusieurs membres de l'organe d'adminis-
tration ayant le pouvoir de représentation.

Daartoe richten zij een schriftelijk verzoek aan het
bestuursorgaan met wie zij een datum en het uur van raad-
pleging van de documenten en stukken overeenkomen.
Deze kunnen niet worden verplaatst. Kopieën voor derden
worden ondertekend door één of meer vertegenwoordi-
gingsbevoegde leden van het bestuursorgaan.

Le droit de consultation ne s'applique dès lors pas si
l'ASBL a nommé un commissaire. Dans ce cas, les
membres doivent adresser leurs questions au commissaire
qui contrôle chaque année les comptes annuels de l'ASBL.

Het inzagerecht geldt bijgevolg niet indien de vzw een
commissaris heeft benoemd. In dat geval richten de leden
zich met hun vragen tot de commissaris die elk jaar de jaar-
rekening van de vzw controleert.

1. Pouvez-vous confirmer que la nomination d'un com-

missaire implique la cessation du droit de consultation des
membres d'une ASBL?

1. Kunt u bevestigen dat er bij de benoeming van een
commissaris geen inzagerecht meer is voor de leden van de
vzw?

2. Pouvez-vous préciser si ce principe s'étend aux docu-
ments et pièces datant d'avant la nomination du commis-
saire?

2. Kunt u verduidelijken of dit ook geldt voor documen-
ten en stukken uit het verleden, toen er nog geen commis-
saris benoemd was?

3. Pouvez-vous préciser, en ce qui concerne le droit de
consultation, s'il importe ou non que la nomination du
commissaire de l'ABSL ait résulté d'une obligation légale
ou d'une décision volontaire?

3. Kunt u verduidelijken of het met betrekking tot het
inzagerecht al dan niet uitmaakt of de benoeming van de
commissaris van de vzw verplicht of vrijwillig gebeurde?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2369 de Madame la députée Leen Dierick
du 11 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2369 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 11 januari
2024 (N.):

1. Dans le cas où l'ASBL a désigné un commissaire, les
membres n'ont en principe pas de droit de consultation des
pièces comptables de l'association.

1. Ingeval de vzw een commissaris heeft aangesteld, heb-
ben de leden in beginsel geen inzagerecht in de boekhoud-
kundige stukken van de vereniging.

En principe, car les statuts de l'ASBL peuvent s'en écar-
ter au bénéfice des membres. Les statuts peuvent donc pré-
voir que même si un commissaire a été désigné, les
membres ont un droit de consultation.

In beginsel, want de statuten van de vzw kunnen hiervan
in het voordeel van de leden afwijken. Aldus kunnen de
statuten bepalen dat er niettegenstaande een commissaris
werd aangesteld, de leden toch inzagerecht hebben.

2. Pour autant que le droit de consultation soit exercé
avec mesure [vous trouverez des explications plus détail-
lées sur ce que cela signifie concrètement dans la réponse à
la question parlementaire 2219 du 27 novembre 2023 de
Katrien Houtmeyers (Questions et Réponses, Chambre,
2023-2024, n° 126)] , le droit de consultation porte sur
l'ensemble de la comptabilité et n'est en principe pas limité
dans le temps. Toutefois, le droit de consultation de la
comptabilité doit concrètement permettre aux membres de
se faire une idée de la comptabilité en cours d'année, sans
devoir attendre que les comptes annuels soient disponibles,
ce qui a lieu seulement plusieurs mois après la clôture de
l'exercice comptable (Doc. parl., Sénat, 2000/2001, n° 2-
283/16, 155). Dans la pratique, il n'existe dès lors pas de
nécessité d'exercer le droit de consultation sur des pièces
comptables concernant des années pour lesquelles des
comptes annuels peuvent être consultés publiquement.

2. Voor zover het inzagerecht met mate wordt uitgeoe-
fend [en een omstandigere uitleg hierover wat dit in con-
creto betekent vindt u terug in een antwoord op een
parlementaire vraag 2219 van 27 november 2023 van
Katrien Houtmeyers (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2023-2024, nr. 126)], heeft het inzagerecht betrekking op
de gehele boekhouding en in beginsel zonder tijdsbeper-
king. Evenwel moet het inzagerecht in de boekhouding de
leden in concreto toelaten om in de loop van het jaar een
inzicht te verwerven in de boekhouding zonder dat ze hoe-
ven te wachten op de jaarrekening, die meestal pas enkele
maanden na de afsluiting van het boekjaar ter beschikking
is (Parl.St., Senaat, 2000/2001, nr. 2-283/16, 155). Er
bestaat in de praktijk dan ook geen noodzaak om het inza-
gerecht voor boekhoudkundige stukken uit te oefenen voor
jaren waarvoor een jaarrekening publiek raadpleegbaar is.
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3. Les ASBL qui nomment volontairement un commis-
saire se soumettent volontairement au régime de contrôle
prévu à l'article 3:98 du Code des sociétés et des associa-
tions. Pour l'exercice du droit de consultation des pièces
comptables de l'association, le fait qu'il ait été procédé
volontairement ou non à la nomination du commissaire n'a
dès lors aucune importance.

3. Vzw's die vrijwillig een commissaris benoemen onder-
werpen zich vrijwillig aan het controleregime zoals voor-
zien in het Wetboek van Vennootschappen en
Verenigingen. Voor de uitoefening van het inzagerecht in
de boekhoudkundige stukken van de vereniging maakt het
dan ook geen verschil uit of de benoeming van de commis-
saris al dan niet vrijwillig gebeurde.

DO 2023202423123
Question n° 2384 de Monsieur le député Ben Segers du

15 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423123
Vraag nr. 2384 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 15 januari 2024 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Enquêtes pénales d'exécution. Strafuitvoeringsonderzoeken.
J'ai déjà posé plusieurs questions écrites sur les enquêtes

pénales d'exécution (EPE). En réponse à ma dernière ques-
tion n° 2057 du 6 septembre 2023 (Questions et Réponses,
Chambre, 2022-2023, n° 121) sur l'existence de statis-
tiques fiables relatives aux EPE, vous avez indiqué que les
directives en matière d'enregistrement seraient retravaillées
et qu'un groupe de travail ad hoc distinct avait été créé à cet
effet. Par conséquent, aucun chiffre ne peut hélas encore
être communiqué.

Betreffende de strafuitvoeringsonderzoeken (SUO's)
stelde ik reeds meerdere schriftelijke vragen. Naar aanlei-
ding van mijn laatste vraag nr. 2057 van 6 september 2023
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2022-2023, nr. 121) over
betrouwbare cijfers van de SUO's deelde u mee dat de
registratierichtlijnen zullen worden herwerkt en dat er hier-
voor een afzonderlijke werkgroep ad hoc werd opgericht.
Bijgevolg kunnen er helaas nog steeds geen cijfers worden
meegedeeld.

1. Quelle est la mission de ce groupe de travail ad hoc? 1. Wat is de opdracht van deze werkgroep ad hoc?
2. Quand les résultats de ce groupe de travail peuvent-ils

être attendus?
2. Wanneer mogen de resultaten van deze werkgroep

worden verwacht?
3. À partir de quand des chiffres représentatifs relatifs

aux EPE seront-ils disponibles?
3. Vanaf wanneer zullen er representatieve cijfers van de

SUO's beschikbaar zijn?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 février 2024, à
la question n° 2384 de Monsieur le député Ben Segers
du 15 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 februari 2024,
op de vraag nr. 2384 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 15 januari
2024 (N.):

1. Le groupe de travail ad hoc avait pour mission de réé-
crire les directives d'enregistrement figurant dans les circu-
laires COL OMP 01/2021 et COL OMP 02/2021, afin de
remédier aux problèmes d'enregistrement constatés et de
garantir un enregistrement correct.

1. De opdracht van de werkgroep ad hoc was om de
registratierichtlijnen opgenomen in de omzendbrief COL
OMP 01/2021 en COL OMP 02/2021 te herschrijven, ten-
einde te remediëren aan de vastgestelde registratieproble-
men en een correcte registratie te verzekeren.

2. Entre-temps, les travaux du groupe de travail ad hoc
sont clôturés.

2. De werkzaamheden van de werkgroep ad hoc zijn
inmiddels afgerond.

Une version actualisée des circulaires COL 01/2021 et
COL 02/2021 a été diffusée le 19 décembre 2023 et est
entrée en vigueur le 1er janvier 2024.

Op 19 december 2023 is een geactualiseerde versie van
de omzendbrieven COL 01/2021 en COL 02/2021 ver-
spreid, die in werking is getreden op 1 januari 2024.

Le 21 décembre 2023, une formation en ligne a été orga-
nisée. Celle-ci a été enregistrée et peut être consultée en
permanence.

Op 21 december 2023 vond een online opleiding plaats,
die werd opgenomen en permanent raadpleegbaar is.
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3. Le chapitre 2.1.5 "Statistiques MP" de cette circulaire
COL précise qu'à partir du 1er janvier 2025, les analystes
statistiques fourniront également, dans les statistiques
annuelles, un aperçu du nombre d'EPE effectivement
ouvertes depuis le 1er septembre 2021.

3. In het hoofdstuk 2.1.5 "Statistiek OM" van deze COL
staat vermeld dat vanaf 1 januari 2025 de statistisch analis-
ten in de jaarlijkse statistieken ook een overzicht geven van
het aantal effectief geopende SUO's sinds 1 september
2021.

DO 2023202423149
Question n° 2385 de Madame la députée Claire Hugon

du 16 janvier 2024 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423149
Vraag nr. 2385 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
16 januari 2024 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La proposition de Règlement européen établissant des
règles en vue de prévenir et de combattre les abus
sexuels sur les enfants.

Voorstel voor een Europese verordening tot vaststelling
van regels ter voorkoming en bestrijding van seksueel
misbruik van kinderen.

J'ai eu l'occasion d'interroger le ministre de la Justice sur
le texte en objet et la position de la Belgique en juin 2023.
Je viens vers vous afin d'obtenir davantage d'informations
sur la suite du dossier, la position et le rôle de la Belgique
quant au fond, mais également eu égard à de sérieuses
craintes de la société civile relatives à certaines pratiques
de la Commission dans ce dossier.

In juni 2023 heb ik de minister van Justitie vragen kun-
nen stellen over bovenvermelde tekst en over het standpunt
van ons land. Graag zou ik van u meer informatie krijgen
over het verdere verloop van het dossier, het standpunt en
de rol van ons land aangaande de inhoud van de tekst, maar
ook in het licht van de ernstige bedenkingen van het maat-
schappelijk middenveld over bepaalde praktijken van de
Commissie in dit dossier.

Concernant la position de notre pays, après avoir fait par-
tie du like-minded group la Belgique a adopté cet automne
une position neutre, ce que je considère comme une évolu-
tion bienvenue au vu des problèmes très sérieux présentés
par la version initiale du texte.

In het najaar heeft België een neutraal standpunt ingeno-
men, nadat het eerder tot de like-minded group behoorde.
Dat beschouw ik als een gunstige evolutie, aangezien de
oorspronkelijke versie van de tekst ernstige problemen ver-
toonde.

Vous avez indiqué en octobre 2023 vouloir protéger les
enfants tout en respectant leur droit à la vie privée, mais
vous avez par la même occasion exprimé votre soutien à la
direction prise par la présidence espagnole et indiqué
considérer que le texte actuel était équilibré et contenait les
bons outils. Or, plusieurs risques importants persistent dans
le texte actuel, notamment mais pas exclusivement l'impo-
sition (indirecte) du client-side scanning qui met en danger
la confidentialité des communications et le chiffrement
bout-en-bout, et la possibilité que des injonctions de détec-
tion soient émises avec un champ d'application trop vague
ou trop large, résultant en une surveillance de masse.

In oktober 2023 liet u weten dat u de kinderen wilde
beschermen, maar tegelijk hun recht op privacy wilde eer-
biedigen. In één adem verleende u echter steun aan het pad
dat het Spaans voorzitterschap bewandelde door te stellen
dat de huidige tekst evenwichtig was en de juiste instru-
menten bevatte. In de huidige versie blijven er echter ver-
schillende grote risico's overeind. Ik denk met name, maar
niet uitsluitend, aan de (onrechtstreekse) verplichting van
client-side scanning, die de vertrouwelijkheid van de com-

municatie en de end to end-encryptie in gevaar brengt, net
zoals het feit dat er opsporingsbevelen dreigen uitgevaar-
digd te worden met een te vaag of te ruim toepassingsge-
bied, die massasurveillance tot gevolg hebben.

Outre les inquiétudes sur le fond du dossier, des contro-
verses inquiétantes ont été relayées par les médias de plu-
sieurs États membres à l'automne 2023.

Naast die bezorgdheden over de inhoud van het dossier
brachten de media in verschillende EU-lidstaten in het
najaar van 2023 enkele verontrustende heikele punten aan
het licht.
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- La première concerne une campagne de publicité ciblée
sur Twitter/X, lancée par la Commission dans des pays
ayant annoncé ne pas soutenir le texte, vraisemblablement
dans la perspective d'obtenir une modification de la posi-
tion étatique par le biais d'une mobilisation citoyenne. La
Belgique est concernée, ayant à ce moment déjà adopté sa
position neutre. Il semble que cette campagne ait ciblé des
utilisateurs sélectionnés sur la base de leurs croyances ou
intérêts politiques, ce qui est en principe illégal selon le
Règlement général sur la protection des données (RGPD)
et le Digital Services Act (DSA). La campagne a été inter-
rompue à la suite de questions posées par un chercheur,
l'European Data Protection Supervisor (EDPS) s'est saisi
de la question et la Commission Civil Liberties, Justice
and Home Affairs (LIBE) a chargé les services juridiques
du Parlement européen d'investiguer ces agissements.

- Het eerste punt heeft betrekking op een gerichte recla-
mecampagne op Twitter/X, die door de Commissie opgezet
werd in landen die de tekst naar eigen zeggen niet zouden
steunen, vermoedelijk om de landen in kwestie er via bur-
geractivisme toe aan te zetten hun standpunt bij te sturen.
Dat geldt ook voor België, dat toen al een neutraal stand-
punt ingenomen had. Het lijkt erop dat die campagne
gericht was op gebruikers die geselecteerd werden op basis
van hun politieke overtuigingen of interesses, wat in prin-
cipe onwettig is volgens de Algemene Verordening Gege-
vensbescherming (AVG) en de Digital Services Act (DSA).
Na enkele vragen van een onderzoeker werd de campagne
stopgezet. Daarop boog de Europese Toezichthouder voor
gegevensbescherming (EDPS) zich over de zaak en
belastte de LIBE-commissie (Burgerlijke vrijheden, Justi-
tie en Binnenlandse Zaken) de juridische diensten van het
Europees Parlement met een onderzoek naar de bewuste
praktijken.

- La deuxième concerne des allégations de lobbying,
abus d'influence et conflits d'intérêts, et de mauvaise admi-
nistration dans le chef de la Commission dans ce dossier.
Des journalistes d'investigation ont ainsi révélé dans Le
Monde le 23 septembre 2023 des liens problématiques de
la Commission avec la start-up américaine Thorn et des
groupes d'influence, des accès privilégiés à l'information,
et des revolving doors.

- Het tweede punt betreft beschuldigingen van lobbying,
misbruik van invloed en belangenconflicten, en wanbeheer
door de Commissie in dit dossier. In Le Monde van
23 september 2023 brachten onderzoeksjournalisten pro-
blematische connecties van de Commissie met de Ameri-
kaanse start-up Thorn en lobbygroepen aan het licht, net
als bevoorrechte toegang tot informatie en draaideurcon-
structies.

Jusqu'à présent, la commissaire en charge et la DG
Migration and Home Affairs (HOME) n'ont pas répondu de
façon satisfaisante aux interpellations des ONG et des cen-
taines d'experts et académiques concernant les problèmes
du texte ou les controverses citées ci-dessus.

Tot op heden hebben de bevoegde Europees commissaris
en het DG HOME (Migration and Home Affairs) geen
bevredigend antwoord gegeven op de vragen van ngo's en
honderden experts en academici over de problemen met de
tekst of de hierboven genoemde heikele punten.

Entre-temps, le Parlement européen a adopté sa position,
qui va dans la bonne direction. Ce texte remanie la proposi-
tion de la Commission de façon à mettre l'accent sur la pré-
vention, ne permet pas la surveillance de masse (les
injonctions de détection doivent être ciblées envers des
personnes soupçonnées d'avoir un lien avec le crime
recherché - p. ex. celles faisant l'objet de signalements par
les utilisateurs) et protège le chiffrement de manière à ce
qu'il ne soit pas non plus contourné par le client-side scan-
ning. Selon ce texte, les fournisseurs de services d'héberge-
ment auront l'obligation de supprimer les contenus qu'ils
savent être illégaux, ce que la proposition de la Commis-
sion ne faisait pas. En outre, les autorités chargées de
l'application de la loi auront aussi le devoir de demander le
retrait du contenu lorsqu'elles ont connaissance de l'exis-
tence de contenus hébergés, ce qu'elles ne sont pas encore
obligées de faire (et qui conduit à des quantités de contenus
hébergés dans l'UE toujours plus élevées).

Intussen heeft het Europees Parlement zijn standpunt
ingenomen, dat een stap in de goede richting is. Met deze
tekst wordt het voorstel van de Commissie herwerkt zodat
de nadruk ligt op preventie, massasurveillance niet moge-
lijk is (opsporingsbevelen moeten gericht zijn tegen perso-
nen die ervan verdacht worden banden te hebben met de
onderzochte misdaad - bijvoorbeeld degenen die door de
gebruikers gemeld werden) en encryptie beschermd wordt,
zodat die ook niet omzeild kan worden door client-side
scanning. Op grond van deze tekst worden de aanbieders
van hostingdiensten verplicht om inhoud te verwijderen
waarvan zij weten dat die illegaal is, wat in het voorstel
van de Commissie niet het geval was. Bovendien worden
de rechtshandhavingsinstanties ook verplicht om de ver-
wijdering van inhoud te eisen wanneer ze kennis hebben
van het bestaan van gehoste inhoud, iets waartoe ze nu nog
niet verplicht zijn (en wat ertoe leidt dat er steeds meer
inhoud in de EU gehost wordt).
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1. Eu égard aux risques dénoncés par la société civile, le
gouvernement est-il d'avis que, vis-à-vis des services de
communication et d'hébergement chiffrés, la technique dite
du client-side scanning est un bon outil et doit pouvoir être
utilisée?

1. Vindt de regering dat de techniek van client-side scan-
ning een goed hulpmiddel is om versleutelde communica-
tie- en hostingdiensten te analyseren en dat het gebruik
ervan toegestaan moet worden, gelet op de risico's die door
het maatschappelijk middenveld aangekaart worden?

2. Le gouvernement considère-t-il acceptable que,
lorsque la Belgique et d'autres États membres adoptent une
position défavorable envers une proposition législative de
la Commission européenne, cette dernière entreprenne de
faire changer leur position via une campagne publicitaire
indirecte ciblant ses citoyens?

2. Vindt de regering het aanvaardbaar dat wanneer België
en andere lidstaten zich uitspreken tegen een wetgevend
initiatief van de Europese Commissie, die laatste hun
standpunt tracht bij te sturen door een indirecte reclame-
campagne op te zetten die gericht is op de burgers van die
landen?

3. Le gouvernement est-il au courant des controverses
listées ci-dessus? Compte-t-il y réagir et les soulever lui-
même à la Commission?

3. Is de regering van de hierboven opgesomde heikele
punten op de hoogte? Is ze van plan hierop te reageren en
die punten zelf bij de Commissie aan te kaarten?

4. Le gouvernement soutient-t-il le texte porté par le Par-
lement européen? Dans la négative, quels sont les éléments
qui font obstacle à ce soutien?

4. Steunt de regering de door het Europees Parlement
voorgestelde tekst? Zo niet, wat staat die steun in de weg?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 février 2024, à
la question n° 2385 de Madame la députée Claire
Hugon du 16 janvier 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 februari 2024,
op de vraag nr. 2385 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van 16 januari
2024 (Fr.):

Je renvoie l'honorable membre vers la réponse de ma col-
lègue la ministre de l'Intérieur à la question parlementaire
n° 2231 du 16 janvier 2024 traitant du même objet (voir
Bulletin actuel).

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord van mijn
collega, de minister van Binnenlandse Zaken op vraag
nr. 2231 van 16 januari 2024 aangaande hetzelfde onder-
werp (zie huidig Bulletin).

DO 2023202423162
Question n° 2386 de Monsieur le député Ben Segers du

17 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423162
Vraag nr. 2386 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 17 januari 2024 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Formation des accompagnateurs de détention. De opleiding van de detentiebegeleiders.
Il ressort de votre note de politique générale qu'au moins

462 accompagnateurs de détention sont à l'oeuvre, notam-

ment dans les prisons de Haren et de Termonde. Les pri-
sons d'Ypres et l'ancienne prison de Termonde en
bénéficieront également. Lors de l'examen de votre note de
politique générale, vous avez évoqué un module de forma-
tion spécifique.

Uit de beleidsnota blijkt dat er minstens 462 detentiebe-
geleiders aan de slag zijn, onder meer in de gevangenissen
van Haren en Dendermonde. Ook in Ieper en Oud-Dender-
monde zullen detentiebegeleiders aan het werk gaan. U
verwees bij de bespreking van de beleidsnota naar een spe-
cifieke opleidingsmodule.

1. En quoi les formations de base des accompagnateurs
de détention et des assistants de sécurité consistent-elles?
Quelle est la différence entre les deux formations? Com-

bien d'heures ces formations comptent-elles?

1. Waaruit bestaat de basisopleiding van detentiebegelei-
der en waaruit bestaat deze van veiligheidsassistent? Wat is
het verschil tussen beide opleidingen? Hoeveel uren
beslaat deze opleiding?

2. Des modules complémentaires et/ou des formations
continues sont-ils prévus ou nécessaires pour les accompa-
gnateurs de détention/assistants de sécurité?

2. Zijn er nog bijkomende modules en/of bijscholingen
voorzien of noodzakelijk voor de detentiebegeleider/vei-
ligheidsassistent?
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3. Cette formation fera-t-elle l'objet d'une évaluation?
Dans l'affirmative, quand celle-ci est-elle prévue?

3. Zal deze opleiding worden geëvalueerd? Zo ja, wan-
neer wordt deze voorzien?

4. Combien y a-t-il d'accompagnateurs de détention en
fonction actuellement? Combien de postes sont encore à
pourvoir? Combien d'accompagnateurs de détention sont
encore en formation?

4. Hoeveel detentiebegeleiders zijn er momenteel aan de
slag? Hoeveel vacatures staan er nog open? Hoeveel deten-
tiebegeleiders zijn nog in opleiding?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 février 2024, à
la question n° 2386 de Monsieur le député Ben Segers
du 17 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 februari 2024,
op de vraag nr. 2386 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 17 januari
2024 (N.):

1 et 3. En ce qui concerne les formations: 1 en 3. Wat betreft de opleidingen:
La formation spécifique pour les accompagnateurs de

détention inclut trois semaines de formation comportant les
modules suivants:

De specifieke opleiding voor detentiebegeleiders omvat
drie weken opleiding, bestaande uit volgende modules:

- accompagnement individuel; - individuele begeleiding;
- renforcement de la résilience; - verhogen van veerkracht;
- gestion des dilemmes; - dilemmatraining;
- dynamique de groupe; - groepsdynamica;
- médiation de conflit; - conflictbemiddeling;
- Good Lives Model; - Good lives Model;
- concertation multidisciplinaire. - multidisciplinair overleg.
Cette formation spécifique sera évaluée à l'automne

2024.
Deze specifieke opleiding wordt in het voorjaar 2024

geëvalueerd.
En date du 26 janvier 2024, un total de 137 accompagna-

teurs de détention avaient suivi l'entièreté du trajet de for-
mation spécifique et 120 autres ont déjà suivi le premier
module.

Op datum van 26 januari 2024 volgden in totaal 137
detentiebegeleiders het volledige specifieke opleidingstra-
ject, 120 anderen volgden reeds de eerste module.

Les assistants de sécurité de Haren et de Termonde
suivent en premier lieu le module "entrée sécurisée" (six
jours), conformément aux besoins de ces établissements.
La formation équipe d'intervention (dix jours) peut égale-
ment être suivie, sur une base volontaire, par les assistants
de sécurité.

De veiligheidsassistenten van Haren en Dendermonde
volgen in de eerste plaats de module "veilige inkom" (zes
dagen) en dit conform de noden binnen deze inrichtingen.
Ook de opleiding interventieteam (tien dagen) kan op vrij-
willige basis worden gevolgd door veiligheidsassistenten.

La formation spécifique de tous les assistants de sécurité
inclut également deux semaines de formation comportant
les modules suivants:

De specifieke opleiding van alle veiligheidsassistenten
omvat tevens twee weken opleiding bestaande uit volgende
modules:

- législation; - wetgeving;
- utilisation des caméras et vie privée; - gebruik van camera's en privacy;
- procédures de sécurité et équipement de sécurité spéci-

fiques;
- specifieke veiligheidsprocedures en -uitrusting;

- détection de risques particuliers; - detectie van bijzondere risico's;
- observation du comportement par caméra; - observatie van gedrag via camera;
- gestion d'incidents. - beheren van incidenten.
Cette formation suivra la formation générique de base de

40 jours, mais n'est pas encore disponible.
Deze opleiding zal volgen op de generieke basisoplei-

ding van 40 dagen, maar werd nog niet uitgerold.
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4. En ce qui concerne le nombre d'accompagnateurs de
détention actuellement en service, ils sont déjà au nombre
de 520 (tous grades confondus).

4. Wat betreft het aantal detentiebegeleiders dat momen-
teel in dienst is: dit zijn er op dit ogenblik reeds 520 (alle
graden samen).

DO 2023202423247
Question n° 2400 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 23 janvier 2024 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202423247
Vraag nr. 2400 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 23 januari 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Instauration d'un scénario de versement par le biais de
Crossborder (QO 40939C).

De invoering van een doorstortscenario vanuit Crossbor-
der (MV 40939C).

Depuis le 1er février 2021, les villes et communes fla-
mandes ont la possibilité de sanctionner elles-mêmes les
petits excès de vitesse par des sanctions administratives
communales (SAC-5). Des réserves ayant assez rapide-
ment été émises quant à cette procédure, une solution alter-
native a été recherchée sous la forme de ce qu'on appelle le
scénario de versement par le biais de la plateforme Cross-
border. Tel était en tout cas l'objectif.

Sinds 1 februari 2021 kunnen Vlaamse steden en
gemeenten zelf beperkte snelheidsovertredingen sanctione-
ren via gemeentelijke administratieve sancties (GAS-5). Er
werden vrij snel enkele bemerkingen gemaakt bij deze
manier van werken waardoor men op zoek ging naar een
alternatief, dat werd het zogenaamde doorstortscenario via
Crossborder. Of dat moest het alleszins worden.

Ce système devait faire en sorte que les excès de vitesse
en question ne soient pas réglés par le simple paiement
d'une amende SAC. L'application d'une simple amende
SAC pourrait donner l'impression que l'infraction de rou-
lage ne fait que causer une nuisance, minimisant ainsi le
danger substantiel qu'elle représente.

Dit systeem zou ervoor moeten zorgen dat de betrokken
snelheidsovertredingen niet zomaar afgehandeld worden
via een GAS-boete. Een loutere GAS-boete zou de indruk
kunnen creëren dat de verkeersovertreding louter overlast
veroorzaakt, en dus het wezenlijke gevaar ervan minimali-
seert.

Il n'existe actuellement aucune perspective concrète pour
le déploiement de ce scénario de versement. Au contraire,
il aurait été mis en suspens. C'est pourquoi il serait bon de
faire la clarté à ce sujet.

Er is vandaag geen concreet vooruitzicht richting de uit-
rol van dat doorstortscenario. Meer nog, het zou on hold
geplaatst zou worden. Daarom zou het goed zijn om hier-
over duidelijkheid te creëren.

Si les pouvoirs locaux n'ont aucune perspective quant au
déploiement du scénario de versement, ils se verront
contraints de recourir aux amandes SAC-5, ce qui implique
des défis majeurs en matière d'organisation et d'investisse-
ments, surtout pour les pouvoirs locaux de plus petite
taille. Sans parler de la question de savoir s'il est opportun
de régler des infractions de roulage par l'application
d'amendes SAC.

Indien de lokale besturen geen vooruitzicht krijgen op de
uitrol van het doorstortscenario, worden ze richting GAS-5
gedwongen, wat zeker voor kleinere lokale besturen bij-
zondere uitdagingen creëert inzake organisatie en investe-
ringen. Om nog te zwijgen over de wenselijkheid om
verkeersovertredingen met GAS-boetes af te handelen.

1. a) Où en est l'instauration du scénario de versement? 1. a) Wat is de huidige stand van zaken wat betreft de
invoering van het doorstortscenario?

b) Quelles initiatives ont été prises et lesquelles doivent
encore être prises?

b) Welke initiatieven werden genomen en welke initiatie-
ven dienen nog genomen te worden?

c) Quelles études (de faisabilité) sont disponibles et
quelles sont leurs conclusions?

c) Welke (haalbaarheids)studies zijn beschikbaar en wat
is de conclusie?

2. Est-il exact que le scénario de versement a été mis en
suspens? Dans l'affirmative, pourquoi? Dans la négative,
disposez-vous d'un calendrier concret pour sa mise en
oeuvre?

2. Klopt het dat het doorstortscenario on hold geplaatst
werd? Indien ja, waarom? Indien neen, beschikt u over een
concrete timing met het oog op implementatie?
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3. Pourquoi l'équipe Justice / Cross Border Exchange
(CBE) ne peut-elle pas communiquer plus explicitement?

3. Waarom kan er niet duidelijker gecommuniceerd wor-
den vanuit team justitie / Cross Border Exchange (CBE)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 février 2024, à
la question n° 2400 de Monsieur le député Jef Van den
Bergh du 23 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 februari 2024,
op de vraag nr. 2400 van De heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
23 januari 2024 (N.):

1 et 2. Depuis la dépénalisation de certaines infractions
routières, les amendes pour excès de vitesse sont envoyées
par les agents SAC des villes et des communes qui ont
commencé à appliquer les SAC 5. Par conséquent, ces
infractions ne sont plus traitées par la Justice.

1 en 2. Sinds de depenalisering van bepaalde verkeers-
overtredingen worden snelheidsboetes uitgestuurd door de
GAS-ambtenaren van steden en gemeenten die van start
gingen met GAS 5. Deze overtredingen worden bijgevolg
niet meer behandeld door Justitie.

Les SAC 5 ont été instaurées en 2021, après quoi
diverses communes ont commencé, de leur propre initia-
tive, à sanctionner administrativement les petits excès de
vitesse commis sur leur territoire. Le traitement des excès
de vitesse par l'application des SAC 5 tel que nous le
connaissons aujourd'hui s'accompagne toutefois de pro-
blèmes techniques et juridiques, comme l'impossibilité de
poursuivre les multirécidivistes, l'absence de responsabilité
liée à la plaque d'immatriculation, des difficultés concer-
nant les contrevenants étrangers, etc.

GAS 5 vond ingang in 2021, waarna verschillende
gemeenten op eigen initiatief de kleine snelheidsinbreuken
in hun gemeente administratief begonnen sanctioneren. De
afhandeling van snelheidsinbreuken via GAS 5 zoals we
het vandaag kennen, gaat echter gepaard met technische en
juridische problemen zoals het niet kunnen vervolgen van
veelplegers, het ontbreken van kentekenaansprakelijkheid,
moeilijkheden met buitenlandse overtreders, enz.

Pour faire face aux problèmes précités, une solution de
remplacement a été proposée par mes services. Il s'agit du
"scénario de transfert". Dans ce cadre, la Justice s'occu-
pera des poursuites et de la perception des amendes de rou-
lage SAC 5. Les recettes liées aux contraventions pourront
ensuite être transférées aux autorités locales au lieu d'être
versées à la Région flamande. En d'autres termes, le scéna-
rio de transfert présente l'avantage que toutes les infrac-
tions feront l'objet de poursuites pénales, qu'il restera
possible de poursuivre les multirécidivistes, que les ser-
vices de police continueront de travailler de la même
manière, etc.

Om aan bovenstaande problemen het hoofd te bieden,
werd een alternatief voorgesteld door mijn diensten. Deze
oplossing is het zogenaamde doorstortscenario. Justitie zal
hierbij instaan voor de vervolging en in de inning van de
GAS 5 verkeersboetes. De inkomsten van de overtredingen
kunnen dan, in plaats van naar het Vlaams gewest, naar de
lokale overheden doorgestort worden. Het doorstortscena-
rio heeft m.a.w. als voordeel dat alle inbreuken strafrecht-
rechtelijk worden vervolgd, de vervolging van veelplegers
mogelijk blijft, de politiediensten op dezelfde manier blij-
ven werken, etc.

À l'époque, cette proposition avait été soumise à la
Région flamande.

Dit voorstel werd destijds voorgelegd aan het Vlaams
Gewest.

Par une résolution du Parlement flamand (du 12 juillet
2023), il avait été demandé d'examiner la solution de rem-

placement proposée par la Justice et d'interroger les acteurs
de la police locale ainsi que les villes et communes. Fin
2023, l'autorité flamande a fait savoir à la Justice qu'elle
n'appliquerait pas encore le scénario de transfert. Sur ce
point, le choix revient entièrement à la Région flamande.

Via een resolutie van het Vlaamse Parlement (12 juli
2023), werd gevraagd om het alternatief aangeboden door
Justitie te onderzoeken en de actoren van de lokale politie
en steden en gemeenten te bevragen. Eind 2023 kreeg Jus-
titie van de Vlaamse overheid te horen dat ze het door-
stortscenario nog niet zou activeren. Vlaanderen is hier
volledig aan zet.

3. Comme indiqué précédemment, il appartient au gou-
vernement flamand de décider de la mise en place du scé-
nario de transfert.

3. Zoals gezegd, is de keuze om het doorstortscenario in
te voeren een beslissing van de Vlaamse regering.
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DO 2023202423274
Question n° 2405 de Madame la députée Marie-

Christine Marghem du 24 janvier 2024 (Fr.) au
Vice-premier ministre et ministre de la Justice,
chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423274
Vraag nr. 2405 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marie-Christine
Marghem van 24 januari 2024 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les plaintes des militants écologistes contre la police (QO
40681C).

Klachten van milieuactivisten tegen de politie (MV
40681C).

En 2023 des militants du groupuscule "Code Rouge"
avaient mené des actions de blocage sur les sites des aéro-
ports de Deurne et de Liège. Bien évidemment, ces gens
ont été interpellés par les forces de l'ordre.

In 2023 wierpen militanten van de groepering Code
Rood blokkades op op de terreinen van de luchthavens in
Deurne en Luik. Vanzelfsprekend werden deze activisten
door de ordediensten aangehouden.

En réplique, un certain nombre de militants ont porté
plainte à l'encontre des policiers qui les ont arrêtés. Ils les
blâment au nom de violences physiques ou de refus de
médicaments lors de leur incarcération. L'affaire a été porté
devant le Comité P.

Als reactie daarop diende een aantal militanten een
klacht in tegen de politieagenten die hen gearresteerd had-
den. Ze beschuldigen hen van fysiek geweld en van het
weigeren om toegang te verlenen tot medicatie tijdens de
opsluiting. De zaak werd aanhangig gemaakt bij het
Comité P.

Je crains une instrumentalisation du Comité P par des
mouvements anti-croissance, proches de l'ultragauche.

Ik vrees voor een instrumentalisering van het Comité P
door degrowth-bewegingen, die nauw bij extreemlinks
aanleunen.

1. En l'état, pouvez-vous dire à quel stade en est la procé-
dure devant le Comité P?

1. Kunt u melden in welk stadium de procedure bij het
Comité P zich op dit moment bevindt?

2. En l'état, des policiers ont-ils porté plainte à l'encontre
de militants éventuellement violents?

2. Zijn er in de huidige stand van zaken politieagenten
die een klacht ingediend hebben tegen militanten die zich
eventueel gewelddadig gedragen hebben?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2405 de Madame la députée Marie-
Christine Marghem du 24 janvier 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2405 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marie-Christine Marghem
van 24 januari 2024 (Fr.):

1. Pour la réponse à ce point, je me permets de vous ren-
voyer vers le Comité P.

1. Voor het antwoord op dit punt verwijs ik naar het
Comité P.

2. Un procès-verbal a été dressé pour: 2. Er werd een proces-verbaal opgesteld voor:
- intrusion sur un aérodrome (article 13 de la loi du

27 juin 1937);
- binnendringing van een luchtvaartterrein (artikel 13 van

de wet van 27 juni 1937);
- entrave méchante au trafic aérien (article 30bis loi

27 juin 1937), car un avion de TUI n'a pas pu atterrir à
Deurne et a dû être dérouté vers Zaventem;

- kwaadwillige belemmering van het luchtverkeer (arti-
kel 30bis van de wet van 27 juni 1937), aangezien een
vliegtuig van TUI niet kon landen te Deurne en moest wor-
den omgeleid naar Zaventem;

- destruction de clôtures. - vernieling van afsluitingen.
L'information judiciaire concernant ces faits est en cours. Het gerechtelijk opsporingsonderzoek met betrekking tot

die feiten is aan de gang.
Les parquets n'ont connaissance d'aucun procès-verbal

concernant des incidents violents survenus dans ce
contexte et dont des policiers ont été victimes.

Er is bij de parketten geen enkel proces-verbaal bekend
met betrekking tot gewelddadige incidenten in die context
waarvan politieagenten het slachtoffer waren.
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DO 2023202423292
Question n° 2409 de Madame la députée Marie-

Christine Marghem du 26 janvier 2024 (Fr.) au
Vice-premier ministre et ministre de la Justice,
chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423292
Vraag nr. 2409 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marie-Christine
Marghem van 26 januari 2024 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le trafic de déchets franco-belges (QO 40682C). Frans-Belgische afvalzwendel. (MV 40682C)
Un procès a été ouvert en France suite à la découverte

d'un trafic illégal de déchets entre notre pays et la France.
Pendant au moins trois ans, entre 2018 et 2021, pas moins
de 10.000 tonnes de déchets de chantiers ou industriels et
d'ordures ménagères mélangés ont traversé la frontière
belge en toute illégalité. Ces déchets ont été jetés dans des
dépôts illégaux un peu partout dans l'Hexagone.

In Frankrijk werd er een rechtszaak aangespannen naar
aanleiding van de ontdekking van een illegale afvalhandel
tussen ons land en Frankrijk. Gedurende minstens drie jaar,
tussen 2018 en 2021, werd er niet minder dan 10.000 ton
bouw- of industrieel afval en gemengd huisvuil illegaal
over de Belgische grens vervoerd. Dit afval werd op ille-
gale stortplaatsen in heel Frankrijk gedumpt.

Selon l'ordonnance de renvoi, les enquêteurs français ont
eu affaire à une "structuration qui présente toutes les carac-
téristiques de la criminalité organisée, qui a désormais su
investir le champ du trafic de déchets, lucratif et exposé à
un faible risque pénal".

Volgens het verwijzingsbevel werden de Franse onder-
zoekers geconfronteerd met een structuur die alle kenmer-
ken vertoont van de georganiseerde misdaad. Die is er dus
nu in geslaagd zich te begeven op het terrein van de lucra-
tieve afvalhandel, waarvoor het risico op een strafrechte-
lijke vervolging laag is.

Qu'est-ce qu'il en est d'un éventuel pendant belge à ces
enquêtes et à ce procès chez notre voisin français?

Zouden die onderzoeken en dat proces in Frankrijk ook
een Belgisch staartje kunnen krijgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 février 2024, à
la question n° 2409 de Madame la députée Marie-
Christine Marghem du 26 janvier 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 februari 2024,
op de vraag nr. 2409 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marie-Christine Marghem
van 26 januari 2024 (Fr.):

Je peux confirmer que le parquet fédéral est bien titulaire
d'un dossier relatif à cette problématique, lequel est actuel-
lement à l'instruction.

Ik kan bevestigen dat er thans een onderzoek loopt naar
een dossier over deze kwestie bij het federaal parket.

Le contenu du dossier est dès lors couvert actuellement
par le secret de l'instruction.

Het geheim van het onderzoek is dan ook van toepassing
op de inhoud van het dossier.

DO 2023202423293
Question n° 2410 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 26 janvier 2024 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423293
Vraag nr. 2410 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 26 januari 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Retard des maisons de détention (QO 40879C). Achterstand bij de bouw van detentiehuizen (MV 40879C).
L'exécution des courtes peines de prison est progressive-

ment mise en place depuis le 1er septembre 2022.
Sinds 1 september 2022 wordt er geleidelijk aan werk

gemaakt van de uitvoering van de korte gevangenisstraf-
fen.

À l'heure actuelle, les personnes condamnées à des
peines de prison supérieures à six mois sont tenues de les
exécuter dans des établissements pénitentiaires.

Momenteel moeten personen die veroordeeld werden tot
een gevangenisstraf van meer dan zes maanden die uitzit-
ten in een strafinrichting.
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Dans ce cadre, il a été décidé par le Conseil des ministres
la création de plusieurs centaines de places dont près de
600 nouvelles places en maison de détention dans des
conteneurs préfabriqués.

In dat kader heeft de Ministerraad beslist om verschei-
dene honderden extra plaatsen te creëren, waaronder bijna
600 nieuwe plaatsen in detentiehuizen in geprefabriceerde
containers.

Nous avons récemment appris que des problèmes dans la
livraison de ces conteneurs entraîneraient un retard d'envi-
ron six mois dans la mise en service de ces places supplé-
mentaires.

We hebben onlangs vernomen dat de ingebruikname van
die bijkomende plaatsen door problemen met de levering
van de containers ongeveer zes maanden vertraging zou
oplopen.

Les prisons belges font encore et toujours l'objet d'une
surpopulation aigue.

In de Belgische gevangenissen is er nog altijd sprake van
een acute overbevolking.

Il est impensable que les personnes condamnées à des
courtes peines soient incarcérées dans des prisons, faute de
place en maison de détention, dès lors qu'un tel enferme-
ment contrevient à la logique "sanction-réinsertion" qui
présidait à l'exécution effective des courtes peines.

Het is ondenkbaar dat personen die tot korte straffen wer-
den veroordeeld in de gevangenis zouden worden opgeslo-
ten bij gebrek aan plaatsen in detentiehuizen, aangezien
een dergelijke opsluiting haaks zou staan op de "sanctie-
resocialisatie"-logica die aan de effectieve uitvoering van
de korte straffen ten grondslag lag.

1. Pouvez-vous faire un état des lieux de la situation
actuelle en terme de création de places en maison de déten-
tion?

1. Wat is de huidige situatie met betrekking tot de creatie
van plaatsen in detentiehuizen?

2. Quid des places "conteneurs"? Où en est-on? 2. Hoe zit het met de "containerplaatsen", welke vooruit-
gang werd er geboekt?

3. Dans l'intervalle, quelles solutions comptez-vous
mettre en place pour éviter de mélanger dans un milieu car-
céral qui n'apporte que peu de solutions à la réinsertion des
publics de détenus si différents?

3. Welke oplossingen zult u in afwachting uitwerken om
een mix in een gevangenismilieu, die maar weinig oplos-
singen biedt voor de resocialisatie van dermate uiteenlo-
pende categorieën van gedetineerden, te voorkomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 février 2024, à
la question n° 2410 de Monsieur le député Khalil
Aouasti du 26 janvier 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 februari 2024,
op de vraag nr. 2410 van De heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van 26 januari
2024 (Fr.):

1. Actuellement, il y a 57 places pour des hommes et 20
places pour des femmes à Courtrai et 57 places à Forest. Il
est encore prévu l'ouverture de cinq maisons de détention
supplémentaires en Flandre et deux en Wallonie:

1. Momenteel biedt het detentiehuis te Kortrijk onderdak
aan 57 mannen en 20 vrouwen en het detentiehuis te Vorst
beschikt over 57 plaatsen. Er komen nog vijf extra deten-
tiehuizen in Vlaanderen en twee in Wallonië:

- Olen: 60 places; - Olen: 60 plaatsen;
- Zelzate: 60 places; - Zelzate: 60 plaatsen;
- Antwerpen: 40 places; - Antwerpen: 40 plaatsen;
- Ninove: 25 places; - Ninove: 25 plaatsen;
- Genk: 40 places; - Genk: 40 plaatsen;
- Liège: 60 places; - Luik: 60 plaatsen;
- Jemeppe-sur-Sambre: 40 places. - Jemeppe-sur-Sambre: 40 plaatsen.
Ces sept maisons ouvriront très probablement en 2025. Je

mettrai toutefois le calendrier de Zelzate entre parenthèse
au vu des procédures juridiques en cours quant à ce site.

Naar alle waarschijnlijkheid gaan die zeven detentiehui-
zen in 2025 open, maar het schema voor Zelzate is nog
onder voorbehoud aangezien er daarover gerechtelijke pro-
cedures lopende zijn.
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2. Les places "conteneurs" sont prévues sur les sites de
Anvers, Ninove, Genk, Liège et Jemeppe-sur-Sambre. Ce
dossier a pris du retard. En effet, au terme d'un appel
d'offre auquel deux sociétés avaient répondu, à la fin de la
procédure de sélection, la société ne l'ayant pas emporté a
introduit un recours sur lequel mon collègue en charge de
la régie des Bâtiments pourrait éventuellement être plus
complet, mais en tout état de cause, ce recours a abouti à la
nécessité de retravailler l'appel d'offre. Cette procédure se
termine désormais, mais cela aura entrainé du retard.

2. Er zullen 'containerplaatsen' zijn op de sites van Ant-
werpen, Ninove, Genk, Luik en Jemeppe-sur-Sambre. Dat
dossier heeft vertraging opgelopen. Het is namelijk zo dat
er twee vennootschappen hebben gereageerd op een offer-
teaanvraag, waarbij de vennootschap die de overheidsop-
dracht niet in de wacht heeft gesleept, beroep heeft
aangetekend na de selectieprocedure. Mijn collega belast
met de Regie der Gebouwen kan daar misschien meer
details over kwijt, maar in ieder geval moest de offerteaan-
vraag door dat beroep worden herwerkt. Die procedure
loopt nu ten einde, maar er zit dus vertraging in het dossier.

3. La présence de condamnés à des peines de moins de
trois ans était déjà une réalité avant l'apparition des mai-
sons de détention. Une fois ces dernières présentes sur tout
le territoire, il sera aisé d'y avoir recours pour ces détenus
afin d'y favoriser la réinsertion, la construction de plans de
reclassement efficace et éviter qu'ils ne soient confrontés à
d'autres condamnés autrement plus problématiques.

3. Gedetineerden veroordeeld tot straffen van minder dan
drie jaar waren al aanwezig nog vóór er detentiehuizen
kwamen. Zodra er over het hele grondgebied detentiehui-
zen zijn, kunnen dergelijke gedetineerden daar terecht,
zodat er werk kan worden gemaakt van re-integratie en
doeltreffende reclasseringsplannen, waarbij ook wordt
voorkomen dat ze in contact komen met andere veroor-
deelden die veel problematischer zijn.

En attendant, les établissements pénitentiaires continue-
ront à pratiquer les politiques qu'ils avaient déjà dévelop-
pés en la matière et qui dépendent des possibilités et
réalités de chaque prison.

In afwachting daarvan blijven de penitentiaire inrichtin-
gen het beleid voeren dat ze ter zake al hadden uitgewerkt
op basis van de mogelijkheden en werkelijke situaties in
elke gevangenis.

J'insisterai toutefois à ce sujet sur un élément que j'ai déjà
souligné: la lutte contre la récidive via une réinsertion effi-
cace n'est pas l'apanage des seules maisons de détention,
les accompagnateurs de détention seront, à terme, présents
partout et les services psycho-sociaux sont déjà présents
partout.

In dat verband zou ik ook nog eens de nadruk willen leg-
gen op iets wat ik eerder al heb beklemtoond: de bestrij-
ding van recidive middels doeltreffende re-integratie is niet
alleen een zaak van de detentiehuizen; op termijn zullen er
overal detentiebegeleiders zijn, wat nu ook al het geval is
voor de psychosociale diensten.

Ces derniers, tout comme le personnel des communautés,
ne laisseront personne sur le côté: le travail de diminution
de la récidive a aussi lieu dans les établissements péniten-
tiaires plus classiques mais on est d'accord que cela marche
beaucoup mieux dans les maisons de détention.

Die laatste en ook de personeelsleden van de gemeen-
schappen waken erover dat er niemand uit de boot valt:
ook in de klassiekere penitentiaire inrichtingen steekt men
de handen uit de mouwen om recidive tegen te gaan, maar
dat gaat natuurlijk een stuk beter in de detentiehuizen.

DO 2023202423296
Question n° 2411 de Monsieur le député Denis

Ducarme du 26 janvier 2024 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202423296
Vraag nr. 2411 van De heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 26 januari 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Constats de prostitution de mineurs à Erquelinnes (QO
40639C).

Vaststellingen van prostitutie van minderjarigen in Erque-
linnes. (MV 40639C)

Comme vous le savez, partout à travers le pays certains
n'hésitent pas à prostituer des mineurs. Une situation mora-
lement abjecte et naturellement non-conforme à la loi.

Zoals u weet zijn er in het hele land mensen die niet aar-
zelen om minderjarigen te prostitueren. Dit is een moreel
verwerpelijke situatie, en uiteraard in strijd met de wet.

Dans la situation visée ici le problème se complique: les
autorités publiques informées de ce fait, seraient restées
sans réaction.

In de hier beschreven situatie is het probleem nog com-

plexer: de overheidsinstanties, die van de situatie op de
hoogte gebracht werden, hebben blijkbaar niet gereageerd.



348 QRVA 55 129
21-02-2024

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Selon mes informations, les autorités communales
auraient été informées de ces faits liés à la prostitution de
mineurs dès l'été 2022.

Volgens mijn informatie werd het gemeentebestuur in de
zomer van 2022 op de hoogte gesteld van deze feiten, die
dus betrekking hebben op de prostitutie van minderjarigen.

Celles-ci seraient restées sans réaction. Scandalisé par la
non-réaction des autorités communales, un ancien policier
a déposé une plainte vers le mois de septembre 2022, sur la
base de l'article 29 du Code d'instruction criminelle qui
impose à toute personne chargée d'un service public au
courant d'un crime ou d'un délit, d'en donner avis sur le
champ au procureur du Roi.

Naar verluidt hebben ze geen actie ondernomen. Een
gewezen politieagent, die verontwaardigd was over het uit-
blijven van een reactie van het gemeentebestuur, heeft
rond september 2022 een klacht ingediend op basis van
artikel 29 van het Wetboek van strafvordering, dat bepaalt
dat eenieder die belast is met een openbare dienst en kennis
krijgt van een misdaad of een wanbedrijf, verplicht is daar-
van dadelijk bericht te geven aan de procureur des
Konings.

Il aura fallu donc plusieurs mois et le dépôt d'une plainte
par un ancien policier pour que les autorités communales
invitent, sur base de ces informations, la zone de police à
intervenir.

Pas verschillende maanden later en na een klacht van een
gewezen politieagent heeft het gemeentebestuur op basis
van die informatie de politiezone gevraagd in actie te
schieten.

Ceci est parfaitement stupéfiant, de voir, dans une telle
situation exposant des mineurs avec une telle violence, un
tel délai d'intervention nécessaire.

Het is totaal onbegrijpelijk dat er in een situatie waarin
minderjarigen aan dergelijk geweld blootgesteld worden,
zo laat ingegrepen wordt.

Les autorités communales ont-elles été appelées à l'ordre
et sont-elles visées par des sanctions liées au non-respect
des législations pénales en la matière?

Werd het gemeentebestuur tot de orde geroepen en dreigt
het veroordeeld te worden voor het niet naleven van de toe-
passelijke strafwetgeving?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 février 2024, à
la question n° 2411 de Monsieur le député Denis
Ducarme du 26 janvier 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 februari 2024,
op de vraag nr. 2411 van De heer
volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van 26 januari
2024 (Fr.):

La responsabilité d'un éventuel rappel à l'ordre de l'auto-
rité communale relève de la compétence des autorités
administratives et non de la justice ou du ministère public.

De verantwoordelijkheid voor een eventuele terechtwij-
zing van de gemeentelijke overheid behoort tot de
bevoegdheid van de administratieve overheden en niet van
justitie of het openbaar ministerie.

Depuis 2018, les communes peuvent être tenues pénale-
ment responsables si elles commettent des délits.

Sinds 2018 kunnen gemeenten strafrechtelijk verant-
woordelijk worden gesteld indien ze wanbedrijven plegen.

DO 2023202423323
Question n° 2414 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 30 janvier 2024 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423323
Vraag nr. 2414 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 30 januari 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Affaire Jardemalie (QO 40880C). Zaak-Jardemalie (MV 40880C).
Le 1er octobre 2019 le domicile de l'avocate kazakhe,

défenseuse des droits humains, Botagoz Jardemalie faisait
l'objet d'une perquisition. Cette perquisition menée dans le
cadre d'une enquête pour blanchiment avait été menée par
la police belge en présence de deux officiels kazakhs.

Op 1 oktober 2019 werd er een huiszoeking verricht in de
woning van de Kazachse advocate en mensenrechtenacti-
viste Botagoz Jardemalie. Die huiszoeking maakte deel uit
van een onderzoek naar het witwassen van geld en werd
door de Belgische politie verricht, in aanwezigheid van
twee Kazachse overheidsfunctionarissen.
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En effet, madame Botagoz Jardemalie a le statut de réfu-
giée en Belgique depuis 2013. Elle est également en pos-
session d'informations sensibles concernant des personnes
opposées au régime kazakh et dont elle assure la défense.

Sinds 2013 heeft mevrouw Botagoz Jardemalie de status
van vluchteling in ons land. Ze is ook in het bezit van
gevoelige informatie over tegenstanders van het Kazachse
regime die ze verdedigt.

La présence de deux personnes kazakhes lors de cette
perquisition avait à l'époque fait l'objet de nombreuses
réactions et de questions à votre prédécesseur Koen Geens.
L'une des craintes était la mise à disposition du Kazakhstan
des informations détenues par Botagoz Jardemalie.

De aanwezigheid van twee Kazachen bij die huiszoeking
leidde tot tal van reacties en vragen aan het adres van uw
voorganger Koen Geens. Zo werd gevreesd dat Kazachstan
kennis zou nemen van de informatie waarover Botagoz
Jardemalie beschikt.

L'affaire a connu de nouveaux développements récents. Onlangs waren er nieuwe ontwikkelingen in de zaak.
Lors d'une audience au tribunal des mises en accusation

concernant la perquisition en question, un avocat s'est pré-
senté au nom de l'État kazakh.

Tijdens een zitting van de kamer van inbeschuldigings-
telling over de huiszoeking in kwestie werd de Kazachse
Staat vertegenwoordigd door een advocaat.

Les avocats de Jardemalie Botagoz ont été informés que
cette personne avait été autorisée par un juge d'instruction
avoir accès au dossier.

De advocaten van Jardemalie Botagoz werden ervan in
kennis gesteld dat de persoon in kwestie er door een onder-
zoeksrechter toe gemachtigd werd om het dossier in te kij-
ken.

Les normes liées à notre état de droit et à notre système
de défense sont donc utilisées pour, potentiellement, porter
atteinte aux droits voire à l'intégrité physique d'autres per-
sonnes.

De normen van onze rechtsstaat en de rechten van verde-
diging worden hier dus mogelijk gebruikt om een inbreuk
te plegen op de rechten of zelfs de fysieke integriteit van
derden.

Vous comprendrez que ce détournement de procédure ne
peut être accepté.

U begrijpt dat een dergelijke vorm van misbruik van de
procedure niet aanvaardbaar is.

1. Quels sont les moyens mis en oeuvre par la Belgique
afin de protéger les personnes mentionnées dans le dossier
qui pourraient faire l'objet de représailles de la part du
Kazakhstan?

1. Welke middelen zet ons land in om de personen in het
dossier te beschermen die het voorwerp zouden kunnen
uitmaken van vergeldingsmaatregelen door Kazachstan?

2. Comment mettre fin à ce dangereux précédent qui per-
met un détournement de procédure?

2. Hoe kan er een einde gemaakt worden aan dit gevaar-
lijke precedent, waarbij er misbruik gemaakt wordt van de
procedure?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2414 de Monsieur le député Khalil
Aouasti du 30 janvier 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2414 van De heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van 30 januari
2024 (Fr.):

Comme vous l'avez indiqué dans votre question, l'État
belge a reçu il y a plusieurs années une demande d'entraide
internationale du Kazakhstan concernant madame Botagoz
Jardemalie, qui a le statut de réfugiée en Belgique. Les
faits concernaient des infractions financières présumées.

Zoals aangehaald in uw vraag, ontving de Belgische staat
enkele jaren geleden een internationaal rechtshulpverzoek
van Kazachstan met betrekking tot mevrouw Botagoz Jar-
demalie, die in België het statuut van vluchteling heeft. De
feiten betroffen vermeende financiële misdrijven.
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Je peux vous dire que les demandes d'entraide judiciaire
concernant une personne bénéficiant du statut de réfugié ne
donnent pas automatiquement lieu à un refus de la part de
l'État belge. Les accords bilatéraux et multilatéraux actuels
en matière d'entraide judiciaire ainsi que la loi du
9 décembre 2004 sur la transmission policière internatio-
nale de données à caractère personnel et d'informations à
finalité judiciaire, l'entraide judiciaire internationale en
matière pénale et modifiant l'article 90ter du Code d'ins-
truction criminelle, ne considèrent pas que le statut de réfu-
gié constitue un motif de refus. L'État belge n'est donc pas
obligé de refuser d'office l'entraide judiciaire sur la seule
base que la personne possède le statut de réfugié. Cela est
regardé au cas par cas. Par ailleurs le statut de réfugié ne
garantit pas l'impunité judiciaire.

Ik kan u meedelen dat de Belgische staat de rechtshulp-
verzoeken betreffende een persoon die het statuut van
vluchteling heeft, niet automatisch weigert. Op grond van
de huidige bilaterale en multilaterale overeenkomsten
inzake wederzijdse rechtshulp en de wet van 9 december
2004 betreffende de internationale politiële verstrekking
van gegevens van persoonlijke aard en informatie met
gerechtelijke finaliteit, de wederzijdse internationale
rechtshulp in strafzaken en tot wijziging van artikel 90ter
van het Wetboek van Strafvordering, wordt het statuut van
vluchteling niet beschouwd als een weigeringsgrond. De
Belgische staat is dus niet vergeten om louter op grond van
het gegeven dat de persoon het statuut van vluchteling
heeft de rechtshulp ambtshalve te weigeren. Dat wordt
geval per geval bekeken. Voorts waarborgt het statuut van
vluchteling geen gerechtelijke straffeloosheid.

Cependant, le statut de réfugié entraînera une vigilance
accrue lors de l'examen des motifs de refus prévus par la
loi précitée de 2004 sur l'assistance judiciaire ou les traités.

Het statuut van vluchteling zorgt er evenwel voor dat er
extra waakzaamheid aan de dag wordt gelegd bij het
onderzoek van de weigeringsgronden waarin de voor-
noemde wet van 2004 inzake wederzijdse rechtshulp of de
verdragen voorzien.

En cas d'application d'un motif de refus, le ministre de la
Justice ne donnera pas son accord pour l'exécution de la
demande d'entraide judiciaire. Ainsi, la demande d'entraide
judiciaire ne sera pas exécutée si la procédure judiciaire à
la base de cette demande est motivée par des raisons liées à
la prétendue race, au sexe, à la couleur, aux origines eth-
niques ou sociales, aux caractéristiques génétiques, à la
langue, à la religion ou aux convictions, aux opinions poli-
tiques ou à toute autre opinion, à l'appartenance à une
minorité nationale, à la fortune, à la naissance, à un handi-
cap, à l'âge ou à l'orientation sexuelle.

Wanneer een weigeringsgrond van toepassing is, zal de
minister van Justitie zijn akkoord niet geven voor de ten-
uitvoerlegging van het rechtshulpverzoek. Het rechtshulp-
verzoek zal bijv. niet ten uitvoer worden gelegd indien de
gerechtelijke procedure die aan het verzoek ten grondslag
ligt, is ingegeven door redenen die verband houden met het
vermeende ras, het geslacht, de kleur, de etnische of maat-
schappelijke afkomst, de genetische kenmerken, de taal,
het geloof of de overtuiging, de politieke of enige andere
mening, het behoren tot een nationale minderheid, het ver-
mogen, de geboorte, een handicap, de leeftijd of seksuele
geaardheid.

Il a donc été considéré à l'époque que la demande
d'entraide judiciaire pouvait être accordée et que rien
n'indiquait que cette demande avait un fondement poli-
tique.

Er werd indertijd dus in casu geoordeeld dat het rechts-
hulpverzoek kon worden uitgevoerd en dat er geen aanwij-
zingen waren dat dit verzoek een politieke grondslag had.

Dans le cadre de la demande d'entraide judiciaire interna-
tionale du Kazakhstan, une perquisition a été effectuée à
l'adresse de madame Jardemalie.

In het kader van het internationaal rechtshulpverzoek van
Kazachstan werd een huiszoeking uitgevoerd op het adres
van mevrouw Jardemalie.
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Madame Jardemalie a ensuite introduit une demande
pour consulter et obtenir une copie du dossier pénal
(conformément à l'article 61ter du Code d'instruction cri-
minelle) et une demande de levée d'une mesure relative à
un bien, à savoir la saisie (conformément à l'article 61qua-
ter du Code d'instruction criminelle). Le juge d'instruction
a estimé que les requêtes étaient irrecevables car le Code
d'instruction criminelle ne prévoit pas ces possibilités dans
le cadre de l'exécution d'une demande d'entraide judiciaire.
Madame Jardemalie a fait appel de cette décision devant la
chambre des mises en accusation, qui a saisi la Cour
constitutionnelle d'une question préjudicielle. La Cour
constitutionnelle a jugé que les possibilités offertes aux
parties dans le cadre des actes d'instruction ordonnés lors
d'une enquête judiciaire s'appliquent par analogie avec les
actes d'instruction dans le cadre d'une demande d'entraide
judiciaire internationale.

Mevrouw Jardemalie diende daarop een verzoek in tot
inzage en afschrift van het strafdossier (overeenkomstig
artikel 61ter van het Wetboek van Strafvordering), evenals
een verzoek tot opheffing van een maatregel met betrek-
king tot goederen, zijnde de inbeslagname (overeenkom-

stig artikel 61quater van het Wetboek van Strafvordering).
De onderzoeksrechter oordeelde dat de verzoeken onont-
vankelijk waren daar het Wetboek van Strafvordering niet
in deze mogelijkheden voorziet in het kader van de tenuit-
voerlegging van een rechtshulpverzoek. Hierop werd door
mevrouw Jardemalie beroep aangetekend bij de kamer van
inbeschuldigingstelling, die de problematiek via prejudici-
ële vraagstelling aanhangig heeft gemaakt bij het Grond-
wettelijk Hof. Het Grondwettelijk Hof oordeelde dat de
mogelijkheden die partijen hebben in het kader van onder-
zoekshandelingen die zijn gelast in een gerechtelijk onder-
zoek naar analogie van toepassing zijn bij
onderzoekshandelingen in het kader van een internationaal
rechtshulpverzoek.

La chambre des mises en accusation a ensuite décidé que
madame Jardemalie était autorisée à consulter le dossier et
à en obtenir une copie.

De kamer van inbeschuldigingstelling besliste vervol-
gens dat aan mevrouw Jardemalie inzage en afschrift van
het dossier werd toegestaan.

L'État kazakh, par l'intermédiaire de son conseiller, a pré-
senté au juge d'instruction une demande motivée, basée sur
l'arrêt de la Cour constitutionnelle, pour consulter le dos-
sier et en obtenir une copie. Le juge d'instruction a déclaré
cette demande recevable et fondée. Je ne peux évidemment
pas commenter la décision d'un juge d'instruction.

Op grond van het arrest van het Grondwettelijk Hof heeft
de Kazachse staat daarop via zijn raadsman eveneens op
gemotiveerde wijze om inzage en afschrift van het dossier
verzocht bij de onderzoeksrechter. De onderzoeksrechter
heeft dat verzoek ontvankelijk en gegrond verklaard. Ik
kan uiteraard geen commentaar geven op de beslissing van
een onderzoeksrechter.

La chambre des mises en accusation est également en
train d'examiner la position juridique de l'État kazakh. Un
débat a eu lieu à ce sujet. Madame Jardemalie a également
eu l'occasion de communiquer ses arguments à ce sujet à la
chambre des mises en accusation. Un arrêt est attendu pour
le 6 février 2024. Je ne peux donc pas me prononcer
davantage sur ce point.

De kamer van inbeschuldigingstelling buigt zich thans
ook over de rechtspositie van de Kazachse staat. Er werd
daaromtrent een debat gevoerd. Mevrouw Jardemalie heeft
eveneens de gelegenheid gehad om haar middelen daarom-
trent aan de kamer van inbeschuldigingstelling mee te
delen. Er wordt op 6 februari 2024 een arrest verwacht. Ik
kan daarover dan ook geen verder standpunt innemen.
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DO 2023202423352
Question n° 2415 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 31 janvier 2024 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202423352
Vraag nr. 2415 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
31 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les agences de paris établies dans des librairies (QO
41061C).

Wedkantoren in dagbladhandels (MV 41061C).

Les administrations locales signalent que de plus en plus
d'agences de paris sont établies dans des librairies. Que les
choses soient claires, il ne s'agit pas de librairies qui
exploitent des machines à sous en tant qu'activité acces-
soire, mais de véritables agences de paris titulaires d'une
licence en tant que telles. Dans la plupart des cas, l'agence
de paris n'est accessible que par le commerce qui exploite
la librairie. En d'autres termes, les visiteurs de l'agence de
paris sont obligés de passer par la librairie pour accéder à
l'agence de paris. Les visiteurs de la librairie entrent donc
inévitablement en contact avec les activités qui se
déroulent dans l'agence de paris.

Lokale besturen signaleren dat er alsmaar meer wedkan-
toren ingericht worden in handelszaken die bestemd zijn
als dagbladhandel. Het gaat daarbij voor alle duidelijkheid
niet om dagbladhandels die gokautomaten uitbaten als
nevenactiviteit, maar om echte wedkantoren die als dusda-
nig vergund zijn. In de meeste gevallen is het wedkantoor
enkel toegankelijk via de handelszaak waar de dagbladhan-
del wordt geëxploiteerd. Met andere woorden de bezoekers
van het wedkantoor zijn verplicht zich door de dagblad-
handel te begeven om het wedkantoor te bereiken. Bezoe-
kers van de dagbladhandel komen op die manier
onvermijdelijk in aanraking met de activiteiten die zich
afspelen in het wedkantoor.

1. Ces situations sont-elles conformes à la loi sur les jeux
de hasard? Dans l'affirmative, cela ne va-t-il pas à
l'encontre des objectifs du législateur en matière de protec-
tion des joueurs? Dans la négative, quel est le suivi donné à
ce phénomène?

1. Zijn dergelijke situaties in overeenstemming met de
kansspelwet? Zo ja, staat dit niet volledig haaks op de
doelstellingen van de wetgever in het kader van de
bescherming van de speler? Zo neen, hoe wordt dit feno-
meen aangepakt?

2. Pouvez-vous fournir des chiffres sur le nombre
d'agences de paris opérant à partir d'une zone séparée au
sein d'un autre établissement principal, ventilés en fonction
de l'activité de cet établissement?

2. Kunt u cijfers geven over het aantal wedkantoren dat
opereert vanuit een afgescheiden ruimte binnen een andere
hoofdinrichting, onderverdeeld volgens de activiteit van
die inrichting?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 février 2024, à
la question n° 2415 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 31 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 februari 2024,
op de vraag nr. 2415 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
31 januari 2024 (N.):

1. L'article 43/4, § 2, de la loi sur les jeux de hasard dis-
pose ce qui suit: "les établissements de jeux de hasard de
classe IV sont fixes ou mobiles. Un établissement de jeux
de hasard fixe est un établissement permanent, clairement
délimité dans l'espace, dans lequel les paris sont
exploités."

1. Artikel 43/4, § 2, van de kansspelwet bepaalt: "de
kansspelinrichtingen klasse IV zijn vast of mobiel. Een
vaste kansspelinrichting is een permanente inrichting, dui-
delijk afgebakend in de ruimte, waarin de weddenschappen
worden geëxploiteerd."

Un espace délimité signifie qu'il doit s'agir d'un espace
séparé, avec une porte d'accès également séparée. Sur la
base de la loi sur les jeux de hasard actuelle, il est donc en
effet permis d'exploiter une agence de paris dans un espace
séparé d'une librairie.

Een afgebakende ruimte betekent dat het een afzonder-
lijke ruimte met eigen afzonderlijke toegangsdeur moet
zijn. Op basis van de huidige kansspelwet is het dus inder-
daad toegestaan om in een afzonderlijke ruimte in een dag-
bladhandel een wedkantoor uit te baten.
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Le fait que de nombreuses agences de paris se trouvent
dans des espaces séparés d'une librairie, une vidéothèque
ou un magasin d'alimentation est une pratique connue
depuis longtemps. Elle est apparue parce que dans une
réglementation fiscale des années 80 (arrêté royal du
8 juillet 1970), l'exploitation d'une agence de paris n'était
autorisée que si celle-ci se trouvait dans un bâtiment ou
une partie d'un bâtiment exclusivement utilisé(e) pour
l'engagement de paris et à condition que le lieu soit isolé
d'un débit de boissons. La loi de 2010, qui a soumis les
paris à l'application de la loi sur les jeux de hasard, a gardé
cette situation à l'esprit.

Het is een historisch gevestigde praktijk dat vele wed-
kantoren een afgescheiden ruimte uitmaken binnen kran-
tenwinkel, een videotheek of een voedingswinkel. Die
praktijk is tot stand gekomen omdat het in een vroegere fis-
cale regelgeving uit de jaren '80 (koninklijk besluit van
8 juli 1970) het enkel toegelaten was om een wedkantoor
uit te baten als dat gevestigd was in een gebouw of in een
gedeelte van een gebouw dat uitsluitend gebruikt werd
voor het aannemen van weddenschappen en op voor-
waarde dat het afgesloten was van een drankgelegenheid.
De wet van 2010, dat de weddenschappen onder de toepas-
sing van de kansspelwet bracht, heeft toen deze situatie in
gedachten gehouden.

Effectivement, nous devons nous demander si cette pra-
tique est encore souhaitable compte tenu de la protection
des joueurs. Cela demande une analyse plus approfondie.
Je souhaite toutefois souligner qu'en matière de protection
des joueurs, ces agences de paris doivent satisfaire à toutes
les conditions plus sévères (par rapport aux librairies) qui
s'appliquent aux agences de paris, comme entre autres une
interdiction d'accès aux personnes âgées de moins de 18
ans, un contrôle de chaque joueur dans la banque de don-
nées EPIS et la présence d'une caméra de surveillance dans
l'agence de paris.

We moeten ons inderdaad de vraag stellen of deze prak-
tijk nog wenselijk is gelet op de bescherming van de spe-
lers. Dit vraagt een meer diepgaande analyse. Ik wil er wel
op wijzen dat op het vlak van spelersbescherming deze
wedkantoren aan alle strengere voorwaarden dienen te vol-
doen die van toepassing zijn op wedkantoren (in vergelij-
king met dagbladhandels), zoals onder meer een
toegangsverbod onder de 18 jaar, een controle van elke
speler in de EPIS-databank en de aanwezigheid van een
camerabewaking in het wedkantoor.

2. Après avoir comparé les adresses des agences de paris
disposant d'une licence et des librairies disposant d'une
licence, il y a 42 dossiers dans lesquels il y a à la fois une
licence pour une agence de paris et une licence pour une
librairie à la même adresse (sur un total de 467 agences de
paris disposant d'une licence). Ces 42 dossiers concernent
donc une agence de paris dans un espace séparé, dans une
librairie disposant également d'une licence.

2. Na vergelijking van de adressen van de vergunde wed-
kantoren en de vergunde dagbladhandels, zijn er 42 dos-
siers waarbij er op hetzelfde adres zowel aan vergunning
voor een wedkantoor als voor een dagbladhandel is toege-
kend (van de in totaal 467 vergunde wedkantoren). Deze
42 dossiers maken aldus een wedkantoor als een afgeschei-
den ruimte binnen een tevens vergunde dagbladhandel uit.

DO 2023202423373
Question n° 2418 de Monsieur le député Kris

Verduyckt du 02 février 2024 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202423373
Vraag nr. 2418 van De heer volksvertegenwoordiger

Kris Verduyckt van 02 februari 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Reconnaissance des sikhs comme communauté religieuse
officielle. (QO 41162C)

Erkenning sikh als officiële geloofsgemeenschap (MV
41162C).

Selon les estimations, la Belgique compte 20.000 sikhs,
dont la plus grande communauté est installée à Saint-
Trond. Cela fait longtemps que les sikhs souhaitent être
reconnus en tant que communauté religieuse officielle en
Belgique.

In België leven naar schatting 20.000 sikhs. De grootste
sikhgemeenschap woont in Sint-Truiden. Zij willen al lan-
ger erkend worden als een officiële levensbeschouwing in
België.

1. Une demande officielle de reconnaissance de la reli-
gion sikhe a-t-elle été introduite auprès du SPF Justice?

1. Is er een officiële vraag voor erkenning van het sikhs-
geloof binnen bij de FOD Justitie?
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2. À quelles conditions doit répondre la religion sikhe? 2. Aan welke voorwaarden moet de geloofsovertuiging
dan voldoen?

3. Dans quel délai cette procédure de reconnaissance
peut-elle être finalisée?

3. Binnen welke periode kan die erkenning rond zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2418 de Monsieur le député Kris
Verduyckt du 02 février 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2418 van De heer
volksvertegenwoordiger Kris Verduyckt van
02 februari 2024 (N.):

1. Le 27 septembre 2023, j'ai reçu une demande offi-
cielle, qui a par la suite été transmise au service des Cultes
et de la Laïcité du SPF Justice. Le service concerné a pris
contact avec le représentant de la communauté sikhe, qui a
introduit la demande en son nom. À cet égard, il a été ren-
voyé aux critères de reconnaissance en vigueur.

1. Op 27 september 2023 heb ik een officiële aanvraag
ontvangen, die vervolgens is doorgezonden naar de dienst
Erediensten en Vrijzinnigheid van de FOD Justitie. De
betreffende dienst heeft contact opgenomen met de verte-
genwoordiger van de sikh-gemeenschap, die namens hen
de aanvraag heeft ingediend. Hierbij is verwezen naar de
geldende erkenningscriteria.

Actuellement, le SPF Justice analyse le dossier en pro-
fondeur. De premiers entretiens ont déjà eu lieu avec le
demandeur afin d'indiquer de quelle manière le dossier doit
être complété et clarifié.

Momenteel onderwerpt de FOD Justitie het dossier aan
een grondige analyse. Er zijn al eerste gesprekken geweest
met de aanvrager om aan te geven op welke wijze het dos-
sier verder moet worden aangevuld en verduidelijkt.

2. Les critères de reconnaissance actuels auxquels il doit
être satisfait dans leur intégralité sont les suivants:

2. De huidige erkenningscriteria die allen dienen vervuld
te zijn:

-  le culte ou la conviction philosophique doit prouver sa
présence sur le territoire belge (présence de longue durée,
c'est-à-dire plusieurs décennies);

- de eredienst of levensbeschouwing moet zijn aanwezig-
heid bewijzen op het Belgisch grondgebied (ruime duur dit
wil zeggen enkele decennia);

- le demandeur doit prouver que la reconnaissance pré-
sente un intérêt social pour la population sur le territoire
belge;

- de aanvrager moet aantonen dat de erkenning een maat-
schappelijk belang heeft voor de bevolking op het Belgisch
grondgebied;

- le nombre d'adeptes doit être suffisamment important
(quelques dizaines de milliers);

- er moeten voldoende aanhangers van de levensbeschou-
wing of eredienst zijn (enkele tienduizenden);

- le demandeur doit être en mesure de se structurer de
manière à avoir un seul organe représentatif;

- de aanvrager moet in staat zijn om zich te structureren
op een manier zodat er slechts één representatief orgaan is;

- le culte ou la conception philosophique ne peut pas
développer d'activités contraires à l'ordre public.

- de eredienst of levensbeschouwing mag geen activitei-
ten ontwikkelen die in strijd zijn met de openbare orde.

Vous retrouverez toutes les informations sur le site inter-
net du SPF Justice: https://justice.belgium.be/fr/the-
mes_et_dossiers/cultes_et_laicite.

Alle informatie is ook te vinden op de website van de
FOD Justitie: http://justitie.belgium.be/nl/themas_en_dos-
siers/erediensten_en_vrijzinnigheid
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L'arrêt de la Cour européenne des droits de l'homme a
attiré, à juste titre, l'attention sur l'absence de base législa-
tive pour la procédure et les critères de reconnaissance des
cultes ou conceptions philosophiques par les autorités
fédérales, qui réponde aux normes d'accessibilité et de pré-
visibilité. Mon administration travaille actuellement sur un
avant-projet de loi visant à préciser les critères et procé-
dures de reconnaissance et à les ancrer dans la loi. Il s'agit
d'un processus long et complexe, car la méthode de travail
appliquée depuis plusieurs années, qui en plus est diffé-
rente pour chaque communauté religieuse, doit être entiè-
rement repensée. Bien que nous nous trouvions
actuellement à un stade précoce, une concertation avec les
cultes et les conceptions philosophiques reconnus aura lieu
dans une phase ultérieure du processus.

Het arrest van het Europees Hof voor de Rechten van de
Mens heeft terecht de aandacht gevestigd op het ontbreken
van een wetgevende basis voor de erkenningsprocedure en
-criteria van erediensten of levensbeschouwingen door de
federale overheid, die voldoet aan de normen van toegan-
kelijkheid en voorspelbaarheid. Binnen mijn administratie
wordt momenteel gewerkt aan een voorontwerp van wet
om de criteria en procedures voor erkenning te verduidelij-
ken en wettelijk te verankeren. Dit is een langdurig en
complex proces omdat een jarenlange manier van werken,
die bovendien verschillend is voor iedere geloofsgemeen-
schap, volledig herdacht moet worden. Hoewel we ons
momenteel in een vroeg stadium bevinden, zal later in het
proces overleg plaatsvinden met de erkende erediensten en
levensbeschouwingen.

3. La procédure de reconnaissance pour la communauté
bouddhiste a été lancée en 2008 et devrait être clôturée
d'ici quelques mois. La communauté hindoue a introduit sa
demande en 2013, les travaux législatifs préparatoires
doivent encore être entamés pour cette communauté.

3. De erkenningsprocedure voor de boeddhistische
gemeenschap is gestart in 2008 en zal naar verwachting
binnen enkele maanden worden afgerond. De hindoe-
gemeenschap heeft haar aanvraag ingediend in het jaar
2013, de voorbereidende wetgevende werkzaamheden
moeten voor deze gemeenschap nog opgestart worden.

Comme vous pouvez le constater, il s'agit d'un processus
qui prend beaucoup du temps. Je ne peux donc pas encore
vous communiquer de calendrier concret pour le moment.

U ziet dat dit een proces is dat heel lang duurt. Ik kan u
momenteel dus nog geen concrete timing geven.

Dès que la communauté hindoue satisfera aux critères
fixés et que le ministre de la justice donnera son approba-
tion, un projet de loi pourra être préparé. Ce projet de loi
sera ensuite soumis à la Chambre des représentants. En
effet, il est du ressort du législateur de formaliser la recon-
naissance d'un culte.

Zodra de hindoeïstische gemeenschap voldoet aan alle
gestelde criteria en de minister van justitie zijn goedkeu-
ring verleent, kan een wetsontwerp worden voorbereid. Dit
wetsontwerp zal vervolgens worden voorgelegd aan de
Kamer van volksvertegenwoordigers. Het is namelijk de
bevoegdheid van de wetgever om de erkenning van een
eredienst te formaliseren.

DO 2023202423382
Question n° 2419 de Madame la députée Marie-

Christine Marghem du 02 février 2024 (Fr.) au
Vice-premier ministre et ministre de la Justice,
chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423382
Vraag nr. 2419 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marie-Christine
Marghem van 02 februari 2024 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'évasion de la prison de Lantin (QO 41143C). Ontsnapping uit de gevangenis van Lantin (MV 41143C).
Le 23 janvier 2024, un détenu de 24 ans s'est évadé de la

prison de Lantin. Il a, apparemment, profité d'une visite
médicale pour disparaître.

Op 23 januari 2024 is een 24-jarige gedetineerde ont-
snapt uit de gevangenis van Lantin. Hij heeft kennelijk
gebruikgemaakt van een medisch onderzoek om het hazen-
pad te kiezen.

D'importants moyens ont été mobilisés pour le retrouver
par différentes zones de police locale et même par la police
fédérale par la présence d'un de ses hélicoptères.

Verschillende politiezones en zelfs de federale politie
hebben aanzienlijke middelen ingezet, waaronder een heli-
kopter, om hem opnieuw te kunnen inrekenen.

1. L'individu a-t'il été retrouvé depuis? 1. Werd de betrokkene intussen weer ingerekend?
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2. Quel est sa dangerosité? Les éventuelles victimes de
cet homme ont-elles été averties et éventuellement placées
sous protection policière?

2. Hoe gevaarlijk is hij? Werden de eventuele slachtof-
fers van die man verwittigd en eventueel onder politiebe-
scherming geplaatst?

3. Une telle mobilisation est-elle normale en cas d'éva-
sion?

3. Is een dergelijke politie-inzet normaal bij een ontsnap-
ping?

4. Comment le protocole des visites médicales permet-il
à un détenu d'échapper à l'attention des autorités péniten-
tiaires?

4. Hoe kan het dat het protocol van de medische onder-
zoeken een gedetineerde in staat stelt om aan de aandacht
van de penitentiaire autoriteiten te ontsnappen?

5. Combien d'évasions se sont produites depuis le début
de la législature?

5. Hoeveel ontsnappingen hebben er zich voorgedaan
sinds het begin van de legislatuur?

6. Quelles sanctions supplémentaires risque l'évadé? 6. Welke bijkomende sancties riskeert de ontsnapte
gevangene?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 février 2024, à
la question n° 2419 de Madame la députée Marie-
Christine Marghem du 02 février 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 februari 2024,
op de vraag nr. 2419 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marie-Christine Marghem
van 02 februari 2024 (Fr.):

Je peux vous informer que le détenu en question ne s'est
pas échappé de la prison de Lantin, mais d'un véhicule de
police qui aurait du le conduire à la polyclinique d'Arlon.
Ces transferts ne sont donc pas effectués par le personnel
de la justice. Pour plus d'informations à ce sujet, je vous
invite à interroger ma collègue ministre de l'Intérieur.

Ik kan u meedelen dat de gedetineerde in kwestie niet
ontsnapt is uit de gevangenis te Lantin, maar uit een poli-
tievoertuig dat hem naar de polykliniek in Aarlen had moe-
ten brengen. Die overbrengingen worden dus niet
uitgevoerd door de medewerkers van Justitie. Voor meer
informatie ter zake verzoek ik u deze vraag te stellen aan
mijn collega, de minister van binnenlandse zaken.

Par ailleurs, je vous informe que le parquet de Liège a
ouvert une enquête. Vous comprendrez que je ne communi-
querai pas plus à ce sujet.

Overigens kan ik u nog meedelen dat het parket Luik een
onderzoek heeft geopend. U zult begrijpen dat ik hierover
niets meer kan zeggen.

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2023202422654
Question n° 789 de Madame la députée Annick

Ponthier du 30 novembre 2023 (N.) à la ministre
de la Défense:

DO 2023202422654
Vraag nr. 789 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 30 november 2023 (N.) aan
de minister van Defensie:

Emploi de personnes en situation de handicap dans les ser-
vices publics fédéraux relevant de votre compétence et
dans votre cabinet ministériel.

Tewerkstelling personen met een handicap bij overheids-
diensten binnen uw bevoegdheid en op uw kabinet.

Il y a quelques années, les pouvoirs publics fédéraux se
sont fixé pour objectif d'employer davantage de personnes
en situation de handicap dans la fonction publique fédérale,
dans la proportion de 3 % de l'effectif total.

Enige jaren geleden stelde de federale overheid zichzelf
tot doel meer personen met een handicap tewerk te stellen
binnen haar eigen organisatie. Men stelde 3 % voorop als
doelstelling.
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